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	PŘEDMLUVA

	V noci 6. března roku 1815 uprchl z londýnského vězení King’s Bench muž. Dokázal to tak, že vylezl ze své cely oknem na střechu, odtud hodil smyčku lana spleteného z propašovaných provazů na kovové bodce na vrcholu vnější zdi vězení, druhý konec lana pak na střeše pevně přivázal a po upevněném laně přeručkoval na zeď. Tam spustil druhé lano do ulice a slezl po něm. To druhé lano se přitom utrhlo, ale i když muž po pádu zůstal chvíli otřesený, nic si nezlomil a mohl zmizet. Druhý den se na londýnských zdích objevily vylepené plakátky s oznámením, že se hledá uprchlý vězeň vysoký kolem sto osmdesáti centimetrů, s vlasy pískové barvy, velkýma vyboulenýma očima, rezavými licousy a rezavým obočím. Na dopadení uprchlého vězně byla vypsána odměna tři sta guinejí.

	Muž s vlasy pískové barvy a rezavými licousy byl jedním z největších hrdinů napoleonských válek a později se stal inspirací pro románové postavy Horatia Homblowera i kapitána Jacka Abreyho. Tento muž byl admirál lord Thomas Cochrane, desátý hrabě z Dundonaldu a je také oním ďáblem z titulu této knihy. Holá fakta o jeho životě jsem se v Sharpově ďáblu pokusil stručně nastínit, proto je zde nebudu popisovat. Uvedu jen, že jeho uvěznění mělo co dělat s údajným skandálem na burze cenných papírů a následným, zřejmě zmanipulovaným soudním procesem, za kterým téměř jistě stáli jeho političtí nepřátelé. A těch nebylo málo. Thomas Cochrane se dožil osmdesáti pěti let a nakonec také očištění svého jména. Dochovala se jeho fotografie z pozdního věku, na níž však stále vidíme impozantní postavu, jež vzbuzuje respekt. Cochrane je na ní v uniformě ověšený řády, ale to, co působí nejvíc, je sugestivní tvář rámovaná divokou hřívou bílých vlasů. Je zvláštní dívat se na tu fotografii a uvědomovat si, že je to tvář muže, který kdysi útočil na nepřátelské fregaty. Čochranova fotografie je reprodukovaná na čtyřiasedmdesáté straně knihy Philipa Haythomthwaita Who Was Who in the Napoleonic Wars.

	Thomas Cochrane byl skvělý námořník a obávaný válečník, ale v žádném případě nebyl rozumný a rozvážný muž. Po napoleonských válkách se vrhal do dalších dobrodružství, jako by nemohl bez válčení žít, a tak se angažoval v bojích za chilskou, brazilskou, ale také řeckou nezávislost a tato kniha vypráví o jeho vítězstvích v prvním z nich. Přestože bojoval v řadách povstalců proti španělskému impériu, osnoval zradu svých chilských zaměstnavatelů prapodivným a těžko uskutečnitelným plánem na založení Spojených států jihoamerických. Takový plán samozřejmě potřeboval velkého vůdce a Cochrane se domníval se, že zná toho, kdo by jím měl být. Nemyslel sebe. Jeho myšlenky se upínaly k muži, který chřadl a ztrácel životní energii na ostrově Svatá Helena. K Napoleonovi.

	Psal se rok 1821. Napoleon pobýval na Svaté Heleně již šestý rok, ale pořád mu bylo teprve padesát let. Těch šest let na ostrově strávil budováním základů své legendy, přepisováním historie a líčením oportunismu jako cesty k velikosti a slávě. Během té doby se vyskytlo mnoho bláznivých a těžko uskutečnitelných plánů na jeho osvobození, ale žádný nebyl tak bláznivý jako Cochranův. Přesto se ho téměř podařilo uskutečnit. Proč tedy Cochrane chtěl svého někdejšího nepřítele osvobodit a využít? Podle mě proto, že oba byli dobrodruzi, a po Waterloo se v Evropě naskýtalo k dobrodružstvím jen málo příležitostí. Tisíce mužů podobných Cochranovi se nyní cítilo zbytečných, nudili se a s nostalgií vzpomínali na vzrušující dobu dlouhých francouzských válek.

	Naproti tomu Sharpe žil v poklidu a spokojenosti usazený v Normandii. Zažil tolik vzrušení, že to stačilo na celý jeden lidský život, a rád bych mu dopřál, aby ve svém exilu, který si sám vybral, zemřel v klidu v požehnaném věku. Není pochyb, že kdyby existovala fotografie z jeho posledních let, vypadal by stejně sugestivně jako Cochrane. Takových jako on bylo mnoho, starých vojáků a námořníků, kteří v sobě chovali vzpomínky na Waterloo, Trafalgar, Salamanku nebo Badajoz až do viktoriánské doby, a Sharpe, jako jeden z nich, by bez naší pozornosti zmizel v zapomnění.

	


PROLOG

	Bylo tam šestnáct mužů a jenom dvanáct mulů. Nikdo se však nechtěl cesty vzdát a ve skupině panovala napjatá nálada, kterou mohlo těžko zlepšit horké a parné počasí. Těch šestnáct mužů čekalo v malém přístavu uzavřeném kolem dokola čedičovými útesy, jež bránily, aby do tohoto kotle pronikl byť jen náznak úlevného vánku. Kdesi nahoře v horách se občas ozvalo temné hřmění.

	Až na jednoho byli všichni muži v uniformě, pod níž jim po těle stékal pot. Netrpělivě přešlapovali ve stínu stromů, zatímco dvanáct mulů, hlídaných černými sluhy, čekalo vedle trnitého živého plotu s množstvím malých bílých růžiček. Slunce stoupalo ke svému polednímu vrcholu a vzduch, v němž se mísily vůně myrty, květů růží a granátových jabloní s pachy mořských řas a splašků, se v horku chvěl.

	V dálce na mořské hladině hlídkovaly dvě válečné lodě, jejichž kdysi bílé čtverhranné plachty dlouhým působením větrů a dešťů dávno špinavě zešedly. Blíž samotnému přístavišti stála na dvou kotvách velká španělská fregata. Nebylo to dobré místo ke kotvení, protože i sem zasahovaly dlouhé oceánské vlny, ale malá hloubka nedovolovala zakotvit velkou loď blíž k molu. A tak těch šestnáct mužů, kteří v dusném horku v přístavu čekali na to, co se bude dít dál, musely vysadit na břeh veslové čluny fregaty. V jednom z domků, hned za živým plotem, plakalo dítě.

	„Co nejupřímněji se omlouváme, pánové. Buďte trpěliví, brzy přivedou další muly,“ uklidňoval čekající muže mladý britský poručík v červeném kabátě, jehož tvář, zalitá potem, prozrazovala až příliš velkou kajícnost. „Pochopte, pánové, nevěděli jsme, že vás bude šestnáct. Čekali jsme čtrnáct návštěvníků. Ani tak by to samozřejmě nestačilo, přesto prosím o vaši trpělivost. Promluvil jsem s pobočníkem a ten mě ubezpečil, že zajistí, aby byli osedláni další muli. Moc se za ty zmatky omlouváme.“ Poručík mluvil rychle, téměř překotně, ale náhle se zarazil, jako by mu došlo, že většina z těch šestnácti čekajících mu nerozumí ani slovo. Zrudl a rychle se obrátil na vysokého tmavovlasého muže ve vybledlém kabátu střelců britského pětadevadesátého regimentu, přes jehož tvář se táhla dlouhá jizva. „Můžete jim to přeložit, pane?“

	„Přivedou další muly,“ řekl zelenokabátník lakonicky, ale dobrou španělštinou. Třebaže už uplynulo šest let od doby, kdy tento jazyk používal často, stačilo mu osmatřicet dní na španělské lodi, aby si ho opět obnovil a mluvil jím téměř plynně. „Proč tam nemůžeme dojít pěšky?“ zeptal se nervózního poručíka.

	„Je to pět mil, pane. Navíc cesta strmě stoupá.“ Poručík ukázal na horský svah, po němž se vzhůru klikatě táhla jasně patrná cesta. „Věřte mi, pane, že je lepší počkat na muly.“

	Vysoký důstojník střelců jen zabručel a mladý poručík to pochopil jako souhlas. To mu zřejmě dodalo odvahy, aby k muži s jizvou přistoupil blíž. „Mohu se vás na něco zeptat, pane?“

	„Prosím.“

	„Napadlo mě…“ Poručík znovu ustoupil, znejistělý důstojníkovým ne zrovna přívětivým výrazem. „Ale nic, pane. To je nesmysl.“

	„Tak se vymáčkněte, chlapče. Já vás neukousnu.“

	„Já jen…, jestli jste náhodou neznal mého otce, pane. Často o vás mluvil, a tak jsem si řekl, že byste ho možná mohl znát. Byl u Salamanky, pane. Hardacre. Kapitán Roland Hardacre.“

	„Bohužel…“

	„Padl u San Sebastianu,“ dodal poručík posmutněle, jako by doufal, že tím v důstojníkově paměti obraz svého otce oživí.

	Zjizvený střelec znovu jen zabručel. Mladík si to mohl vyložit jako projev sympatií, ale ve skutečnosti to byla sice nepříliš vhodná, ale přesto pochopitelná reakce muže, který nikdy nevěděl, jak se v podobné situaci zachovat. Na bojištích, jimiž prošel, zemřelo tolik mužů, tolik vdov je oplakávalo a tolik dětí zůstalo bez otce, že se pro všechno, co války způsobily, mohlo těžko najít dost lítosti. „Je mi líto, poručíku, ale neznal jsem ho.“

	„Přesto je pro mě velkou ctí, že mám příležitost se s vámi setkat, pane,“ řekl poručík Hardacre a pak ustrašeně ustoupil, jako by se bál, že by se na něho muž se zjizvenou tváří a tmavými vlasy, protkanými stříbřitými pruhy, mohl vrhnout. Důstojník střelců, který si v duchu vyčítal, že nedokázal poručíkovi odpovědět přívětivěji a s větší účastí, se jmenoval Richard Sharpe. Jeho uniforma, jež by vypadala ošuntěle i na žebrákovi, nesla insignie majora, třebaže na konci války, kdy bojoval na nejkrvavějším bojišti všech dob, sloužil v hodnosti podplukovníka. Avšak teď, navzdory uniformě a palaši, zavěšenému u pasu, už byl pouze farmář.

	Sharpe se od rozpačitého poručíka otočil a zahleděl se na stříbřitou mořskou hladinu kolem vzdálených lodí, které tohle prázdné opuštěné pobřeží střežily. Jizva na tváři mu dodávala cynický a poněkud výsměšný výraz. Zato z tváře jeho druha vyzařoval optimismus a vlídná pohoda. Tenhle muž byl také vysoký, dokonce vyšší než Sharpe a jako jediný z těch šestnácti neměl uniformu, ale hnědý vlněný kabát a černé kalhoty, jejichž látka se zdála na místní tropické horko příliš silná. A když se k tomu přidala mužova tloušťka, nebylo divu, že z něho doslova lil pot. Přesto nedával najevo nespokojenost a se zájmem obhlížel temné útesy, banánovníky, chýše otroků, bouřkové mraky, jež se kupily nad vrcholky vulkanických hor, moře a městečko kolem přístavu. A když si všechno prohlédl, zhodnotil to jedinou větou: „Pěkná díra, jen co je pravda.“ Potvrdil tím mínění, které pronesl už za úsvitu, když se jejich loď v mírném větru pomalu sunula ke kotvišti. Tlustý muž se jmenoval Patrick Harper a byl to Sharpův druh nejen na téhle plavbě, ale také na dlouhé a krvavé cestě po bojištích v Portugalsku, Španělsku a Francii, jež skončila na bojišti nejkrvavějším, u Waterloo.

	„Je to víc, než si ten bastard zaslouží,“ odpověděl Sharpe běžným konverzačním tónem, v němž nezazněla ani stopa zášti vůči jejich někdejšímu nepříteli.

	„Ale díra to je, navíc díra na konci světa. Panebože, jak na to přišli, že ho strčili až sem? Vždyť tisíce mil kolem není nic než moře!“

	„Možná loď, která ho vezla, ztratila kurz a narazila na tohle místo. Tak ho tu vysadili.“

	Harper si sundal klobouk a širokou střechou si ovíval obličej. „Kdyby už chtěli přivést ty pitomé muly!“ povzdechl. „To zatracené horko se nedá vydržet. Tam nahoře musí být chladněji.“‚

	„Kdybyste nebyl tak tlustý, mohli bychom jít pěšky,“ poznamenal Sharpe.

	„Tlustý? Já jsem jen dobře stavěný,“ ohradil se naoko dotčeně Harper. „Co je na tom špatného, když je chlap pořádně udělaný. Aspoň je vidět, že se mi daří dobře. Podívejte se na sebe. Duch svatý má na sobě víc masa než vy. Měl byste jíst jako já a nemusel byste mi závidět.“ Hrdě se uhodil pěstí do hrudi, až to zadunělo.

	„To není z jídla, ale z piva,“ opáčil klidně Sharpe.

	„Z piva?“ zvolal Harper, jako by se ho tohle dotklo nejvíc. „Jak by člověk mohl z piva ztloustnout?“ Harper byl po většinu francouzských válek Sharpův seržant a vztah seržanta a důstojníka se mezi nimi zachoval. A stejně tak si Sharpe ani dnes nedovedl představit, že by vedle sebe v boji mohl mít někoho jiného než Patricka Harpera. Nic na tom neměnilo, že Ir od skončení války provozoval v Dublinu hospodu. „Ostatně jako hospodský pivo musím pít, myslím to svoje, aby lidi viděli, že jim nenalévám žádné patoky. Navíc Isabela říká, že musím mít trochu masa na kostech. Prý to svědčí o tom, že jsem zdravý.“

	„V tom případě jste nejzdravější chlápek v celém Dublinu,“ prohlásil Sharpe. Svého válečného druha neviděl už tři roky, a když za ním Harper přijel do Francie s břichem jako sud, s tváří jako měsíc v úplňku a s nohama silnýma jako hlaveň houfnice, nemohl se v první chvíli vzpamatovat z šoku. On sám pět let po bitvě u Waterloo mohl stále bez problémů oblékat svou starou uniformu, tedy až na to, že když ji tohle ráno vytáhl z lodního kufru, musel si u opasku na kalhotách udělat novou dírku, aby mu nespadly. U opasku na kabátě, na kterém měl zavěšenou sečnou zbraň, to nebylo třeba. Byl to zvláštní pocit cítit, že se mu u boku opět houpá jeho starý palaš. Většinu svého života, od šestnácti do osmatřiceti let, strávil jako voják, ale v posledních pěti letech si navykl na život farmáře. Čas od času sice musel vzít do rukou pušku, aby pár výstřely vyplašil z Lucillina sadu havrany nebo opatřil na pekáč nějakého zajíce, ale na svůj palaš těžké jízdy, pověšený jako dekoraci nad krbem v síni, od té doby nesáhl a přál si, aby tam zůstal navždy.

	To se mu však nesplnilo, a tak ho nyní znovu měl u boku a opět byl v uniformě ve společnosti vojáků. A protože se už také konečně našlo šestnáct mulů a černí otroci je přivedli k čekajícím mužům, snažil se na jednoho z nich nasednout tak, aby si zachoval aspoň zdání důstojnosti. To se ovšem mohlo těžko podařit Harperovi, a tak otroci se zjevným pobavením sledovali, jak se mohutný Ir vyjímá na zvířeti, které snad nebylo ani z poloviny tak velké jako jezdec. Přesto jeho váhu nějakým zázrakem uneslo.

	To už se jich ujal anglický major s vizáží člověka postiženého cholerou a na černé klisně je vyvedl z městečka na úzkou cestu, jež se klikatila od pobřeží vzhůru směrem do vnitrozemí ostrova. Svahy po obou stranách se zelenaly vysokým lnem. Před Sharpovým mulem se mihla ještěrka, jejíž štíhlé tělíčko zahrálo v ostrém slunečním jasu duhovými barvami, a jeden z otroků, kteří šli za jezdci na mulech pěšky, se za ní vrhl.

	„Myslel jsem, že otroctví se už zrušilo,“ poznamenal Harper, jenž už zjevně zapomněl na Sharpovy poznámky k jeho tloušťce.

	„V Británii ano, ale tady nejsme na britském území,“ odpověděl Sharpe.

	„Ne?“ podivil se Harper. „Tak kde jsme se to, k čertu, ocitli?“

	Jeho údiv byl vcelku oprávněný, protože pokud ostrov nepatřil Británii, jak si měl vysvětlit, že všude, kam se podíval, jsou britští vojáci. Nalevo od cesty bylo vidět provizorní kasárny a na cvičišti u nich pochodovaly tři roty červenokabátníků. Vpravo na svahu zase skupina důstojníků cvičila koně a vpředu, kde údolí stoupalo směrem k holým horským pláním, překlenovalo cestu strážní stanoviště se signalizačním zařízením. A nad strážnicí vlála britská vlajka. „Chcete mi snad namluvit, že tohle je irské území?“ nadhodil sarkasticky Harper.

	„Je to území, které patří Východoindické společnosti,“ vysvětloval Sharpe trpělivě. „Tady mohou doplňovat zásoby její lodě.“

	„Ale stejně tu všechno vypadá anglicky,“ mudroval Harper. „Tedy až na otroky. Vzpomínáte na toho černocha z granátnické roty? Toho velkýho jako almara, co padl u Toulouse?“

	Sharpe přikývl. Byla to jedna z prvních obětí bitvy u Toulouse. Nešťastník zemřel týden po podepsání mírové smlouvy, protože v tu dobu o ní ještě nikdo nevěděl.

	„Pořád ho vidím, jak se v Burgosu opil,“ pokračoval Harper. „Postavili jsme ho na stráž, jenže on se neudržel na nohou ani druhý den ráno, když jsme ho chtěli odvést k výkonu trestu. Jak se, k čertu, jmenoval? Říkám, byl to obr. Musíte si na něj vzpomenout. Vzal si pak vdovu po desátníku Roeovi, a když potom otěhotněla, seržant Finlayson přijímal sázky na to, jestli to mrně bude černý, nebo bílý. Panebože, jak se ten chlap jmenoval?“ Harper svraštil čelo a usilovně přemýšlel. Podobné hovory vedli od chvíle, kdy se ve Francii opět setkali, jako by se snažili oživit mizející duchy minulosti.

	„Bastable,“ vzpomněl si náhle Sharpe. „Thomas Bastable.“

	„Jo, Bastable. To je ono! Když tiskl spoušť, vždycky zavřel oči. Nemohl jsem ho toho pitomýho zvyku zbavit. Myslím, že vpálil do andělů tam nahoře víc kulí, než kdy jaký jiný červenokabátník, dej mu Bůh věčné odpočinutí. Ale s bodákem to uměl, to z něj šla hrůza.“

	„A jakou barvu to děcko mělo?“ zeptal se Sharpe.

	„Pokud si vzpomínám, něco mezi černou a bílou. Jako čaj s mlíkem. Finlayson pak nechtěl vyplatit žádnou sázku, dokud jsme si ho nevzali stranou a pěkně s ním nepromluvili. Vždycky to byl křivák. Nikdy jsem nechápal, proč jste mu dal frčky.“ Harper se odmlčel, protože se blížili k domku se zavřenými okenicemi, obehnanému pečlivě stříhaným živým plotem. Cestičku vysypanou drcenými lasturami vroubily po obou stranách květiny. Zeleninové záhonky za domem okopával zahradník, který vypadal jako Číňan, a v besídce před domem seděla mladá světlovlasá žena v bílých šatech a četla. Když se konvoj dostal blíž, zvedla hlavu, usmála se na majora v čele a zamávala mu. Bylo zřejmé, že se znají. Pak už si ale zvědavě prohlížela ostatní. Španělští důstojníci se dámě vážně uklonili. Sharpe se dotkl prsty staromódního třírohého klobouku, zatímco Harper ženu pozdravil svým odzbrojujícím úsměvem. „Pěkné dopoledne, slečno, že?“

	„Pro mě moc teplé,“ odpověděla s anglickým přízvukem. „Myslím, že odpoledne přijde déšť.“

	„Lepší déšť než zima jako tam u nás.“

	Dívka se usmála, ale už neodpověděla a znovu sklonila hlavu ke knize. Někde v domě začaly hodiny odbíjet poledne. Na okenním parapetu spala kočka.

	Muli pomalu stoupali ke strážnímu stanovišti. Teď už konvoj nechal pláně lnu, banánovníky a myrtu za sebou a vstupoval na náhorní plošinu porostlou řídkou suchou trávou s několika zakrslými stromy, ohnutými větry. Za pustou plání se rýsovaly temné, hrozivé vrcholky hor a na jednom z útesů se tyčil dům s bílými zdmi, který měl na střeše signální zařízení podobné šibenici. Zřejmě strážní stanoviště. Stálo na horizontu a jeho bílé zdi na pozadí kupících se bouřkových mraků nepřirozeně svítily. Signální semafor najednou začal klapat a jeho dvě černá ramena se dala s vrzáním do pohybu.

	„Ohlašují, že přicházíme,“ zvolal Harper, jako by v každé všední věci tohoto horkého dne nacházel něco vzrušujícího.

	„Asi ano,“ souhlasil Sharpe.

	Červenokabátníci na strážním stanovišti španělským důstojníkům zasalutovali. Několik jich se při pohledu na mohutného Harpera na malém mulu usmálo, ale když se na ně Sharpe zamračil, hned zase nasadili kamenný výraz. Ti se tu musejí nudit, pomyslel si Sharpe. Být tisíc mil od domova a nemít na práci nic jiného než civět na moře a na hory a hlídat jeden malý dům pět mil od přístavu, který nikdo neohrožuje, není nejlepší zábava. „Je vám jasné, že jen marníme čas,“ řekl náhle.

	„Možná,“ odpověděl Harper klidně, zvyklý na Sharpovy nenadálé změny nálady. „Ale pořád to stojí za pokus, ne? Anebo jste celou tu dalekou cestu vážil jen proto, abyste trčel v lodní kajutě? Vrátit se můžeme vždycky.“

	Sharpe jel mlčky dál. Kopyta jeho mula vířila obláčky prachu. Signální telegraf za ním naposledy zaklapal a ramena se zastavila. V mělkém údolí vlevo od cesty se nacházel další tábor anglických vojáků a vpravo, asi míli daleko, cvičila skupina uniformovaných mužů koně. Jakmile však uviděli konvoj Španělů, rozjeli se směrem k domu, jenž stál osamoceně uprostřed náhorní plošiny, obklopený zdí a střežený kordonem stráží v červených kabátech.

	Deset jezdců, kteří doprovázeli jediného britského důstojníka, nemělo všudypřítomné červené kabáty strážců ostrova, ale tmavě modré uniformy. Bylo to už pět let, co tyhle modré kabáty Sharpe viděl naposledy. Ti, co je nosili, kdysi vládli Evropě od Moskvy po Madrid, ale teď jejich jasná hvězda zhasla a jejich svrchovanost byla omezená na prostor za žlutavými zdmi osamělého domu, stojícího na konci této cesty.

	Dům se žlutavými zdmi byl nízký, ale poměrně rozlehlý, obklopený tmavými stromy s lesklými listy a zarostlou zahradou. Sharpa napadlo, že na něm není nic, co by vyvolávalo optimistické pocity. Původně byl postaven jako přístřešek pro krávy, ale později ho rozšířili a vybavili tak, aby sloužil coby letní vilka pro viceguvernéra ostrova. Avšak teď, v posledních dnech roku 1820 se stal domovem padesáti vězňů, deseti koní a bezpočtu krys. Jmenoval se Longwood, stál uprostřed ostrova Svatá Helena a jeho nejdůležitější vězeň byl kdysi francouzským císařem.

	Jmenoval se Bonaparte.

	***

	Ukázalo se, že nemarnili čas.

	Jak se zdálo, generál Bonaparte, jehož život byl omezen na sedmdesát čtverečních mil ostrova Svatá Helena, doslova dychtil po návštěvnících, kteří mu mohli přinést zprávy ze světa. Přijímal je po obědě a ten se konal vždy v jedenáct hodin dopoledne. A protože bylo dvacet minut po poledni, personál domu španělským důstojníkům sdělil, že se mohou chvíli projít po zahradě a Jeho Veličenstvo se s nimi setká, až bude připraveno.

	Tedy ne generál Bonaparte, což byl nejdůstojnější titul, který mu britští věznitelé přiznali, ale Jeho Veličenstvo císař. A lidé, kteří se o císaře starali, dali hned na počátku návštěvníkům na vědomí, že toho, kdo nebude ochotný oslovovat Jeho Veličenstvo titulem Votre Majesté, vyzvou, aby nasedl na svého mula a vydal se točitou cestou zpátky do jamestownského přístavu.

	Kapitán španělské fregaty, samotářský muž jménem Ardiles, se při těchto instrukcích naježil, ale zdržel se protestu. Ostatní Španělé, všichni armádní důstojníci, s tím však žádný problém neměli a souhlasili, že budou Jeho Veličenstvo oslovovat tak, jak se od nich žádá. A zatímco tedy Jeho Veličenstvo dokončovalo oběd, odebrali se návštěvníci do zahrady, jejíž trávník byl plný muchomůrek. Na hladinách nově vykopaných rybníčků se zrcadlily temné mraky. Anglický major, který je do Longwoodu dovedl a zjevně neměl nejmenší úmysl vyjadřovat generálu Bonapartovi jakoukoliv úctu, předtím vstoupil na kraji jednoho rybníčku do bláta a teď se snažil setřít si špínu z bot jezdeckým bičíkem. Z těžkých mraků nad bílou signalizační stanicí občas dolehlo brumlání hromu.

	„To by člověk nevěřil,“ zakroutil Harper hlavou, jako by se podivoval nad nějakou zvláštní pouťovou atrakcí. „Vzpomínáte si na to, když jsme ho viděli poprvé? Panebože! Tenkrát tak hrozně pršelo.“ Bylo to dva dny před Waterloo u Quatre Bras, kdy Sharpe s Harperem zahlédli v dálce francouzského císaře obklopeného kopiníky. O dva dny později ho viděli znovu krátce předtím, než u Waterloo začalo nejhorší krveprolití, když císař projížděl na bílém koni podél svých řad. A teď přijeli k jeho žaláři, a jak Harper řekl, bylo těžko k uvěření, že jsou korsické obludě, tyranovi a pohromě Evropy tak blízko. A ještě méně uvěřitelné bylo, že Bonaparte projevil ochotu je přijmout. A tak se dva staří vojáci britské armády měli ocitnout na pár vzrušujících chvil v jedné místnosti s mužem, který byl po léta ztělesněním jejich nepřátel, uslyšet jeho hlas a uvidět jeho oči, aby pak mohli svým dětem a vnukům vyprávět, že stanuli tváří v tvář strašidlu Evropy. Budou se moct chlubit, že proti němu nejen léta bojovali, ale nakonec před ním stáli, nervózní jako školáci, na koberci v jeho vězení, v domě na ostrově uprostřed jižního Atlantiku.

	Také Sharpe nevycházel z úžasu, že se Bonaparte uvolil je přijmout. Celou cestu z Jamestownu byl přesvědčen, že se setkají s pohrdlivým odmítnutím, ale utěšoval se, že mu bude stačit jen to, když doupě netvora a někdejšího postrachu celé Evropy uvidí. Avšak muži v uniformách, kteří jim otevřeli bránu Longwoodu, je přivítali, a teď jim dokonce sluha přinesl na podnose slabou citronádu. Omlouval se za tak chabé pohoštění a vysvětloval, že Jeho Veličenstvo by rádo nabídlo významným hostům víno. Jeho britští věznitelé jsou však příliš skoupí, aby mu poskytli slušné zásoby, a tak musí postačit citronáda. Španělští důstojníci vyčítavě pohlédli na Sharpa, ale ten pouze pokrčil rameny. Nad horami se znovu ozvalo hřmění. Anglický major zjevně neměl nejmenší chuť navazovat se španělskými návštěvníky hovor, a tak jen přecházel sem a tam a šlehal jezdeckým bičíkem do lesklých listů živého plotu.

	Asi po půlhodině sluha uvedl návštěvníky do domu. Na tapetách ve vstupní síni i v místnosti s kulečníkem byly patrné skvrny od vlhkosti a stejně, navíc také mušinci, byly poznamenané i černobílé lepty zavěšené na stěnách. Dům Sharpovi připomínal chudou venkovskou faru, jejíž obyvatel se zoufale snaží předstírat vyšší standard, než si může dovolit. Mělo to samozřejmě žalostně daleko k mramorovým podlahám pařížských zrcadlových sálů, kde se Sharpe s Harperem po kapitulaci Francouzů připojili k vojákům celé Evropy a prohlíželi si paláce poraženého a poníženého císaře. Procházeli tehdy prostorami, v nichž se každý zvuk rozléhal ozvěnou, a stoupali po masivních schodištích, po nichž svého času proudily davy mužů a žen, dychtivých dostat se do blízkosti vládce Francie a ucházet se o jeho přízeň. A teď Sharpe očekával, že uvidí téhož muže v domě, jehož střechou zatéká a v němž je zelené sukno kulečníkového stolu stejně odřené a vybledlé jako kabát, který si Sharpe oblékl pro tuto zvláštní příležitosti.

	Čekali dalších dvacet minut. Do ticha hlasitě tikaly hodiny a pak to v nich zahrčelo, jak se strojek chystal odbít půlhodinu. A právě když zazněl první úder, vstoupili do kulečníkové místnosti dva důstojníci ve francouzské uniformě se silně zašlými zlatými lemovkami. Jeden z nich něco řekl francouzsky a druhý to chabou španělštinou tlumočil.

	Bylo to uvítání s několika instrukcemi. Když se návštěvníci budou Jeho císařskému Veličenstvu představovat, musejí smeknout a po celou dobu pak stát, zatímco císař bude sedět, a promluvit mohou jen tehdy, jestliže je k tomu Jeho císařské Veličenstvo vyzve. Nakonec francouzští důstojníci znovu všem připomněli, že pokud je císařské Veličenstvo vyzve, aby promluvili, musejí ho oslovit titulem Votre Majesté. Kdyby to někdo opomněl nebo odmítl udělat, vedlo by to k okamžitému ukončení audience. Kapitán fregaty Ardiles se při opakovaných příkazech mračil jako čert, ale i teď se jakéhokoliv protestu zdržel.

	Sharpa ten vysoký muž hubený jako tyčka, který se důsledně vyhýbal styku se svými pasažéry, zajímal. Ardiles jedl zásadně sám a říkalo se, že se na palubě objevuje jen při hrozícím počasí nebo v noci, kdy si může být jistý, že pasažéři spí nebo je jim špatně. Sharpe se s ním krátce setkal v Cádizu, když na palubu Espirita Santa nastupoval, ale někteří španělští důstojníci měli první příležitost vidět záhadného kapitána jejich fregaty teprve zde, při návštěvě Longwoodu.

	Francouzský důstojník, jenž tlumočil instrukce etikety audience do neobratné španělštiny, teď vrhl pohrdavý pohled na Sharpa a Harpera. „Rozuměli jste vůbec něčemu?“ zeptal se anglicky se špatným přízvukem.

	„Rozuměli jsme dokonale všemu, děkujeme vám a rádi se vašim instrukcím podřídíme,“ odpověděl Sharpe hovorovou francouzštinou. Důstojník se zatvářil polekaně a pak jen lehce kývl hlavou na znamení, že i on rozuměl.

	„Jeho Veličenstvo už bude brzy připravené,“ oznámil první francouzský důstojník a celá skupina návštěvníků tedy čekala. Španělští armádní důstojníci se už připravili a smekli dvourohé klobouky. Jak přešlapovali, vysoké naleštěné boty jim v napjatém tichu vrzaly. Jednomu z nich hlasitě udeřila pochva šavle o nohu kulečníkového stolu. Kapitán Ardiles se tvářil jako biskup přistižený ve veřejném domě a nasupeně zíral oknem k horám, nad nimiž v temných mracích znovu zlověstně zabrumlal hrom. Harper vzal kulečníkovou kouli a poslal ji přes celý stůl. Koule se odrazila od protější hrany a pomalu se zastavila.

	Pak se na vzdáleném konci místnosti otevřely dveře a v nich se objevil sluha v zelené livreji se zlatým zdobením. „Císař je ochotný vás přijmout,“ oznámil a ustoupil stranou.

	A Sharpe, s bušícím srdcem, jako by šel znovu do bitvy, vykročil, aby se setkal se svým starým nepřítelem.

	***

	Bylo to zcela jiné, než jak si představoval. Když o tom později přemýšlel, kladl si otázku, co vlastně čekal. Obludu? Muže s vizáží žáby, jemuž z nosních dírek vystupuje kouř? Anebo rohatého ďábla s krvavými pařáty? Místo toho uviděl malého zavalitého muže v prostém jezdeckém kabátě zelené barvy se sametovými klopami, v černých jezdeckých kalhotách a hrubých bílých punčochách. V klopě kabátu měl vetknutý miniaturní medailon Čestné legie.

	Všechny tyto podrobnosti si Sharpe uvědomoval až později během audience, ale ve chvíli, kdy prošel dveřmi a zařadil se do fronty, byl jeho zcela prvním dojmem šok z toho, jak je mu ten muž důvěrně známý. A jak by ne. Vždyť to byla nejproslulejší tvář na světě, jejíž portrét se objevoval na milionech obrazů, rytin a mincí. Byla to tvář Sharpovi natolik známá, že ho skutečně ohromilo, když ji najednou viděl ve skutečnosti. Bezděčně se tedy zastavil a zíral na ni, až ho musel Harper za ním postrčit. Císař si toho zřejmě všiml a pousmál se.

	Další, co Sharpa zaujalo, byly císařovy očí, nebo spíš pobavení, které v nich viděl. Zdálo se, jako by si Bonaparte jediný ze všech přítomných uvědomoval, že se tu odehrává žert. Ty živé oči kontrastovaly se zbytkem Bonapartovy odulé tváře, jejíž výraz se zdál popuzený až zlostný. Ta popuzenost Sharpa překvapila, stejně jako císařovy vlasy, jemné jako chmýří na dětské hlavičce a na rozdíl od všech ostatních charakteristik jeho zjevu tak nepodobné vlasům na jeho portrétech. Sharpovi připadlo, že na těch hedvábných vlasech je cosi ženského, a uvažoval, jak by Bonaparte vypadal, kdyby si nasadil rohový klobouk, který držel pod paží.

	„Vítám vás, pánové,“ pozdravil císař španělské důstojníky a znuděně se tvářící pobočník to přeložil do španělštiny. Španělé, až na zatvrzelého Ardilese, s rozpačitými úsměvy zamumlali odpověď.

	Poté, co se všichni návštěvníci rozestavili tak, aby na císaře viděli, se Bonaparte posadil do jemně zdobeného zlaceného křesla. Byli v přijímacím pokoji plném krásného nábytku, ale i zde, podobně jako ve vstupní síni a kulečníkové místnosti, si Sharpe všiml stop po vlhkosti. Obložení pod poskvrněnými tapetami hyzdily tenké dřevěné destičky, které patrně zakrývaly díry od krys, protože v tichu, jež následovalo po pozdravech, Sharpe slyšel za záplatovaným obložením šustění a škrábání. Dům byl zřejmě krysami zamořený jako stará loď.

	„Povězte mi, kam plujete a za jakým cílem,“ vyzval císař hodnostně nejvyššího španělského důstojníka. Vážený plukovník dělostřelectva jménem Ruiz mu tichým hlasem odpověděl, že jejich loď, španělská fregata Espiritu Santo, je na cestě z Cádizu a pluje s posilami určenými španělské posádce v chilském přístavu Valdivia. Ruiz pak představil kapitána fregaty Ardilese, který se císaři se špatně skrývanou nelibostí prkenně uklonil. Císařův pobočník, citlivý na jakýkoliv náznak neúcty, se neklidně pohnul. Zdálo se však, že císař si ničeho nevšiml, a pokud ano, nedal to na sobě znát. Zeptal se kapitána, jak dlouho už je námořníkem, a ten mu odpověděl, jak nejstrozeji mohl. Bylo jasné, že ho k návštěvě exilovaného tyrana zlákala zvědavost, dokonce tak velká, že v něm přemohla nechuť ke společnosti jeho pasažérů. Na druhou stranu se ze všech sil snažil, aby na něm nebylo poznat, že je tím přijetím poctěn.

	Bonaparte, kterého námořníci nikdy příliš nezajímali, se znovu obrátil k plukovníku Ruizovi, jenž mu nyní formálně představil důstojníky svého dělostřeleckého regimentu, a ti se postupně malému muži ve zlaceném křesle ukláněli. Bonaparte s každým vlídně promluvil a pak se znovu vrátil k Ruizovi. Chtěl vědět, co je přimělo k zastávce na ostrově Svatá Helena. Plukovník mu vysvětlil, že díky skvělým schopnostem námořníků španělského válečného loďstva získala Espiritu Santo na cestě na jih čas, a tak když se fregata ocitla jen několik dní plavby od Svaté Heleny, důstojníky na její palubě napadlo, že by mohli Jeho Veličenstvu císaři složit poklonu.

	Jinými slovy nedokázali si odepřít zajížďku, aby mohli civět na šelmu zbavenou tesáků a přikovanou ke skále. Bonaparte však vzal Ruizův kompliment tak, jak byl vysloven. „V tom případě jistě složíte poklonu i siru Hudsonu Lowemu,“ odpověděl suše. „Sir Hudson je můj žalářník. On, spolu s pěti tisíci muži, sedmi loděmi, osmi dělostřeleckými bateriemi a oceánem, který jste vy, pánové, přepluli, abyste mi vzdali poctu.“

	Zatímco španělsky hovořící Francouz překládal směs pohrdání pro císařova věznitele a neupřímných lichotek pro jeho návštěvníky, Bonaparte obrátil oči k Sharpovi a Harperovi, jež jako jediné ještě neoslovil. Na vteřinu se císařův pohled setkal s pohledem Sharpovým, ale vzápětí se Banaparte vrátil k plukovníku Ruizovi. „Jste tedy posila pro španělskou armádu v Chile?“ zeptal se. „Ano, Vaše Veličenstvo,“ přikývl plukovník.

	„Takže vaše loď převáží i děla? A jejich obsluhy?“ zajímal se dál Bonaparte.

	„Jsme jen důstojnický sbor regimentu,“ odpověděl Ruiz. „Fregata kapitána Ardilese je přizpůsobená k přepravě pasažérů, ale bohužel není schopna pojmout celý regiment, zvláště ne dělostřelecký.“

	„A kde jsou tedy vaši zbývající vojáci?“

	„Plaví se za námi ve dvou transportních lodích i s děly.“

	„Aha,“ pokýval hlavou císař. Byla to patrně běžná reakce na nedůležitou odpověď, přesto ticho, které po ní následovalo, a císařův strnulý úsměv svědčily o tom, co bylo zjevné: že si tihle Španělé vybrali pohodlí rychlé Ardilesovy fregaty, zatímco své vojáky odkázali do páchnoucích podpalubí transportních kocábek, jimž bude trvat nejméně o měsíc déle, než obeplují Jižní Ameriku k místu, kde se španělské síly snaží znovu obnovit nadvládu své země nad Chile proti vládě povstalců. „Doufejme, že také zbytek vašeho regimentu nenapadne zastavit se tady a složit mi poklonu,“ prolomil Bonaparte chvíli napjatého ticha, které vyvolala jeho nevyslovená, avšak Španěly zřejmě pochopená výčitka. „Jinak by mohl sir Hudson dostat strach, že mě připluli osvobodit.“

	Ruiz se zasmál, ostatní důstojníci se usmívali a Ardiles, jenž zřejmě v císařově hlase zaslechl náznak touhy dostat se odtud, se zamračil.

	„Povězte mi tedy,“ pokračoval Bonaparte směrem k Ruizovi, „jaká jsou vaše očekávání ohledně vývoje v Chile.“

	Plukovník Ruiz nepochyboval, že se povstalecké síly v zemi podaří brzy porazit a jejich vláda padne. A stejně tak podle něho skončí všichni ostatní povstalci ve španělských koloniích v Jižní Americe, takže nic nebude bránit tomu, aby byla ve všech španělských dominiích na tomto světadílu obnovena právoplatná vláda Jeho Veličenstva krále Ferdinanda VIL. A příjezd plukovníkova regimentu do Chile toto královské vítězství jen urychlí, zakončil Ruiz svou sebevědomou odpověď.

	„Ano, jistě,“ souhlasil zdvořile císař a pak převedl hovor na poměry v Evropě, zvlášť na problémy Španělska. S podobnou zdvořilostí přijal plukovníkovo ujištění, že se liberálové neodváží otevřeně vystoupit proti králi. Plukovník Ruiz také rezolutně popřel, že by se v armádě, znechucené ztrátou krve v Jižní Americe, projevovaly tendence ke vzpouře. Naopak vyjádřil pevnou víru ve světlou budoucnost Španělská a vyslovil naději, že moc monarchie poroste s tím, jak bude ze svých koloniálních vlastnictví získávat stále víc bohatství. Ostatní dělostřelečtí důstojníci, dychtiví zavděčit se svému bombastickému plukovníkovi, horlivě přikyvovali, zatímco kapitán Ardiles se na Ruizův optimismus tvářil znechuceně a svou skepsi dával najevo tím, že zíral do okna a ovíval se odřeným rohovým kloboukem.

	Také Sharpe se potil, ostatně jako všichni ostatní návštěvníci. V místnosti panovalo dusno, přitom všechna okna byla zavřená. Venku se konečně spustil déšť a pozinkovaný kbelík, postavený kousek od císařova křesla, náhle rozezvučely kapky padající ze stropu. Císař se zamračil, ale hned zase věnoval pozornost plukovníku Ruizovi, který se vrátil ke svému oblíbenému tématu o tom, že povstalce v Chile, Peru a Venezuele nečeká nic jiného než drtivá porážka.

	Sharpe ho neposlouchal, protože těchhle řečí si už během dlouhé plavby vyslechl víc než dost, a raději si zkoumavě prohlížel muže v křesle, jako by si ho chtěl vtisknout do paměti navždy. Byl mnohem tlustší, než čekal. Ne tak jako Harper, z jehož tloušťky vyzařovala býčí síla. Bonaparte působil nezdravě nadmutý jako mrtvé zvíře nafouknuté odpornými plyny. Obrovské břicho, překryté bílou vestou, mu spočívalo na roztažených stehnech. Pleť ve tváři měl nažloutlou, jemné vlasy mu zplihle ležely na lebce a na čele se mu perlil pot. Nos nad pevně semknutými rty měl úzký a rovný, v bradě důlek a oči neobyčejně živé. Sharpe věděl, že císaři je padesát let, ale soudě podle tváře by mu hádal mnohem míň. Tělo však patřilo starému nemocnému muži. Sharpe si pomyslel, že to musí mít na svědomí klima, neboť v tak horkém a dusném ovzduší si těžko může nějaký Evropan uchovat zdraví. Déšť venku sílil a bušil do oken a do kbelíku vedle křesla protivně odkapávaly kapky vody. Zdálo se, že šestnáct návštěvníků čeká zpátky do přístaviště cesta, během níž na nich nezůstane nit suchá.

	Sharpe se rozhlédl po místnosti. Věděl, že až se vrátí domů, bude Lucille chtít, aby jí o všem podrobně vyprávěl. Všiml si, jak je strop nízký a prověšený, jako by měl každou chvíli spadnout. Znovu zaslechl škrábání krys a objevoval další známky sešlosti a zanedbanosti tohoto sídla, jako třeba skvrny od plísně na zelených sametových závěsech, matná místa na zrcadle a odlupující se barvu na jeho rámu. Pod zrcadlem na malém kulatém stolku ležely volně rozhozené ošoupané hrací karty a vedle nich ve stříbrném rámečku obrázek dítěte v bohatě zdobené uniformě. Na háčku na dveřích visel plášť z kostkované látky. „Ale vy, monsieur, zřejmě nejste Španěl. Mohu se zeptat, co sem přivedlo vás?“

	Sharpe si uvědomil, že císařova otázka ve francouzštině je adresovaná jemu, ale protože na ni nebyl připravený, chvíli mlčel. Císařův pobočník to pochopil tak, že Sharpe francouzsky nerozumí, a začal mu ji překládat, To už se však Sharpe vzpamatoval, a třebaže s bušícím srdcem a suchem v ústech, přece jen našel slova. „Jsem na Espiritu Santu pouhý pasažér, Vaše Veličenstvo, a spolu se svým přítelem z Irska panem Patrickem Harperem cestujeme do Chile.“

	„Váš přítel je pravý obr,“ usmál se císař.

	„Jako vrchní seržant regimentu tak mohutný nebyl, ale o to větší z něj šel strach,“ odpověděl Sharpe. Cítil, že mu nervózně cuká v pravé noze. Proboha, proč má z toho malého muže takový strach? Vždyť je to jen člověk, žádný netvor, snažil se sám sebe přesvědčit. Ostatně i jako císař byl jen člověk, a teď navíc poražený a bezvýznamný. Prefekt kteréhokoliv francouzského departmentu je mocnější než nynější Bonaparte. Přesto se stále nemohl zbavit svazující nervozity.

	„Takže jste jen pasažéři, kteří cestují do Chile?“ opakoval císař, jako by tomu příliš nevěřil.

	„Cestujeme do Chile v zájmu jedné naší známé. Požádala nás, abychom našli jejího manžela, který někde tam zmizel v boji. Je to dluh a otázka cti, Vaše Veličenstvo.“

	„A vy, monsieur,“ obrátil se císař francouzsky na Harpera, „cestujete do Chile ze stejného důvodu?“

	Sharpe přeložil otázku a pak i Harperovu odpověď. „Říká, že shledal život po válce nudným, Vaše Veličenstvo, a tak přivítal mou nabídku, aby mě doprovázel.“

	„Ach, nuda… To znám moc dobře. Člověk nic nedělá, jenom jí a těžkne,“ povzdechl císař a pohladil si břicho. Pak znovu pohlédl na Sharpa. „Na Angličana hovoříte francouzsky velmi dobře.“

	„Mám tu čest žít ve Francii, Vaše Veličenstvo.“

	„Opravdu?“ Zdálo se, jako by to císaře zasáhlo, a poprvé od chvíle, kdy návštěvníci vstoupili do této místnosti, se jeho tváří mihl výraz nepředstíraného citu. Vzápětí však zjevnou touhu po domově potlačil a znovu nasadil přátelský úsměv. „Můžete se tedy těšit privilegiu, které je mně odepřeno. Kde ve Francii žijete?“

	„V Normandii, Vaše Veličenstvo.“

	„A co vás tam přivedlo?“

	Sharpe chvíli váhal. „Une femme“ řekl pak a pokrčil rameny. Císař se zasmál tak přirozeně, že napětí v místnosti zcela povolilo. Dokonce i Bonapartův nadutý pobočník se usmál. „To je dobrý důvod,“ přikývl císař. „Dokonce skvělý! Vlastně jediný možný, protože pokud jde o ženy, nemá nad sebou muž vládu. A vaše jméno, monsieur.“

	„Sharpe, Vaše Veličenstvo.“ Sharpe se odmlčel a pak se rozhodl zkusit štěstí a zmínit se o jedné bližší vazbě na Bonaparta, respektive na jeho okolí. „Byl jsem přítel generála Calveta, Vaše Veličenstvo. Svého času jsem mu udělal malou službu. Bylo to v Neapoli ještě před…,“ znovu se zarazil, protože si netroufal vyslovit jméno Waterloo ani se zmínit o císařově osudovém útěku z Elby, který ho cestou lemovanou padesáti tisíci mrtvých dovedl až do tohoto vlhkého sídla na konci světa, zamořeného krysami. „Bylo to v létě roku 1814,“ dokončil rozpačitě.

	Bonaparte si opřel pravou rukou bradu a chvíli na Sharpa upřeně hleděl. Španělé se mračili a nebylo divu. Příliš se jim nezamlouvalo, že při jejich přijetí na sebe strhl pozornost exilovaného despoty někdo, kdo k nim nepatří. V místnosti se opět rozhostilo ticho. Za obložením stěny harašily krysy, do kbelíku padala kapka za kapkou a v komíně hvízdaly poryvy větru.

	„Zůstaňte pak ještě chvíli tady, monsieur,“ řekl náhle Bonaparte směrem k Sharpovi, „promluvíme si.“

	Císař si zřejmě povšiml nelibosti Španělů, znovu se tedy obrátil k Ruizovi, pochválil vojenský vzhled jeho důstojníků a vyslovil přesvědčení, že jakmile se do boje v Chile zapojí děla jejich regimentu, nečeká chilské povstalce nic jiného než rychlá porážka. Všichni Španělé, kromě Ardilese, se hrdě napřímili. Bonaparte jim potom poděkoval za návštěvu, popřál jim hodně štěstí při další plavbě a propustil je. Když odešli a v místnosti zůstali jen Sharpe, Harper, císařův pobočník a sluha v livreji, ukázal císař na křeslo a vyzval Sharpa, aby se posadil.

	Déšť dál šlehal do oken, a tak španělští důstojníci čekali v místnosti s kulečníkem, zatímco do přijímacího salonu přinesl sluha víno a Bonaparte zahájil hovor se Sharpem.

	***

	Teď už se císař nemusel na Španěly ohlížet a pro plukovníka Ruize a jeho naděje na vítězství v Chile měl jen slova pohrdání. „Tu válku už teď prohráli, stejně jako ztratili všechny své další kolonie na jihoamerickém kontinentu,“ prohlásil. „A čím dřív svá vojska stáhnou, tím to pro ně bude lepší. Tamten…,“ mávl přezíravě rukou ke dveřím, za nimiž zmizel plukovník Ruiz, „se chová jako člověk, kterému hoří dům a on si šetří chcanky na to, aby jimi uhasil tabák v dýmce. Z toho, co se ke mně doneslo, soudím, že do roka vypukne revoluce i ve Španělsku.“ Udělal směrem ke dveřím kulečníkové místnosti další pohrdlivé gesto a pak pohlédl tmavýma očima na Sharpa. „Ale čert vem Španělsko. Povězte mi, co je nového ve Francii.“

	Sharpe mu popsal neklidnou únavu, jež v zemi panuje – to, jak roajalisté nenávidí liberály, ti zase nevěří stoupencům republiky nesnášejícím ultraroajalisty a ultraroajalisté se bojí bonapartistů, kteří pro změnu pohrdají duchovním stavem, jenž káže proti orleanistům. Zkrátka Francie je teď kotel, v němž se vaří všechno možné.

	Císaři se Sharpova analýza líbila. „Ale není to spíš soudek se střelným prachem?“ zeptal se. „Nečeká se na nějakou jiskru?“

	„Pokud ano, je ten střelný prach vlhký,“ odpověděl Sharpe.

	„Možná je taky jiskra slabá. Cítím se starý,“ povzdechl císař. „Nejsem starý, ale cítím se tak. Máte rád víno?“

	„Ano, pane.“ Sharpe zapomněl oslovit císaře titulem Votre Majesté, ale zdálo se, že si toho Jeho císařské Veličenstvo nevšimlo.

	„V jižní Africe bych dal přednost francouzskému vínu,“ pokračoval Bonaparte, „ale ti londýnští mizerové mi ho nepovolí, a když mi přátele nějaké francouzské víno pošlou, to prasečí hovno tam dole ho zabaví. Na druhou stranu musím uznat, že i tohle jihoafrické se dá pít. Ochutnejte ho. Jmenuje se Vin de Constance. Pojmenovali ho francouzsky, zřejmě aby vznikl dojem, že je to nejvyšší kvalita.“ Zakolébal sklenkou s vysokou stopkou a pak na Sharpa vrhl pokřivený úsměv. „Ale stejně občas sním, že znovu držím sklenku se svým chambertin. Víte, že jsem přiměl své vojáky salutovat, kdykoliv pochodovali kolem těchto vinic?“

	„Ano, slyšel jsem o tom, pane.“

	Bonaparte se pak začal vyptávat. Chtěl vědět, kde se Sharpe narodil, ve kterém regimentu sloužil, u jaké zbraně a jaké dosáhl hodnosti. Překvapilo ho, že byl do důstojnického stavu povýšen z mužstva, a zdráhal se uvěřit, že touhle cestou prošel každý dvacátý britský důstojník. „Ale v mé armádě byste se stal generálem!“ prohlásil nadšeně. „Víte to?“

	Jenže tvá armáda válku prohrála, pomyslel si Sharpe. Měl však tolik slušnosti, že to neřekl. Místo toho se usmál a poděkoval císaři za kompliment.

	„Ale v mé armádě byste zase nemohl být střelec,“ dodal císař. „Já jsem nikdy nebyl příznivec téhle zbraně. Je příliš choulostivá, příliš náročná a příliš vrtošivá, skoro jako žena.“

	„Ale vojáci mají ženy rádi, nemyslíte, pane?“

	Císař se zasmál. Pobočníkovi se zjevně nelíbilo, že Sharpe často zapomíná na správné oslovení, a mračil se. Císař se však i nadále choval uvolněně. Prohodil žertovnou poznámku na Harperovo břicho, poslal pro další láhev jihoafrického vína a pak se Sharpa zeptal, kdo je ten muž, kterého má v Jižní Americe najít.

	„Jmenuje se Blas Vivar, pane. Je to španělský důstojník a skvělý voják, jenže teď zmizel. Kdysi jsem po jeho boku bojoval a spřátelili jsme se. Ale to už je dávno. A nyní mě požádala o pomoc jeho žena.“ Sharpe se odmlčel a pak rozpačitě dodal: „Dokonce mi zaplatila za to, abych ho našel. Předtím se už obrátila na svou vládu, ale žádné pomoci se od ní nedočkala. Ani španělská armáda jí neposkytla informace.“

	„To vždycky byla špatná armáda,“ prohlásil císař. „Měla dobré vojáky, ale příliš mnoho důstojníků, kteří je nedokázali nadchnout.“ Císař vstal, přistoupil k oknu a zasmušile hleděl do deště. Také Sharpe ze slušnosti vstal, ale císař mu gestem ukázal, aby se posadil. „Takže vy jste se setkal s Calvetem?“ zeptal se a otočil se zpátky do místnosti,

	„Ano, pane.“

	„A znáte jeho křestní jméno?“

	Sharpe předpokládal, že je to test, zda mluví pravdu. „Ano, znám,“ přikývl. „Jean.“

	„Jean!“ opakoval císař a zasmál se. „Říká všem, že se jmenuje Jean, ale jeho skutečné křestní jméno je Jean-Baptiste! Cha! Ten bojechtivý a agresivní Calvet má jméno po biblickém křtiteli.“ Ušklíbl se a znovu se posadil do svého křesla. „Teď žije v Louisianě,“ dodal.

	„V Louisiane?“ Sharpe si nedovedl představit Calveta v Americe.

	„Mnoho mých vojáků tam odešlo,“ řekl Bonaparte zamyšleně. „Neměli žaludek na toho tlusťocha, který se nazývá francouzským králem, a tak se rozhodli žít v Novém světě.“ Náhle se zachvěl, třebaže v místnosti nebylo ani zdání chladu. Pak opět pohlédl na Sharpa. „Pomyslete na všechny ty vojáky rozptýlené po světě. Jako když někdo rozkopne dohasínající oheň a rozletí se uhlíky. Všichni ti právníci a jejich přisluhovači, kteří teď vládnou Evropě, by si přáli, aby tyhle uhlíky definitivně dohasly. Ale oheň není možné tak snadno udusit. Ty uhlíky jsou muži jako váš přítel Calvet a možná i jako vy sám a váš statný irský druh. Jsou to bojovníci a dobrodruzi! Nepřejí si mír, touží po vzrušení. A víte, čeho se ti mizerní právníci bojí nejvíc, monsieur? Toho, že se jednoho dne může objevit muž, který ty uhlíky shrábne na hromadu. Protože potom budou žhavit jeden druhý a rozžhaví se tak, že spálí celý svět.“ Bonapatrův hlas předtím zesílil a nabyl na naléhavosti, ale teď opět unaveně poklesl. „Nenávidím tu pakáž právnickou! Nebyl snad jediný můj úspěch, aby se ho nepokusili zpochybnit. To nejsou muži! Znám muže a řeknu vám, že jsem se nikdy nesetkal s právníkem, který by měl odvahu – myslím odvahu vojáka, odvahu muže.“ Na chvíli zavřel oči, a když je znovu otevřel, jeho výraz byl opět klidný a hlas uvolněný. „Takže cestujete do Chile?“

	„Ano, pane.“

	„Chile,“ opakoval pomalu, jako by se snažil vybavit si něco na hraně vědomí. „Ano, vzpomínám si na službu, kterou jste mi prokázal v Neapoli,“ pokračoval po odmlce. „Calvet mi o tom řekl. Byl byste ochotný udělat pro mě ještě něco?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Sharpe, i když později nechápal, jak mohl tak snadno vyslovil souhlas s něčím, o čem vůbec nic nevěděl. V tu chvíli však zcela podlehl kouzlu korsického čaroděje, který kdysi uhranul celé kontinenty; čaroděje, jenž navíc miloval vojáky víc než cokoli jiného na světě. A císař věděl od první chvíle, co Sharpe je. Věděl, že je to voják, jeden z těch, kteří jsou ochotní pochodovat za každých podmínek, v horku, zimě i o hladu, a na konci dne bojovat jako ďábli. A druhý den opět a další znovu. Jeden z mužů, jež císař tak miloval. Znal je dokonale a uměl si je s dovedností pravého mistra omotat kolem prstu, aby sloužili až do roztrhání jeho záměrům.

	„Napsal mi jeden chilský osadník. Je to váš krajan, bývalý důstojník vaší armády, ale v letech po válce dospěl k jistému obdivu k mé osobě.“ Císař se usmál, jako by se za tu neskromnost omlouval. „Požádal mě, abych mu poslal nějaký dárek na památku, a já mám v úmyslu mu vyhovět. Byl byste ochoten mu ho doručit?“

	„Samozřejmě, pane,“ přikývl Sharpe s úlevou, že jde jen o drobnou službu, i když stále cítil kouzlo císařova génia, tak mocné, že by snad byl ochotný prosekat pro tohoto muže krvavou cestu dolů k moři a ke svobodě. A z výrazu Harperovy tváře se zdálo, že i on propadl kouzlu člověka, z něhož měla kdysi strach celá Evropa.

	„Pochopil jsem, že ten muž na jeho jméno si nemohu vzpomenout – žije někde v části země ovládané povstalci,“ pokračoval císař. „Ale vzkázal mi, že balíčky předané americkému konzulovi ve Valdivii se k němu vždycky dostaly. Předpokládám, že jsou s konzulem přátelé. Zřejmě je to ve Valdivii jediná osoba, na kterou se může spolehnout. Byl byste tedy ochotný mi v té věci pomoct?“

	„Samozřejmě, pane.“

	Císař mu vyjádřil úsměvem dík. „Bude chvíli trvat, než dar vyberu a připravím, ale kdybyste byl ochotný počkat dvě hodiny, monsieur…“ Sharpe byl ochotný počkat a císař hned požádal svého pobočníka, aby vhodný dar našel. Pak se císař znovu obrátil k Sharpovi. „Předpokládám, monsieur, že jste byl u Waterloo.“

	„Ano, pane, byl.“

	„Povězte mi tedy, jak jste ten boj viděl vy.“ A zatímco španělští důstojníci čekali a z oblohy se řinuly proudy deště, zatímco slunce za mraky už zapadlo a stráž červenokabátníků uzavřela kolem zdí Longwoodu noční kruh, dva staří vojáci uvnitř těchto zdí dělali to, co staří vojáci dělávají: hovořili spolu o boji.

	***

	Byla už skoro tma, když Sharpe a Harper spolu se Španěly dorazili promočení na kůži na molo jamestownského přístaviště, kde na ně čekaly veslové čluny Espirita Santa, aby je dopravily na Ardilesovu loď.

	Na molu však na ně v dešti čekal i britský důstojník. „Pan Sharpe?“ oslovil Sharpa a přistoupil k němu.

	„Podplukovník Sharpe,“ odpověděl Sharpe, popuzený důstojníkovým tónem.

	„Samozřejmě, pane. Budete tak laskav, abyste mi věnoval chvíli času?“ zeptal se vysoký hubený major s úsměvem a odvedl Sharpa pár kroků stranou od zvědavých španělských důstojníků. „Je pravda, že vám generál Bonaparte věnoval nějaký dar?“

	„Každému z nás věnoval nějaký dar,“ odpověděl Sharpe. Byla to pravda, protože všichni Španělé, až na Ardilese, dostali stříbrnou čajovou lžičku s vyrytým Napoleonovým monogramem a Harper si z návštěvy odnášel stříbrný náprstek, na němž byl vyrytý Napoleonův symbol v podobě včely.

	A Sharpovi projevil císař obzvlášť velkou náklonnost tím, že mu daroval stříbrný medailonek s kadeří svých vlasů.

	„Ale vy, jestli prominete, pane, jste dostal zvláštní dar, ne?“ nedal se odbýt major.

	„Opravdu?“ Sharpe přemýšlel, který z císařových sluhů je nasazený špicl.

	„Sir Hudson Lowe by vám byl, pane, velmi vděčný, kdybyste dovolil, aby se na ten dar podíval.“ Za majorem stál oddíl netrpělivých červenokabátníků.

	Sharpe vytáhl medailonek, stiskl miniaturní knoflík, a když stříbrné víčko odskočilo, ukázal majorovi kadeř vlasů. „Vyřiďte siru Hudsonu Lowemu mou poklonu a řekněte mu, že jeho pes, jeho žena i jeho holič mu mohou poskytnout množství takových darů.“

	Major vrhl krátký pohled na španělské důstojníky, kteří se na něho mračili. Jejich nelibost nevyvolalo nic jiného než fakt, že jim major způsoboval další zpoždění, jež je dělilo od pohodlí salonu lodi Espiritu Santo. Major si však jejich nevraživé pohledy vyložil jako něco, co by mohlo vést k mezinárodnímu incidentu. „Žádné další dary od generála tedy nemáte?“ zeptal se Sharpa.

	„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou, i když měl v kapse Bonapartův zarámovaný portrét s věnováním, který císař posílal svému vzdálenému obdivovateli, podplukovníku Charlesovi. Sharpe však usoudil, že po tomhle siru Hudsonu Lowemu nic není.

	Major se Sharpovi uklonil. „Když na tom trváte, pane.“

	„Ano, trvám.“

	Bylo zřejmé, že mu major nevěří, ale víc dělat nemohl. Ustoupil tedy stranou a popřál všem šťastnou plavbu.

	Následující den Espiritu Santo zvedla kotvy a pod mdlým sluncem zamířila k jihu. Kolem poledne už ostrov Svatá Helena, s kruhem válečných lodí a s císařem přikovaným ke skále, zmizel z dohledu.

	A Sharpe, s Bonapartovým darem, pokračoval v plavbě vstříc vzdálené válce.
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	KAPITOLA 1

	Žena captain-generala Blase Vivara hraběnka z Mouromorta se narodila a vyrostla v Anglii, ale Sharpe se s Louisou Parkerovou poprvé setkal v roce 1809, kdy spolu s tisíci dalších běženců prchala před invazí Napoleonovy armády do severního Španělska. Její rodina se tehdy ocitla v chaosu, který zaplavil kontinent, ale přesto želela pouze ztráty množství protestantských biblí, pomocí nichž chtěla v zoufalé naději obrátit katolické Španělsko na svou protestantskou víru. Někdy během tohoto zmatku se slečna Louisa Parkerová seznámila s donem Blasem Vivarem, jenž později v tomto roce připojil ke svému jménu titul hraběte z Mouromorta. To už se ze slečny Parkerové stala katolička a poté i Vivarova žena. Sharpe se pak ani s jedním z nich dlouhé roky nesetkal, ale v roce 1819 se doňa Louisa Vivarová náhle objevila v normandské vesnici, kde žil a farmařil.

	V první chvíli tu vysokou ženu v černém, která vystoupila z kočáru doprovázeného postiliony a jízdní eskortou, nepoznal. Předpokládal, že okázalý kočár patří nějaké bohaté osobě, jež se na cestě po Normandii v horkém letním odpoledni ztratila ve spleti úzkých venkovských silnic a rozhodla se zastavit u největšího statku v okolí, zeptat se na cestu a nepochybně také požádat o občerstvení. Proto se netvářil příliš přívětivě a byl připravený poslat ji k nejbližšímu hostinci v Seleglise. Jenže to už důstojně vyhlížející žena sestoupila z kočáru a odhrnula si z tváře závoj. „Pan Sharpe?“ zeptala se po krátkém váhání. A v tu chvíli ji Sharpe poznal, třebaže si stále nemohl srovnat její rezervovaný a důstojný zjev se vzpomínkou na onu odvážnou anglickou dívku, která spontánně opustila nejen svou víru, ale v podstatě se vzdala i své rodiny, aby se mohla stát ženou dona Blase Vivara, hraběte z Mouromorta, španělského vojáka a zapřisáhlého katolíka.

	A ten, jak o něco později doňa Louisa Sharpa informovala, zmizel. Blas Vivar se prostě ztratil ze světa.

	Sharpe, stále ještě zaskočený příjezdem Vivarovy ženy i tím, co mu sdělila, na ni zíral jako vesnický hlupák. Lucille se však vzpamatovala dřív než on a pozvala doňu Louisu, aby zůstala na večeři, což prakticky znamenalo i na noc, a Sharpa rázně poslala připravit všechno potřebné. Protože neměli další místo pro ustájení drahých tažných koní doni Louisy, poručil Sharpe chlapci ze služebnictva, aby jejich koně vyvedl na louku, a Lucille mezitím připravila pro doňu Louisu a její služku lůžka a pro muže jejího doprovodu přikrývky. Služebnictvo pak přineslo ze sklepa víno a sýr zabalený do kopřivových listů. Byla to večeře, která se příliš nelišila od jídel ostatních vesničanů, protože Lucillino château bylo něčím víc jen podle jména a tradice. Kdysi to bylo opevněné šlechtické sídlo, ale teď z něho chudoba udělala pouze velký statek obehnaný vodním příkopem.

	Doňa Louisa, jejíž mysl byla příliš plná problémů, než aby zaznamenala rozruch, který její příjezd způsobil, pak Sharpovi vysvětlila důvod své nečekané návštěvy. „Byla jsem v Anglii a požádala jsem pány v Horse Guards, aby mi řekli, kde vás mám najít. Omlouvám se, že jsem vás před svým příjezdem nevarovala, ale začínám být zoufalá a nutně potřebuji pomoc.“ Mluvila rezolutním tónem ženy, která není zvyklá čekat, až se někdo uvolí její přání splnit.

	Přesto musela počkat, až jí hostitelé představí své dvě děti. Pětiletý Patrick se dámě vážně uklonil skoro jako dospělý muž, zatímco tříletou Dominique spíš zajímala káčátka, jež plavala u kraje vodního příkopu. „To děvčátko je podobné vaší ženě,“ poznamenala Louisa.

	Sharpe jen zabručel na souhlas. Nechtělo se mu vysvětlovat, že s Lucille nejsou oddáni a že nemá dost peněz na to, aby se se svou pravou, i když nevěrnou ženou v Londýně rozvedl. Ale ani Lucille, která se mezitím vrátila z domu a připojila se k nim na dvoře, se nenamáhala doňu Louisu opravit, protože ji mnohem víc uspokojovalo, když ji lidé považovali za madame Sharpovou, manželku Richarda Sharpa, než aby se chlubila svým starodávným titulem. Jenže Sharpe se k Lucillinu pobavení přece jen rozhodl představit ji jako vikomtesu ze Seleglise, třebaže na hraběnku z Mouromorta to zjevně žádný velký dojem neudělalo. Lucille se jako vždy snažila od svého titulu distancovat, přesvědčena, že revoluce už tyhle nesmysly dávno zrušila, navíc mohl podobný titul odněkud vyhrabat téměř každý, kdo měl nějaké dokumenty o svých předcích. „Polovina běžných zemědělců ve Francii jsou vikomtové,“ prohlásila vikomtesa ze Seleglise a pak se hraběnky z Mouromorta zeptala, jestli má nějaké děti.

	„Tři,“ odpověděla Louisa a dodala, že dvě další v útlém dětství zemřely. Sharpe předpokládal, že obě ženy teď budou pokračovat v nekonečných a nudných řečech o dětech a podobných ženských věcech, ale k jeho překvapení Louisa tenhle hovor rázně ukončila, neboť jediným jejím zájmem nyní byl případ jejího zmizelého manžela. „Je někde v Chile,“ řekla.

	Sharpe musel chvíli přemýšlet, než si vzpomněl, že o této zemi cosi četl v novinách v hostinci vedle caenského opatství, kam chodil na oběd ve dnech, kdy se konaly trhy. „Mám dojem, že tam probíhá boj za nezávislost na Španělsku,“ poznamenal, aby dal najevo, že ví, o čem je řeč.

	„Je to vzpoura!“ opravila ho Louisa ostře a dodala, že její manžel byl do Chile vyslán, aby tu vzpouru potlačil. Když však don Blas do Chile připlul, našel tam demoralizovanou španělskou armádu, poraženou eskadru válečných plavidel a státní pokladnu vydrancovanou korupcí. Přesto byl po šest měsíců plný naděje, a dokonce Louise slíbil, že za ním bude moct i s dětmi připlout do valdivijské pevnosti, jež sloužila jako oficiální rezidence chilského captain-generala.

	„Myslela jsem, že hlavní město Chile je Santiago,“ poznamenala Lucille, která si z domu ven ke stolu přinesla šití.

	„Ano, to je,“ připustila neochotně Louisa. „Jenže Santiago je v rukou povstalců a teď ho prohlašují za hlavní město Chilské republiky. Jako by něco takového existovalo,“ dodala popuzeně. Podle ní by k tomu nemohlo dojít, kdyby jejího manžela poslali do Chile dřív, protože don Blas začal trend porážek roajalistů obracet. Dosáhl nad povstalci řady malých vítězství, i když to nebylo nic moc k chlubení, jak psal své ženě. Byla to však první vítězství za mnoho posledních let a stačila k tomu, aby své vojáky přesvědčil, že povstalci nejsou neporazitelní. A pak dopisy od dona Blase přestaly chodit a Louisa dostala pouze oficiální zprávu, že Jeho Excelence don Blas, hrabě z Mouromorta a captain-general španělských sil v chilské kolonii Jeho Veličenstva, zmizel.

	Poslední zpráva, kterou od něho měla, říkala, že odjíždí na inspekci pevnosti v přístavním městě Puertu Cruceru, v němž měli Španělé svou nejjižnější posádku. Jel tam s jízdní eskortou a někde severně od Puerta Crucera, v kraji strmých hor a hlubokých lesů, byli přepadeni. Don Blas jel v čele své eskorty a naposledy ho jeho vojáci viděli, jak ujíždí dopředu a snaží se z léčky uniknout. Kvůli síle povstalců, kteří je přepadli, pak eskorta nebyla celých šest hodin schopná údolí prohledat a během té doby zmizeli nejen povstalci, ale i don Blas.

	„Musel padnout do jejich zajetí,“ poznamenal Sharpe.

	„A vy byste o tom mlčel, kdybyste byl velitelem povstalců a podařilo se vám zajmout nebo zabít španělského captain-generala?“ zeptala se Louisa.

	„Ne,“ připustil Sharpe, protože něco takového mohlo všechny povstalce v Jižní Americe jen povzbudit a naopak morálku všech jejich raojalistických nepřátel srazit. „Předpokládám, že don Blas s sebou měl nějaké pobočníky.“

	„Tři.“

	„Přesto jel vpředu sám? V kraji, ve kterém se vyskytovali povstalci?“ Sharpův vojenský instinkt sice pomalu rezivěl, ale teď se znovu přihlásil.

	Louisa už byla na podobné otázky zvyklá a měla na ně své odpovědi. „Řekli mi, že právě tam celé měsíce povstalce nikdo neviděl. A že don Blas jezdil často vpředu. Byl netrpělivý, možná si na to sám vzpomínáte.“

	„Ale nevzpomínám si, že by byl lehkomyslný.“ Nad stolem zabzučela vosa a Sharpe ji splácl dolů. „Takže povstalci o tom střetu a o donu Blasovi nevydali žádné prohlášení?“

	„Ne,“ zavrtěla Louisa hlavou. „A když jsem se pídila po informacích u naší armády, řekli mi, že žádné nemají. Zdá se, že don Blas v Chile zmizel beze stopy. Dokonce ani nevím, jestli jsem vdova.“ Pohlédla na Lucille. „Chtěla jsem se tam rozjet, ale to by znamenalo opustit děti. Navíc co by mohla samotná žena zmoct proti zatvrzelosti vojáků?“

	Lucille vrhla pobavený pohled na Sharpa a pak se znovu sklonila nad šitím.

	„Takže od armády jste se nedozvěděla vůbec nic?“ zeptal se udiveně Sharpe.

	„Řekli mi, že můj manžel je mrtev. Nemohli to dokázat, protože jeho tělo se nenašlo, ale jsou si jistí, že musí být mrtev.“ Dodala, že král dal dokonce sloužit ve velké katedrále v Santiagu de Compostela zádušní mši, ale ona se jí odmítla zúčastnit s tím, že je to předčasné, a tedy nevhodné. Stále věří, že don Blas je naživu. Říká jí to její instinkt. „Může být v zajetí. Slyšela jsem, že tam v lesích jsou kmeny neznabohů, které drží bílé muže jako otroky. Chile je hrozná země,“ povzdechla. „V těch jejich horách žijí pygmejové i obři a řady povstalců tvoří všechna možná sebranka z Evropy. Nikdo neví, co se tam mohlo stát.“

	Lucille soucitně povzdechla, ale zmínka o pygmejích, obrech a sebrance z Evropy vyvolala v Sharpovi podezření, že naděje jejich návštěvnice jsou pouhé fantazie. V těch čtyřech letech, jež uběhly od Waterloo, se setkal s nejednou ženou přesvědčenou o tom, že její ztracený syn, manžel nebo milý je ještě naživu. Mnohé z nich dostaly uvědomění, že ten, koho postrádají, byl zabit, ale ony stále lpěly na své zoufalé naději a upínaly se k tomu, že zůstal v zajetí v Rusku nebo v nějakém odlehlém španělském městě, či dokonce že byl odvlečen do vzdálené kolonie. Sharpe však věděl, že pokud se tito muži někde neusadili s jinou ženou, jsou téměř vždy dávno mrtví a pohřbení. Bylo však takřka nemožné takové ženy o téhle kruté pravdě přesvědčit. Proto se ani teď nesnažil Louise vysvětlit, že i její naděje je s největší pravděpodobností marná, a místo toho se zeptal, jestli byl don Blas v Chile oblíbený.

	„Je příliš čestný a poctivý, aby mohl být oblíbený,“ odpověděla. „Samozřejmě že měl své stoupence, ale neustále bojoval s korupcí. Právě to byl důvod, proč jel do Puerta Crucera. Guvernér téhle jižní provincie byl jeho nepřítel a dozvěděla jsem se, že don Blas získal důkaz o jeho zkorumpovanosti a jel tam, aby ho konfrontoval.“

	To znamená, že don Blas bojoval se dvěma nepřáteli: se zakořeněným španělským zvykem a s povstalci, kteří ovládli Santiago a vyhnali roajalisty do jižní poloviny země, pomyslel si Sharpe. Nepochyboval, že don Blas je natolik dobrý a zkušený velitel, aby dokázal povstalce porazit. Ale je také dost chytrý politik, aby se vypořádal s vlastními lidmi? Sharpe dobře věděl, jak čestný don Blas je, a právě proto o tom měl pochybnost. A to ho čím dál víc utvrzovalo v přesvědčení, že jeho starý přítel je s největší pravděpodobností mrtvý. Vychytralé lišce se může podařit přelstít lovce a uniknout, zatímco statečné zvíře se otočí k boji se psy a vždy skončí roztrhané na kusy. „Nemohl se tedy don Blas stát obětí vlastních lidí?“ zeptal se opatrně.

	„Samozřejmě že mohl,“ odpověděla Louisa. „Abych řekla pravdu, myslím si, že tak to opravdu bylo. Ale chci mít jistotu.“

	Sharpe povzdechl. „Pokud to přepadení skutečně zinscenovala jeho strana, pak je jasné, že těžko mohou odhalit, co se stalo. Jinými slovy, je to vyloučené.“ Sharpe to řekl nerad, ale nemohl se tomu vyhnout. „Je mi líto, doňo Louiso. Zdá se, že se pravdu o svém manželovi nikdy nedozvíte.“ Viděl však, že Louisa tenhle verdikt není ochotná přijmout. Její instinkt ji dál přesvědčoval, že don Blas je naživu, a tahle víra ji nakonec přivedla až sem, do hlubokého odlehlého údolí, kde Sharpe farmařil na Lucillině půdě. A on začínal uvažovat, jak se jí zbavit, i když se obával, že to nebude snadné, neboť doňa Louisa byla doslova posedlá odhodláním zjistit pravdu o osudu svého manžela. „Chcete tedy, abych napsal španělským úřadům?“ nabídl jí. „Nebo mám požádat vévodu Wellingtona, aby v té věci využil svého vlivu?“

	„K čemu by to bylo dobré?“ namítla Louisa. „Už jsem využila veškerých vlivů a tolik úřadů je znechucených mými žádostmi, že už v tuhle cestu nevěřím. Potřebuji znát pravdu.“ Na chvíli se odmlčela a pak se odhodlala vyslovit to, kvůli čemu přijela. „Chci, abyste odplul do Chile a pravdu o osudu mého manžela odhalil.“ Lucilliny šedé oči se rozšířily úžasem a Sharpe, stejně užaslý přímostí jejího požadavku, mlčel. Na jilmech, které rostly vedle sadu za vodním příkopem, hlasitě krákali havrani a mezi kravínem a vysokým kaštanem přelétla jiřička. „Přece se v Jižní Americe musí najít někdo, kdo by měl lepší předpoklady vašeho manžela najít,“ poznamenala po chvíli ticha Lucille.

	„A jak bych mu mohla věřit? Důstojníci, kteří se s mým manželem přátelili, byli buď odveleni zpátky do Španělska, nebo přeloženi do vzdálené posádky. A jiným, kteří o sobě tvrdili, že jsou přáteli dona Blase, jsem poslala peníze, ale dočkala jsem se od nich jen samých lží. Snažili se ve mně vzbuzovat naději, ale jen proto, aby ze mě dostali další peníze. Navíc tihle lidé nemohou mluvit s povstalci.“

	„A já ano?“ zeptal se Sharpe.

	„Věřím, že dokážete zjistit, jestli přepadli dona Blase oni, nebo někdo jiný.“

	Podle toho, co se Sharpe dozvěděl, pochyboval, že by se na tom přepadení podíleli povstalci. „Tím někým jiným zřejmě myslíte muže, kterého jel don Blas konfrontovat, že?“ zeptal se. „Toho guvernéra – kterého města jste to říkala?“

	„Puerta Crucera,“ připomněla mu Louisa. „Jmenuje se Miguel Bautista,“ dodala, jako by se toho jména štítila. „A právě ten se stal novým chilským captain-generalem. Ten nahradil dona Blase! Napsal mi květnatou kondolenci, ale já vím, že mého manžela nenáviděl. A pro mě samozřejmě nehnul prstem.“

	„A proč dona Blase nenáviděl?“

	„Proč asi? Protože můj manžel je čestný a Bautista zkorumpovaný.“

	„Zkorumpovaný natolik, aby dona Blase zavraždil?“

	„Můj manžel není mrtvý!“ ohradila se Louisa tak naléhavě a bolestně, že se v Sharpovi něco zlomilo. Do této chvíle se snažil její jistotu zviklat, ale nyní si uvědomil, jaká úzkost je za zoufalou vírou, kterou ta žena v sobě živí. „Buďto se skrývá, nebo je raněný,“ pokračovala Louisa. „Možná ho také někde drží místní barbaři. Kdo ví? Já vím jen to, že není mrtvý. Říká mi to mé srdce. Chápete mě?“ obrátila se na Lucille. Ta se usmála na znamení, že s ní soucítí, ale mlčela. „Ženy poznají, když je jejich muž mrtvý,“ prohlásila Louisa. „Cítí to. Znala jsem ženu, která se jednou v noci probudila a rozplakala se, a později se zjistilo, že právě v tu noc se loď jejího manžela potopila. Věřte mi, že don Blas je živ.!“ Byl to žalostný výkřik – žalostný, ale zároveň plný síly i tragiky.

	Sharpe se otočil a zadíval se na své děti, které v otevřené stodole hledaly čerstvě snesená vejce. Nechtěl cestovat do Chile. V této době dokonce nerad cestoval dál než do Caen. Žil s Lucille spokojeně a jediné, co ho trápilo, byly obvyklé starosti farmářů: peníze a počasí. Přál si, aby sem k nim doňa Louisa se svými řečmi o přepadení, korupci a barbarech kdesi v cizí zemi na vzdáleném kontinentu nikdy nepřijela. Jeho současnými starostmi teď byly štika, která řádila mezi pstruhy v mlýnském náhonu, a rozpadávající se stavidlo, které hrozilo, že se prolomí a voda zaplaví Lucilliny louky. To potřeboval řešit, ne záhadu zmizení dona Blase a korupci guvernéra v jakési zemi na druhém konci světa.

	Doňa Louisa si všimla, že se dívá na své děti, a zřejmě pochopila, co se v něm odehrává. „Žádala jsem o pomoc na všech stranách,“ začala znovu spíš směrem k Lucille než k Sharpovi. „Španělské úřady mi nepomohly, proto jsem odjela do Londýna.“ Zřejmě měla větší důvěru ve své anglické kořeny, než byla ochotná připustit, a tak Sharpovi vylíčila, jak žádala o pomoc britskou vládu, neboť věděla, že britské zájmy v Chile jsou také důležité, i když nejednotné. Existovalo podezření, že obchodníci z Londýna a Liverpoolu v očekávání nových obchodních příležitostí vládu povstalců financují, zatímco královské válečné loďstvo drželo u chilského pobřeží eskadru svých plavidel. Louisa tedy věřila, že pokud se britské úřady s tak dobrými kontakty na obě bojující strany budou pídit po zprávách o donu Blasovi, ani povstalci, ani roajalisté se neodváží je odmítnout. „Přesto mi Britové odpověděli, že mi nijak pomoct nemohou,“ stěžovala si rozhořčeně. „Řekli mi, že je to vojenská záležitost, která se týká pouze Španělska.“ Proto se při návratu do Španělska po pevnině rozhodla vyhledat Sharpa a obrátit se s prosbou o pomoc na něho. Připomněla mu, že její manžel mu přece kdysi udělal dobrou službu, a teď by chtěla, aby jí tu službu oplatil.

	Lucille už hovořila anglicky velmi dobře, ale pořád ne tak, aby stačila proud Lousiny rozhořčené řeči sledovat. Sharpe jí tedy překládal a navíc jí vysvětlil, za co donu Blasu Vivarovi vděčí. „Kdysi mi moc pomohl,“ řekl schválně neurčitě, protože Lucille nerada poslouchala o jeho činech v boji proti jejím krajanům. „A je to dobrý člověk,“ dodal, i když si uvědomil, že je to nedostatečný kompliment, neboť don Blas byl víc než jen dobrý člověk. Byl to šlechetný a navýsost čestný muž, skvělý velitel a člověk oddaný své náboženské víře.

	„Není pro mě lehké žádat vás o to,“ pokračovala Louisa, „ale vím, že ten, kdo se pokusí dona Blase najít, bude muset jednat s vojáky. A vaše jméno je všude mezi vojáky respektované.“

	„S výjimkou Francie,“ ozvala se Lucille a omluvně se na Sharpa usmála.

	„Samozřejmě vám za všechny problémy spojené s cestou do Chile zaplatím,“ dodala Louisa.

	„Ale já se přece nemůžu jen tak sebrat a odjet,“ začal Sharpe. Jenže pak si představil, jak chatrná je střecha château a kolik bude stát nové stavidlo, a bezradně pohlédl na Lucille.

	„Samozřejmě že to pro vás Richard udělá,“ prohlásila Lucille klidně.

	„Ale ne za peníze!“ vyhrkl Sharpe.

	„Nebuď hlupák, Richarde,“ řekla Lucille anglicky, aby tomu rozuměla i Louisa. Lucille už samozřejmě pochopila, že žena v bohatých šatech, která přijela v krásném kočáře s množstvím zavazadel, s postiliony a dalším jízdním doprovodem, je velmi zámožná, a stejně jako Sharpe dobře věděla, jak zoufale château potřebuje opravy a jak moc peněz by na to bylo potřeba. „Ale nechci, abys tam jel sám,“ řekla a odmlčela se, aby ukousla niti. „Potřebuješ s sebou někoho, na koho by ses mohl spolehnout. Stejně ses chtěl zase jednou vidět s Patrickem, tak mu napiš.“

	„Patrick má svou živnost a nebude ji chtít opustit,“ namítl Sharpe. Nemyslel si, že by Harper jeho pozvání opravdu odmítl, ale nechtěl nést odpovědnost za to, že jeho nejlepší přítel hodí za hlavu pohodlnou existenci hostinského v dublinské taverně a vydá se s ním do nejvzdálenější a zřejmě nejproblematičtější země na světě.

	„Ano, bylo by lepší, kdybyste s sebou měl spolehlivého druha,“ přidala se Louisa. „Chile je zoufale zkorumpovaná země. Don Blas byl přesvědčen, že lidé jako Bautista se z ní snaží vydrancovat, co se ještě dá. Že je nezajímá vítězství, ale jen a jen peníze. I vy samozřejmě budete potřebovat peníze, protože vám otevřou dveře tam, kde je třeba. A já vám je dám. Poskytnu vám dost prostředků na úplatky, a také proto by bylo dobře, kdybyste s sebou měl silného muže, který by vám je pomáhal chránit.“

	„A Patrick je silný muž, o tom není pochyb,“ dodala Lucille.

	Obě ženy tedy rozhodly a Sharpovi bylo jasné, že pokud Patrick Harper na jeho nabídku kývne, vydá se se svým starým přítelem do Chile. Doňa Louisa pak prohlásila, že poskytne Sharpovi dva tisíce zlatých anglických guinejí, měny ochotně přijímané kdekoli na světě, navíc v množství dostatečném k tomu, aby si za ně mohl koupit informace, jež bude potřebovat, a ona zatím bude čekat v sídle rodu Mouromorto v Orense. Lucille potom po dobu Sharpovy nepřítomnosti najme stavební firmu z Caen, která postaví o kousek dál po proudu pod starou hrází novou hráz, a tuhle první opravu už zaplatí ze štědré odměny, již se Louisa rozhodla nabídnout Sharpovi za jeho službu.

	To vše tedy předcházelo. A tak se nyní Sharpe nacházel na španělské fregatě uprostřed Atlantiku a ve víře, že pluje hledat mrtvého muže, mířil do zkorumpované kolonie a vezl s sebou dar bývalého francouzského císaře.

	***

	Na palubě Espirita Santa se nehovořilo o ničem jiném než o vítězství a o pomstě na povstalcích, k níž neodvratně dojde, jakmile se děla plukovníka Ruize dostanou na bojiště. „Války vyhrává artilerie,“ prohlásil Ruiz před Sharpem. „Napoleon tomu rozuměl.“

	„Jenže Napoleon své války prohrál,“ poznamenal Sharpe.

	Ruiz však nad jeho námitkou mávl rukou. Podle něj pokrok v dělostřelecké vědě způsobil, že jezdectvo a pěchota jsou teď masivní ničivou silou děl mnohem zranitelnější. Prohlásil, že nemá smysl pronásledovat povstalce v chilské divočině a vítězství nad nimi lze dosáhnout pouze tak, že se vlákají před soustředěnou palbu děl z pevnosti, která je rozdrtí. Zároveň skromně popíral, že by byl autorem této strategie on, a připisoval ji novému captain-generalovi Bautistovi. „A stejným způsobem se postaráme o Cochrana,“ sliboval. „Vlákáme ho před děla ve Valdivii a rozstřílíme jeho lodě na třísky. Říkám vám, že děla Cochrana vyřídí!“

	Cochrane, jméno, které nahánělo všem Španělům strach. A Sharpe ho na lodi slýchal denně mnohokrát. Kdykoli se španělští důstojníci pustili do hovoru, vždycky se dostali na Cochrana. Samozřejmě že ani k Bernardu O’Higginsovi, irskému generálovi povstalců, jenž byl v té době director supremo nezávislé Chilské republiky, necítili žádné sympatie, ale Cochrana nenáviděli. Jeho vítězství byla příliš skvělá a příliš šokující a Španělé byli přesvědčeni, že ten člověk je ďábel. Jiné vysvětlení pro jeho úspěchy neměli.

	Ve skutečnosti byl lord Thomas Cochrane skotský námořník, kriminálník, politik a rebel. A taky muž, který měl štěstí. „Má přímo ďábelské štěstí,“ sdělil Sharpovi vážně poručík Otero, první důstojník Espirita Santa, „a z jeho štěstí povstalci profitují.“ Otero Sharpovi vysvětlil, že právě Cochranova vítězství na moři vedla k většině dalších úspěchů povstalců. „Chile není země, kterou by mohly snadno táhnout armády, a proto generálové potřebují k přepravě vojska lodě. A to jim ten ďábel Cochrane umožňuje, mobilitu!“ Otero chvíli zasmušile hleděl na vzduté vlny oceánu a smutně zakroutil hlavou. „Ve skutečnosti není nic jiného než pirát.“

	„Pirát, který, jak se zdá, má ďábelské štěstí,“ poznamenal Sharpe.

	„Někdy si říkám, jestli to, co nazýváme štěstím, není pouze vůle Boží,“ odpověděl Otero. „Jenže z toho by vyplývalo, že byl do Chile vyslán jako metla, jež má ztrestat Španělsko. Věřme však, že se nad námi Bůh smiluje,“ dodal Otero a pokřižoval se. Sharpe si pomyslel, že pokud Bůh opravdu chce Španělsko potrestat, pak si v osobě lorda Cochrana zvolil smrtící nástroj. V samém počátku francouzských válek, kdy bylo Španělsko stále ještě spojencem Francie, zajal Cochrane jako kapitán malé šalupy královského válečného loďstva španělskou fregatu se šestkrát větší posádkou i dělovou výzbrojí. Od té doby se stal doslova postrachem oceánu a všem španělským a francouzským pokusům zlikvidovat ho unikal. Nakonec se přece jen porážky dočkal, i když ne od nepřátel Británie, ale z rukou britských soudů, které ho poslaly do vězení za údajný burzovní podvod. Když se mu pak podařilo z vězení uprchnout a zostuzený Británii opustil, stal se admirálem válečného loďstva Chilské republiky a opět si tam získal pověst muže s ďábelským štěstím. Dokonce i důstojníci Espirita Santa byli nuceni připustit, že se žádná španělská loď neodváží plout na sever od Valdivie samotná, a lodě, které brázdily vody jižně od Valdivie, jako třeba Espiritu Santo, byly raději dobře vyzbrojené.

	„A my jsme dobře vyzbrojení,“ chlubili se rádi důstojníci fregaty. Kapitán Ardiles cvičil obsluhy děl tak často, že se pasažérům dělalo špatně z neustálých výstřelů, jež otřásaly konstrukcí velké lodi. A jako by z toho Ardiles měl radost, pobízel obsluhy děl k ještě větší rychlosti a ve snaze dosáhnout tak velké palebné kadence, která by mu umožnila Cochrana v boji zničit, neváhal obětovat jednu kouli za druhou a jeden soudek prachu za druhým. Důstojníci fřegaty, nadšení snahou svého samotářského kapitána o co nejvyšší účinnost střelby, se chlubili, že Cochranovy lodě rozstřílejí na třísky a samotného Cochrana zajmou, aby toho ďábla mohli dopravit do Madridu a před mučivou popravou garotou vystavit posměchu davu.

	Sharpe to poslouchal, usmíval se, ale to, co si myslel, že lord Cochrane vybojoval desítky námořních bitev, zatímco Ardiles přes všechen dril svých dělostřelců žádný pořádný boj na moři ani neviděl, si nechal pro sebe. Ardiles se v minulosti dostával pouze do šarvátek s pobřežními brigami a lodními čluny, jež se nemohly velikostí Espiritu Santu rovnat. Proto se Ardilesovy sny o vítězství nad Cochranem zdály Sharpovi nereálné, i když ne zase tak jako další příběhy, které se mezi zneklidnělými pasažéry lodi stávaly námětem hovoru tím častěji, čím víc se Espiritu Santo blížila k nejjižnějšímu cípu jihoamerického kontinentu. Ani plukovník Ruiz, ani žádný z jeho důstojníků předtím v Chile nikdy nesloužil, přesto věděli, že je to země obrů, jednonohých lidí, kteří dokáží běžet rychleji než dostihový kůň, ptáků větších než slon, hadů polykajících celá stáda dobytka, ryb, jež jsou schopny během pár vteřin servat člověku z kostí všechno maso, a lesů, v nichž sídlí kmeny barbarů, kteří umí zabíjet pouhým pohledem. V horách podle těch báchorek zase žijí kanibalové využívající žen nadpozemské krásy k tomu, aby vlákaly cizí muže do jejich hodovních kotlů. Všichni si také byli jistí, že v Chile jsou ohnivá jezera a řeky krve, že tam létají okřídlení démoni a upíři a že je to země pouští a ledovců, škorpionů a jednorožců, velryb s obrovskými tesáky a jedovatých mořských hadů. Kněz Ruizova regimentu, tlustý syfilitický opilec, plakal, když si představil hrůzy, které ho čekají. Klečel před krucifixem přibitým k hlavnímu stěžni lodi a přísahal, že se napraví a stane se příkladem všech ctností, jen když ho Kristova matka před těmi chilskými ďábly uchrání. A jak potom řekl Harperovi, vůbec se nediví, že je Cochrane tak úspěšný, když má na své straně ďábelskou magii.

	Počasí se změnilo a začalo být bouřlivé. V těchto zeměpisných šířkách mělo nastat léto, přesto nejeden úsvit přinášel přeháňky deště se sněhem a mrazivý vzduch a kolem lodi stříkala z rozbouřených vln voda až nad záďové lucerny.

	Většinu španělských dělostřeleckých důstojníků postihla mořská nemoc. Jen málokterý z nich měl dost sil dovléct se na galionovou palubu a tam si před výsměšnými pohledy námořníků stáhnout kalhoty, a tak své útroby vyprazdňovali do džberů, které přetékaly, a jejich obsah šplíchal ven, až pasažérské kajuty páchly jako žumpa. Navíc k pohodě na lodi nepřispívalo ani mizerné jídlo. Na Svaté Heleně se Espiritu Santo zásobila sladkými bramborami, ale ty od té doby zvodnatěly a nedaly se požívat a většina zásob masa, ve Španělsku nedostatečně nasolená, byla prolezlá červy. Také pitná voda se postupně kazila a byla nechutná, do chleba se dali brouci, a dokonce i víno odporně zkyslo.

	Sharpe s Harperem, namačkaní v titěrné kajutě veliké stěží pro psa, byli šťastnější než většina ostatních pasažérů, protože je mořská nemoc nepostihla, navíc oba byli zvyklí na stravování v polních podmínkách a návrat ke zpola zkaženým lodním potravinám jim žádné zvláštní problémy nedělal. Jedli, co jim obsluha přinesla, i když toho nebylo moc, takže v době, kdy si Espiritu Santo v blízkosti mysu Horn razila cestu větrem a studenými dešti, ztratil Harper tolik ze své váhy, že málem mohl projít dveřmi kajuty, aniž se otřel o zárubně. „Jestli to takhle bude pokračovat, bude ze mě hubeňour,“ stěžoval si Sharpovi. „Už se nemůžu dočkat, až vystoupíme na pevninu. Je mi jedno, jestli tam jsou nebo nejsou ďábli, hlavně když tam bude pořádné jídlo. Panebože, tam nahoře je zima!“

	„Žádné mořské panny v dohledu?“

	„Ne. Jenom rohatí mořští hadi.“ Oba si dělali z groteskních historek vystrašených Španělů legraci. „Není tam příjemně,“ dodal Harper už vážněji. „To teda vůbec ne.“

	O chvíli později vyšel na palubu i Sharpe, aby zjistil, jak to tam skutečně vypadá. Harper měl pravdu. Hladinu brázdily zpěněné hřebínky vln vzdutých mrazivým větrem, který fičel od pevninských ledových ker, a Espiritu Santo se s mohutným kymácením a se skasanými plachtami těmito živly pracně prodírala. Sharpe už měl dost těsného prostoru páchnoucího mezipalubí, a tak se opřel o lodní dělo na pravoboku záďové paluby a dýchal čerstvý vzduch. Kromě několika námořníků, kteří se krčili v palubním odtoku na závětrné straně, byli na palubě už jen dva muži v nepromokavých pláštích u kormidla a osamělá postava v plášti s kapucí, jež se tiskla k úponům na návětrné straně zádi.

	Když muž v plášti s kapucí uviděl Sharpa, opatrně zamířil po kluzké palubě k němu a Sharpe si ke svému údivu uvědomil, že je to samotářský kapitán Ardiles, kterého mezi pasažéry nespatřil od chvíle, kdy Espiritu Santo odplouvala od Svaté Heleny.

	„Mys Horn!“ houkl kapitán a ukázal na pravobok. Sharpe se tam zadíval. Dlouho neviděl nic, ale pak mu exploze vodní tříště prozradila tmavou skálu, o niž se rozbíjely vzduté vlny.

	„To je poslední kousek země, který mnozí námořníci vidí předtím, než se utopí,“ řekl Ardiles a chytil se dehtovaného upínacího lana, protože Espiritu Santo se prudce naklonila na stranu a propadla se do hluboké zelené brázdy mezi dvěma vlnami. Kapitán chvíli počkal, až se loď srovná. „Tak jaký jste si udělal o Napoleonovi úsudek?“ zeptal se potom.

	Sharpe přemýšlel, jak odpovědět co nejvýstižněji. „Připadal mi jako člověk, který si dlouhodobě tropí žerty z lidí, jimiž pohrdá.“

	Také Ardiles o jeho odpovědi chvíli přemýšlel. „Možná,“ řekl pak. „Ale podle mě ho měli za ty žerty popravit.“

	Sharpe mlčel. Sledoval mohutné vlny, jež se teď o mys Horn tříštily mnohem zřetelněji, a také už rozeznával matně se rýsující temné útesy. Panebože, to je ale děsivé místo, pomyslel si.

	„Někdy mám pocit, že je mi z nich zle,“ promluvil opět Ardiles.

	„Z koho?“ Sharpe ho v tu chvíli vnímal jen zpola a myslel si, že kapitán mluví o mořské nemoci, která postihla většinu armádních důstojníků.

	„Z Ruize a těch dalších! Z toho, jak se tomu chlapovi snažili zavděčit. Panebože, vždyť to byl náš nepřítel! Myslíte si, že nebýt Napoleona, byly by v Jižní Americe nějaké vzpoury? On to v nich vzbudil! Kolik Španělů kvůli tomu lidskému ďáblovi zemřelo, a přesto se před ním ti šmejdi ukláněli a málem mu byli ochotní lízat zadek.“

	Loď se znovu prudce naklonila a Sharpe se zapotácel. Na zadní palubu chrstla sprška vodní tříště. „Nemůžu říct, že by na mě setkání s Bonapartem nezapůsobilo,“ křikl Sharpe přes hukot mořského živlu ve snaze přece jen se španělských důstojníků zastat. „Jistě, byl to dlouho můj nepřítel, ale musím přiznat, že jsem se cítil jeho přijetím poctěn. Dokonce mi byl svým způsobem sympatický.“

	„Protože jste Angličan! Vaše ženy ti francouzští mizerové neznásilňovali a vaše děti nezabíjeli!“ Ardiles nasupeně hleděl na zpěněné vlny, které vřely a ubíhaly podél boků jeho lodi. „A o čem jste spolu mluvili, když jste s ním zůstal sám?“

	„O Waterloo.“

	„Jenom o Waterloo?“ Zdálo se, že tomu Ardiles příliš nevěří.

	„Jenom o tom,“ přikývl Sharpe už poněkud popuzeně, protože ať byl Bonaparte jakýkoliv, do toho, o čem spolu oni dva mluvili, kapitánovi nic nebylo.

	Ardiles vycítil, že se Angličana dotkl, a aby změnil téma, mávl rukou směrem ke kajutám, v nichž Ruiz se svými dělostřeleckými důstojníky trpěl a snažil se tuhle mořskou mizérii přečkat. „A co si myslíte o důstojnících, kteří odmítají sdílet nepohodlí se svými vojáky?“ zeptal se.

	Sharpe si myslel, že takoví důstojníci jsou na cestě k porážce, ale takt mu říkal, aby se těchto soudů před cynickým kapitánem zdržel, a jen tedy neurčitě poznamenal, že nezná zvyky ve španělské armádě, zvlášť ne ty, jež se týkají přesunů vojska po moři.

	„Pro mě jsou to bastardi, jak říkáte vy Angličané!“ prohlásil Ardiles. Musel křičet, aby ho bylo přes hukot moře slyšet. „Jediný důvod, proč se plaví na mé lodi, je, že si cestu o šest až osm týdnů zkrátí a dostanou se tak do nevěstinců ve Valdivii dřív než jejich seržanti.“ Ardiles si odplivl do palubního odtoku. „A že to jsou dobré nevěstince. Až příliš dobré pro takové šmejdy.“

	„Vyznáte Chile dobře?“ zeptal se Sharpe.

	„Dost dobře. Už tři roky tam dvakrát ročně pobývám. Naše vláda využívá mé lodi jako pasažérské barže. Místo aby mě nechali poohlédnout se po Cochranovi a vytřískat z něj duši, trvají na tom, že musím pendlovat mezi Španělskem a Valdivií. Tam a zpátky. Tam a zpátky. Na to je dobré lodi škoda. Espiritu Santo je největší a nejlepší fregata španělského válečného loďstva a oni ji marní na přepravu takových mizerů, jako je Ruiz!“ Ardiles pohlédl zamračeně na středopalubí, na němž se rozlévala zpěněná zelená voda a tříštila se o připoutaná děla. Pak znovu upřel zasmušilý pohled na Sharpa. „Chystáte se hledat captain-generala Vivara, že?“

	„Ano,“ přikývl Sharpe. Nepřekvapilo ho, že Ardiles zná účel jeho cesty, protože se tím před jeho pasažéry netajil. Přesto ho kapitánova náhlá otázka, nebo spíš její lehce výsměšný tón zaskočil, a tak odpověděl opatrně.

	Ardiles se k němu naklonil blíž. „Znal jsem Vivara. Dokonce jsem ho měl rád. Ale musím říct, že to, jak si v Chile počínal, nebylo nejrozumnější. Většina armádních důstojníků ho považovala za příliš chytrého. Mají vlastní představy o tom, jak by se ta válka měla ukončit, nebo spíš prohrát, ale Vivar jim na to přišel, a za to ho neměli rádi.“

	„Chcete říct, že ho zabili jeho lidé?“

	„Ne,“ zavrtěl Ardiles hlavou. „Myslím, že ho mají na svědomí povstalci. Zřejmě při tom přepadení utrpěl zranění a jeho kůň ho pak odnesl někam do lesa, kde z něj spadl. Podle mě tam někde jeho tělo pořád leží, samozřejmě rozsápané divokou zvěří a rozklované ptáky. Nejpodivnější na celé věci mi však připadá, proč se na tu cestu vypravil s tak malým doprovodem. Slyšel jsem, že s ním bylo jen patnáct mužů.“

	„Byl statečný a vždycky se tak choval,“ namítl Sharpe. Nevěděl, že Vivar měl s sebou tak malou eskortu, a musel si klást stejnou otázku, jakou vyslovil Ardiles. Proč se captain-general vydal na cestu s tak malým doprovodem, který by byl nedostatečný i v zemi, v níž by se cítil bezpečný?

	„Možná to byl spíš nerozum než statečnost,“ mínil Ardiles. „Já bych řekl, že měl s povstalci dohodnutou schůzku a oni ho podrazili.“

	Sharpe se už dříve utvrdil v přesvědčení, že dona Blase zabili jeho lidé, a tahle nová myšlenka se mu zdála absurdní. „Chcete říct, že se s nimi paktoval? Že byl zrádce?“

	„Byl vlastenec, ale zahrával si s ohněm.“ Ardiles se odmlčel, jako by uvažoval, jestli má říct víc, a pak zřejmě usoudil, že tím žádnou škodu neudělá. „Povím vám jednu zvláštní věc, Angličane. Dva měsíce po příjezdu do Chile se Vivar rozhodl plout do Talcahuany. Předpokládám, že vám to místo nic neříká, tak vám k tomu musím podat vysvětlení. Talcahuana je poloostrov blízko města Concepcion uvnitř území ovládaného povstalci. Lidé z jeho štábu donu Blasovi řekli, že cesta tam není bezpečná, ale on se tomu vysmál. Já jsem v tom viděl šanci střetnout se s Cochranem, proto jsem ochotně souhlasil, že ho tam vezmu. Jenže po dvou dnech plavby na sever jsme se dostali do špatného počasí. Bylo opravdu hrozné. Nemohli jsme se přiblížit k pevnině, a tak jsme pluli další čtyři dny v bouři. Jenže i za těch podmínek don Blas trval na tom, že chce do Talcahuany dorazit. Zakotvili jsme v Punta Tombes a don Blas se vydal na pevninu sám. Opravdu sám! Odmítl jakýkoliv doprovod a jako zbraň si vzal jen ptáčnici. Prý chtěl dokázat, že španělský šlechtic může svobodně lovit v každém místě na tomto světě, které je pod vládou Jeho španělského Veličenstva. No a po šesti hodinách se vrátil s několika kachnami a řekl, že se vracíme do Valdivie. Asi se zeptáte, co to mělo znamenat. Řeknu vám co. Nejdřív jsem si myslel, že to bylo jen takové furiantství, demonstrace odvahy. Vždyť mě přinutil plout celý týden vodami, v nichž hlídkovaly lodě povstalců. Jenže později jsem zaslechl řeči o tom, že tehdy vystoupil na břeh, aby se sešel s povstalci. Aby s nimi jednal. Nevím, jestli je to pravda, ale cestou zpátky do Španělska se zprávou, že don Blas zmizel, jsme zajali malou povstaleckou loď s tuctem mužů na palubě a dva z nich mi řekli, že tehdy čekal na setkání s donem Blasem sám ďábel Cochrane. Ale po dvou dnech prý Cochrane usoudil, že don Blas se na schůzku nedostaví, a tak odpluli.“

	„A vy jste jim věřil?“

	Ardiles pokrčil rameny. „Co myslíte, říkají umírající lidé pravdu, nebo lžou? Já věřím tomu, že říkají pravdu. A z toho, co jsem vám vyprávěl, soudím, že don Blas zemřel při druhém pokusu uskutečnit schůzku s povstalci. Jenže vy zase věříte, že je živý. Je to tak?“

	Sharpe váhal, ale pak si uvědomil, že ho Ardiles poctil důvěrou, a rozhodl se mu oplatit stejnou mincí. „Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Tak proč tady jste?“

	„Protože jsem dostal zaplaceno, abych po něm pátral. Třeba najdu jen jeho mrtvé tělo.“ I tak by Louise poskytl jisté uklidnění a úlevu z nejistoty. A kdyby ještě dokázal dopravit tělo dona Blase do Španělska, mohla by manžela pohřbít v rodinné hrobce ve velké katedrále v Santiagu de Compostela.

	Ardiles se jeho chabé naději pousmál a pak mávl rukou kamsi za šlehající déšť, spršky vodní tříště a chaos vzdutých vln. „Uvědomte si, že tam někde je celý kontinent, ne nějaký dvorek anglické farmy. A jestli na tom kontinentu chcete najít tělo jednoho mrtvého, nemáte šanci, zvlášť když se někdo postaral, aby se už nenašlo.“

	„A proč by to ten někdo dělal?“

	„Protože pokud je historka o tom, že se don Blas měl setkat s povstalci, pravdivá, pak nebyl obyčejný voják, ale voják, který se angažoval v politické hře. A to je mnohem nebezpečnější kratochvíle než boj. Ostatně jak chcete něčeho dosáhnout, když se vrchní velení španělských sil v Chile rozhodne, že vám neposkytne žádnou pomoc?“

	„Úplatky.“

	Ardiles se zasmál. „Přeju vám hodně štěstí, Angličane. Ale jestli jim chcete nabízet peníze, budou vám říkat, co chcete slyšet, do doby, než peníze dojdou. A potom vám vrazí do břicha nůž. Vivar je mrtvý. Dejte na mou radu a vraťte se domů.“

	Sharpe se přikrčil před náhlou sprškou pěny, kterou vítr strhl z roztříštěných vln a šlehl jí proti kormidelníkovi. „Jednomu nerozumím!“ křikl, když se voda z palubních odtoků stáhla zpátky do moře. „Proč se povstalci smrtí dona Blase nepochlubili? Kdybyste byl jedním z nich a zabil nebo zajal vysokého nepřátelského velitele, jaký byste měl důvod držet to v tajnosti? Proč byste svůj úspěch nerozhlásil do světa?“

	„Očekáváte, že v Chile najdete zdravý rozum?“ zeptal se Ardilez s cynickým úsměškem.

	Sharpe se znovu přikrčil před další vodní tříští letící přes záďovou palubu. „Vdova po donu Blasovi nevěří, že jejího manžela přepadli povstalci,“ řekl. „Myslí si, že to bylo dílo captain-generala Bautisty.“

	Ardiles se zatvářil ještě zasmušileji než předtím. „V tom případě by udělala nejlíp, kdyby si to nechala pro sebe. Bautista není ten, proti komu by mohla jít. Má svou hrdost, dobrou paměť a zálibu v krutosti.“

	„A taky v korupci, ne?“ dodal Sharpe.

	Ardiles chvíli mlčel, jako by zvažoval, jestli je rozumné v tomhle tématu pokračovat, ale pak se přece jen odhodlal. „Miguel Bautista je kníže zlodějů, ale to neznamená, že se jednoho dne nemůže stát vládcem Španělska. Jak jinak se lze dostat k moci než prostřednictvím vydírání a hrozeb? Dám vám jednu dobrou radu, Angličane. Nepokoušejte se udělat si z Bautisty nepřítele. Rozuměl jste mi?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Sharpe, i když se mu zdálo zvláštní, že Vivarův nepřítel Migueal Bautista vzbuzuje takový strach.

	Ardiles se náhle usmál, jako by chtěl smazat zlověstný dojem ze svých slov. „Problém s donem Blasem byl ten, že neměl daleko ke světci. Byl to ctihodný vážený muž a vy víte, co se takovým lidem stává – vždycky se najde někdo, komu překážejí. Tomuhle světu nevládnou ctihodní vážení muži, ale právníci a politici, a kdykoli těmhle parchantům zkříží cestu čestný člověk, začnou přemýšlet, jak ho odstranit.“ Loď se otřásla pod nárazem zvlášť velké vlny a přes okrajník na levoboku se znovu přelila zpěněná voda. Ardiles se tomu zasmál a potom opět pohlédl na Sharpa. „Dejte na mou radu, Angličane. Vraťte se domů! Během týdne popluju zpátky do Španělska, takže budete mít dost času k návštěvě chingana za valdivijským kostelem, a pak se už můžete klidně vrátit ke své ženě.“

	„Chingana? Co to je?“ zeptal se Sharpe.

	„Chingana je to, kam se chodí kvůli chingada,“ řekl Ardiles. „Chingana je taverna, kde se prodávají děvky, anebo nevěstinec, kde se prodává alkohol. A v chinganě za valdivijským kostelem jsou k mání děvky, které poskytují taková chingadas, že muži lapají po dechu. Zkrátka je to široko daleko nejlepší nevěstinec. Víte, jak se dá poznat nejlepší nevěstinec ve španělském městě?“

	„Poučte mě.“

	„Je to ten, do kterého chodí všichni kněží včetně biskupa. Takže si zajděte za mestiza děvkami a pak se vraťte domů a řekněte Vivarově ženě, že tělo jejího manžela sežrala divoká prasata.“

	Jenže Sharpe nedostal zaplaceno za to, aby se vrátil s historkou, kterou zaslechl na prvním rohu. Přijal peníze doni Louisy, odjel daleko od domova a neměl v úmyslu vrátit se poražený. Byl rozhodnutý najít dona Blase živého nebo mrtvého, i kdyby měl pátrat v hlubokých lesích či ve vysokých horách.

	K tomu se zavázal a svůj slib hodlal splnit.

	***

	Poblíž lanoví se jako náhlé stíny míhali albatrosi. Fregata nechala mys Horn daleko za sebou a hnaná příznivým větrem zamířila k severu. V její brázdě vyskakovali delfíni a o něco dál se po obou stranách vynořovaly velryby.

	„Panebože, to je spousta masa!“ zvolal Harper, když se jedna z nich ukázala blíž. Espiritu Santo plula podél chilského pobřeží, ale mimo dohled pevniny, třebaže její blízkost prozrazovaly valy bílých oblaků kupících se nad Andami. Námořníci říkali, že při pobřeží žijí ti nejpodivnější tvorové, jako tučňáci, lvouni, mořské panny nebo želvy. Fregata se však držela dost daleko, takže Harper neměl ke své lítosti příležitost tahle podivná monstra zahlédnout. Ardiles stále doufal, že zajme své monstrum v podobě lorda Cochrana, a proto pokračoval ve výcviku obsluh děl, i když Sharpovi se zdálo, že jsou lepší než všichni armádní dělostřelci, které kdy viděl.

	Přesto vše nasvědčovalo tomu, že k žádnému vítězství nad ďáblem Cochranem během této plavby nedojde, neboť hlídky Espirita Santa nezahlédly jedinou loď. Teprve když se fregata konečně přiblížila pevnině, spatřily neškodnou flotilu malých rybářských plavidel, která táhla sítě studenými příbřežními vlnami. Muži na jejich palubách tvrdili, že žádné válečné lodě povstalců neviděli. „I když čert ví, jestli se jim dá věřit,“ poznamenal poručík Otero při rozhovoru se Sharpem. Pevnina byla stále mimo dohled, ale všichni na palubě věděli, že plavba se chýlí ke konci. Námořníci si spravovali oblečení, zašívali díry na kalhotách a látali košile, aby se mohli ve Valdivii vypravit za místními dívkami. „Ještě jeden den, pouhý den,“ řekl Otero Sharpovi po polední kontrole navigace. A měl pravdu, protože když následující ráno vyšel Sharpe na palubu, spatřil na východním obzoru pruh pevniny.

	Odpoledne pak za kolísavého větru pomohl Espiritu Santu vplout do valdivijského přístavu příznivý proud. Sharpe s Harperem stáli na palubě a pozorovali masivní opevnění poslední španělské pevnosti na chilském pobřeží. Na vrcholu výběžku pevniny, který chránil přístav, se tyčila Fort Ingles, jejíž dělostřelecká palba se mohla spojit s palbou děl ve Fort San Carlos. Obě pevnosti byly zároveň pod ochranou děl ve Fort Chorocomayo, postavené na nejvyšším bodě poloostrova. Za Fort San Carlos, ale stále ještě na výběžku pevniny, který tvořil západní stranu přístavu, stály Fort Amargos a Corral Castle. První poručík Espirita Santa hrdě ukazoval na každou pevnost, kterou fregata během plavby kolem poloostrova míjela. „V Chile se všechny přesuny armády konají po moři, protože pevninské cesty jsou špatné,“ vysvětloval Sharpovi Otero. „Žádná armáda však nemůže dobýt Valdivii, pokud předtím nedobude tenhle přístav. Moc si přeju, aby se o to Cochrane pokusil. Pak bychom ho zničili.“

	Sharpe mu věřil, protože těch pět pevností na poloostrově nebylo všechno. K jejich palebné síle se mohla připojit děla dalších pevností. Na druhé straně vstupu do přístavu, kde se na temných skaliscích tříštily mohutné pacifické vlny, stála největší z místních pevností, Fort Niebla, zatímco uprostřed přístavu se tyčily valy pevnosti na ostrově Manzanera s děly obrácenými čelem k případným útočícím lodím. Přístav byl v podstatě pastí, jež lákala útočníky, aby vpluli do prostoru obklopeného ze všech stran těžkými děly, která by na ně spustila palbu rozžhavenými koulemi.

	Pouze dvě z těch pevností, Corral Castle a Fort Niebla, měly moderní opevnění s kamennými hradbami. Ostatní byly sotva víc než palebná stanoviště děl, chráněná příkopy a hliněnými valy s dřevěnými palisádami. Přesto jejich děla s překrývajícími se palebnými sektory mohla proměnit přístav v pole smrti. „Kdybychom byli nepřátelská loď, už bychom šli ke dnu,“ dodal Otero.

	„A kde je město?“ zeptal se Sharpe. Podle toho, co slyšel, měla být ve Valdivii největší posádka z těch, co si Španělé ještě v Chile udrželi. K jeho překvapení se však zdálo, že ta spousta pevností a pevnůstek chrání pouze kamennou přístavní hráz, pár přístřešků z dehtovaných plachet a řadu rybářských chýší.

	„Tam,“ ukázal Otero kamsi za Fort Niebla. „Tohle je ústí řeky a město je asi o patnáct mil dál ve vnitrozemí. Vysadíme vás na severním přístavním molu a tam si můžete najmout člun, který vás do Valdivie dopraví. Musím vás ale varovat. Majitelé jsou šejdíři a pokusí se z vás dostat pět dolarů. Být vámi nedal bych jim víc než jeden.“

	„A Espiritu Santo tam nepopluje?“

	„Ne. Řeka je na nás příliš mělká.“ Otero se odmlčel a poslouchal hlášení o hloubce měřiče s olovnicí. „Taky se stává, že vás majitel člunu odveze do půli cesty a pak hrozí, že vás vysadí v pustině, když mu nezaplatíte víc. V takovém případě je nejlepší zastřelit jednoho z indiánských veslařů. Tím se tady nikdo nezabývá, když je o jednoho divocha míň, ale uvidíte, jak vyděrač zkrotne.“

	Otero se otočil, aby se věnoval lodi. Z Fort Niebla zaduněl pozdravný výstřel a jedna z devítiliberek na přídi fregaty na něj odpověděla. Dunění dělových výstřelů se vracelo ozvěnou od strmých hor, jejichž svahy byly řídce porostlé zakrslými stromy, nakloněnými ve směru převažujících severních větrů. Na ráhna začali šplhat námořníci, aby svinuli plachty, a po chvíli se na pravoboku ozval kovový úder následovaný skřípavým rachotem řetězu v kotevním průvlaku. Vůně pevniny se marně pokoušely přebít odporný pach latríny okořeněný spáleným střelným prachem, který obklopoval Espiritu Santo jako krunýř. Kotva se zakousla do dna přístavu, fregata se zastavila a proud začal páchnoucí trup pomalu otáčet. Napříč přes zátoku se táhl kouř z pozdravných dělových výstřelů. „Vítejte v Chile,“ řekl Otero.

	„Věřili byste tomu?“ zvolal Harper užasle. „Jsme v Novém světě!“

	O hodinu později už Sharpe s Harperem následovali dva statné námořníky, kteří jim nesli zavazadla a truhlici s penězi, a vystoupili na půdu Nového světa. Dospěli do cíle své cesty, do země obrů, pygmejů, jednorožců a zlých démonů, ale také do země povstalců, bojujících pod ohni vulkánů proti španělské nadvládě. Byli v Chile.

	
KAPITOLA 2

	Britský konzul ve Valdivii George Blair na Sharpa krátkozrace zamrkal. „Proč bych vám, k čertu, měl lhát? Samozřejmě že je mrtvý!“ Zasmál se, i když to s projevem veselí nemělo nic společného. „V každém případě ho pohřbili už dávno, takže jak by ještě mohl být živý. Je pod zemí už tři měsíce. Jste si jistý, že nemáte v zavazadlech žádný džin?“

	„Ano, jsem.“

	„Lidé mi obvykle z Londýna přivážejí džin.“ George Blair, tlustý muž středního věku, seděl proti Sharpovi v bílé košili se skvrnami od potu a v odřených kalhotách. Návštěvníka přivítal ve formálním černém fraku, ale ten už v horkém dni odložil. „Patří to k běžné zdvořilosti, přivézt z Londýna džin,“ zabručel.

	Sharpa nezajímalo konzulovo oblečení ani jeho nelibost, protože se snažil srovnat si v hlavě, co právě slyšel. Don Blas tedy nezmizel, ale byl mrtvý a dávno pohřbený. A to znamenalo, že celou tu dlouhou cestu absolvovali zbytečně. Aspoň Blair o tom byl přesvědčen. „Leží pod žulovou deskou v pevnostním kostele v Puertu Cruceru,“ opakoval tvrdým úsečným tónem. „Panebože, znám spoustu lidí, kteří na jeho pitomém pohřbu byli. Mě naštěstí nepozvali. Musím v tomhle zatraceném místě snášet už tak dost jiných nesmyslů a vůbec netoužím poslouchat houf syfilitických kněží, kteří drmolí latinsky dvakrát rychleji, aby se mohli vrátit ke svým místním děvkám.“

	„Bože na nebesích!“ povzdechl Sharpe. „Ale Vivarova žena to neví! Přece nemohou pohřbít člověka, aniž by o tom informovali jeho ženu!“

	„Ne? A já si zase myslím, že si mohou dělat, co se jim zachce. Ale nechtějte ode mě, abych vám to vysvětloval. Já se snažím vést svůj byznys a konzulát a nemám čas vykládat kdekomu, jak funguje španělské koloniální impérium v posledním tažení.“

	Blair, liverpoolský obchodník s kůžemi, lojem, mědí a dřevem, byl mrzoutský člověk zavalený prací a uštvaný, ale jako konzul neměl jinou možnost než Sharpa s Harperem přijmout. Jeho dům stál na hlavním valdivijském náměstí hned mezi kostelem a vnějším příkopem hlavní městské bašty, známé pouze jako Citadela. Blair uložil peníze doni Louisy na úplatky – celých osmnáct set zlatých guinejí – do trezorové místnosti s masivními kovovými dveřmi a zdmi z otesaných kamenných bloků, silných skoro půl metru. Louisa dala Sharpovi dva tisíce guinejí, ale celní úředníci ve valdivijském přístavu z nich požadovali odvod ve výši deseti procent. „Bastardi!“ poznamenal Blair na jejich adresu, když mu o tom Sharpe řekl. „Správně to mají být jen tři procenta.“

	„Myslíte, že bych si měl stěžovat?“ zeptal se Sharpe. Už měl za sebou nechutnou scénu na celnici, kterou stejně ničeho nedosáhl.

	„Ke captain-generalu Bautistovi?“ Blair se znovu zasmál svým sarkastickým smíchem. „To byste moc nepochodil, protože ten bastard si z toho bere procenta. Máte štěstí, že vám na to nenapařili patnáct procent!“ Pak nad talířem cukrovinek a sklenkou vína Shaipovi vysvětlil, že na Vivarově smrti není vůbec nic záhadného. „Ten bastard jel daleko před svou eskortou a zřejmě se dostal do léčky nastražené povstalci. A když léčka sklapla, jeho kůň s ním vyrazil pryč. No a o tři měsíce později našli jeho tělo v jakési strži. Říkám tělo, i když z toho chudáka asi moc nezbylo. Ale podle uniformy poznali, že je to on. Trvalo pěkně dlouho, než ho našli. Španělům trvá všechno dlouho, jenom vybírání poplatků jim jde rychle. V tom jsou nejrychlejší na světě.“

	„Kdo ho pohřbíval?“ zeptal se Sharpe.

	Konzul svraštil čelo Jako by nechápal smysl otázky. „Už jsem to říkal, houf pitomých kněží.“

	„Ale kdo ten pohřeb zařizoval? Armáda?“

	„Captain-general Bautista, kdo jiný? Tady si bez jeho souhlasu nikdo ani neuprdne.“

	Sharpe se otočil a zadíval se oknem na vnější příkop Citadely, kde se dva psi tahali o něco, co vypadalo jako dětská hadrová panenka. Když jí však jeden z nich utrhl paži, Sharpe s hrůzou poznal, že je to tělíčko malého dítěte, zřejmě indiánského, které tam někdo musel pohodit.

	„A proč vlastně nepozvali na pohřeb vás?“ zeptal se, když se otočil od okna. „Jste přece dost důležitá osoba, ne? Anebo si mám myslet, že britský konzul tady nemá žádnou váhu?“

	Blair pokrčil rameny. „Španělé ve Valdivii Brity nijak zvlášť nemilují, podplukovníku. V boji prohrávají a viní z toho nás. Podle nich dostávají povstalci většinu peněz z Londýna a myslím, že se v tom ani moc nemýlí. Ale to, že prohrávají, je jejich vina, nikoho jiného. Starají se jen o to, aby měli plné kapsy, a místo pořádného boje dávají přednost šmelině. Za Vivara se to zlepšilo, ale právě to byl důvod, proč jim ležel v žaludku. Ten bastard byl na Španěla příliš poctivý a čestný. Proto pro něj moc slz neprolili, když se dozvěděli, že je mrtvý.“

	„Ten bastard byl můj přítel,“ poznamenal Sharpe suše. Znovu se podíval oknem do příkopu, kde už se kolem obou psů slétlo hejno mrchožravých ptáků, aby se na hostině taky přiživili.

	„Vivar byl váš přítel?“ opakoval Blair překvapeně.

	„Ano.“

	Konzul se zarazil, jako by mu došlo, že důležitost svých návštěvníků, nebo aspoň Sharpa, podcenil. Už předtím si pomyslel, že Harper je jen takový bodrý Ir, který nemá žádnou politickou váhu, ale Sharpe se mu přes běžné venkovské oblečení a ošlehanou tvář člověka zvyklého trávit život prací venku zdál mnohem významnější. Také se představil jako podplukovník Sharpe, jenže válka po sobě zanechala stejně tolik podplukovníků jako nemanželských dětí, takže pouhá hodnost mohla na konzula Blaira sotva zapůsobit. Ale to, že podplukovník Sharpe byl přítelem dona Blase Vivara, hraběte z Mouromorta a španělského captain-generala v chilském dominiu, už bylo něco jiného. Takové přátelství mohlo rovněž znamenat, že Sharpe má známosti v kruzích nejvyšších londýnských lordů, kteří konec konců poskytovali Blairovi výsady a respekt, jež mu jeho existenci ve Valdivii velmi usnadňovaly. „To jsem nevěděl,“ zamumlal Blair v marné snaze napravit své faux pas.

	„A kde to tělo našli?“ zeptal se Sharpe.

	„Pár mil severovýchodně od Puerta Crucera. Je to tam pustina, samé skály a lesy,“ odpověděl Blair už mnohem uctivějším tónem. „Není to žádné oblíbené místo povstalců, ale občas se objeví i takhle daleko na jihu. Vládní vojáci samozřejmě prohledali údolí, ve kterém se přepadení odehrálo, jenže nikoho nenapadlo podívat se právě do té rokle. Až později pár indiánských lovců přineslo zprávu, že tam leží bílý bůh. To je jeden ze způsobů, jak nás označují, víte? No a ukázalo se, že tím bílým bohem je don Blas. Předpokládám, že do té rokle spadl i s koněm, když prchal před povstaleckými útočníky.“

	Sharpe se obrátil od okna. „A jste si jistý, že těmi útočníky byli povstalci?“ zeptal se. „Slyšel jsem názor, že to mohlo být Bautistovo dílo.“

	Blair zavrtěl hlavou. „Ke mně se nic takového nedostalo. Neříkám, že Bautista není schopen vraždy, protože toho schopen je. Je to krutý bezohledný parchant, ale o tom, že by captain-general Vivar zemřel jeho přičiněním, jsem vážně nic neslyšel. A věřte mi, že v Chile se různé zvěsti šíří stejně rychle jako syfl v ženském klášteře.“

	Sharpe však tohle téma nechtěl opustit. „Jenže já jsem slyšel, že Vivar přišel Bautistovi na korupci a chystal se ho dát zatknout.“

	Blair se jeho naivitě pousmál. „Tady jsou v korupci namočení všichni. Přece nemůžete někoho zatknout za to, že dýchá. Jestli se Vivar chystal Bautistu zatknout, muselo to být za něco mnohem vážnějšího, než je korupce. Ne, podplukovníku, s tímhle se nikam nedostanete.“

	„Ale říkal jste, že byl pohřben před třemi měsíci. To je snad dost dlouhá doba na to, aby někdo o jeho smrti informoval úřady v Evropě! Proč se to, k čertu, nikdo neobtěžoval sdělit jeho ženě?“

	To samozřejmě nebyla Blairova věc, ale přesto se snažil odpovědět, jak nejlépe uměl. „Možná loď, která zprávu vezla, padla do zajetí. Anebo ztroskotala. Nevím. Stává se, že se lodě dostávají do zatraceně těžkých problémů. Když jsem se naposledy plavil do Anglie, celé tři týdny jsme se snažili obeplout ostrov Ushant. Věřte mi, že to bylo peklo.“

	„Aby to čert vzal!“ zabručel Sharpe a znovu se obrátil k oknu. Že by to všechno bylo nedorozumění? Je snad celá jejich cesta přes oceán pouze výsledkem času, po který někdy trvá, než se zpráva z Nového světa dostane do Evropy? Opravdu byl don Blas celou tu dobu ve vší počestnosti pohřben? Zdálo se to víc než pravděpodobné. Není nic neobvyklého, aby cesta z Chile do Španělska trvala tři měsíce. A pokud byla doňa Louisa právě v Anglii, když zpráva o jejím muži dorazila do Galície, pak není divu, že se sem trmáceli nadarmo. „Copak v tomhle městě mrtvé nepohřbíváte?“ zeptal se popuzeně.

	Blair zprvu nechápal, co tím jeho návštěvník míní, ale pak uviděl, že se Sharpe dívá na mrtvé indiánské dítě v příkopu Citadely. „Tyhle ne. Zřejmě to byl bastard nějaké indiánské holky, která pracuje v pevnosti. Tady se indiáni nepovažují za lidi. Celá indiánská rodina nemá cenu ani dobrého loveckého psa, natož aby někdo hradil náklady na pohřeb.“

	Sharpe usrkl vína, kupodivu velmi dobrého. Překvapilo ho, když během plavby z přístavu do města viděl na svazích kolem řeky četné terasovité vinice. Po všech těch absurdních historkách, které slýchal na lodi, si představoval Chile jako zemi plnou záhad a hrůz, takže pohled na poklidné vinice a bohatá sídla byl pro něj stejně nečekaný, jako kdyby našel v pekle pohodlí ke spokojenému životu. „Potřebuju se dostat do Puerta Crucera,“ řekl Blairovi.

	„To může být těžké,“ odpověděl opatrně konzul. „Velmi těžké.“

	„Proč?“

	„Protože je to vojenská oblast, protože Bautista nemá rád, aby tam někdo jezdil, protože je to přístavní město a na tomhle pobřeží Španělé ztratili příliš mnoho dobrých přístavů, aby si mohli dovolit přijít o další, a protože všechny Angličany považují za špiony. Mimochodem pevnost v Puertu Crucera je místo, kde mají španělské lodě svůj zlatý přístav.“

	„Proč zlatý?“ zeptal se Harper.

	„Zůstalo tam pár dolů. Ne moc a jejich výtěžnost není velká, navíc co se v nich vytěží, zřejmě skončí u Bautisty. Ale to málo, které se pošle do Madridu, se nakládá v Puertu Crucera. Je to nejbližší přístav od těch dolů, proto jsou na něj Španělé tak hákliví. Pokud požádáte, aby vás tam pustili, mohou si myslet, že jste Cochranův zvěd. Víte, kdo je Cochrone, ne?“

	„Vím.“

	„Mají ho za ďábla,“ prohlásil Blair se zjevným obdivem ke krajanovi, „a všichni z něj taky mají strach jako z pravého ďábla. Jestli chcete vidět Španěla posraného strachem, vyslovte před ním jméno Cochrane. Oni si vážně myslí, že má rohy a ocas.“

	Shaipe vrátil rozhovor ke svému problému. „Takže jak mám získat povolení k návštěvě Puerta Crucera?“

	„Musí vám ho dát velení armády.“

	„A to sídlí kde?“

	„Samozřejmě v Citadele,“ ukázal Blair na velkou pevnost, která stála v ohbí řeky v samém středu Valdivie.

	„A na koho se tam mám obrátit?“

	„Na mladíka jménem Marquinez. Kapitán Marquinez.“

	„A nedal by ten Marquinez víc na vás než na mě?“ zeptal se Sharpe.

	„Marquinez je jen takový naparáděný panák. Ten o tom rozhodovat nebude. To udělá Bautista. Říkal jsem vám, že tady si bez jeho svolení nikdo ani neuprdne.“ Blair ukázal na svou zamknutou trezorovou místnost. „Doufám, že v té truhle, kterou jste sem přinesli, máte spoustu peněz, protože jinak tady v Chile jen marníte čas.“

	„Můj čas patří mně, takže bych ho nerad marnil,“ prohlásil Sharpe a podíval se na Harpera, který si pochutnával na Blairových cukrovinkách. „Jestli jste se už dost nacpal, Pate, mohli bychom začít pracovat.“

	„Pracovat?“ opakoval Harper polekaně, ale vzápětí rychle dopil víno, sáhl po posledním kousku na talíři a následoval Sharpa ven. „A o jakou práci půjde?“

	„Musíme vykopat tělo dona Blase a zařídit převoz do Španělska,“ odpověděl Sharpe. Zdálo se, že jeho sebevědomý hlas probral valdivijské náměstí z apatie siesty. Muž, jenž podřimoval na schodech kostela, zvedl hlavu a vrhl na dva cizince, kteří tak hlučně kráčeli k Citadele, podrážděný pohled. Ve stínu jezdecké sochy uprostřed náměstí seděla skupina indiánů. Byli připoutaní k sobě těžkým řetězem upevněným na kotnících nohou. Na Sharpa nijak nereagovali, ale když uviděli Harpera, objevil se na jejich tvářích, do té doby prázdných, jako by byly vyřezané ze dřeva, užaslý výraz. Zřejmě si mysleli, že je to obr. „Zdá se, že se jim líbím,“ poznamenal spokojeně Harper.

	„Spíš uvažují, kolik rodin by se z tak tlustého těla uživilo,“ zabručel Sharpe. „Kdyby všechno maso z vás uvařili a nasolili, měli by na rok postaráno o dobré jídlo.“

	„Mluví z vás žárlivost,“ odpověděl Harper klidně a dál se tvářil jako nejspokojenější člověk na světě. Francouzské války v něm vzbudily chuť cestovat a teď si užíval všeho, co mu Chile nabízelo. Zklamalo ho jen to, že zatím nikde neviděl jednonohé obry, jednorožce ani jiné bájné obludy. „Podívejte, hezké, že?“ kývl hlavou směrem ke skupince žen, které stály ve stínu pruhovaných plátěných stříšek nad vchody do obchodů. Také v jejich pohledech byl patrný obdiv. A samozřejmě i zvědavost, protože viděly dva cizí muže a to v každém malém městě vyvolá vzrušené spekulace. Vítr vířil prach a rozevlával bohatě zdobenou španělskou vlajku nad strážnicí u vchodu do Citadely. Za Sharpem se plazil beznohý žebrák a prosil o peníze. Další žebrák, zřejmě malomocný, natahoval k oběma pahýl ruky a podivně přitom skučel. O kus dál se dominikánský mnich v bílé kutně, ušpiněné všudypřítomným načervenalým prachem, o čemsi rozčileně dohadoval s povozníkem.

	„Budeme potřebovat povozníka,“ uvažoval nahlas Sharpe, když spolu s Harperem mířil ke strážcům Citadely. „Nebo aspoň vůz. A taky dva jezdecké koně včetně postrojů a zásoby na cestu do Puerta Crucera a zpátky – tedy pokud nepoplujeme domů přímo z Puerta Crucera. Anebo bychom se tam mohli dostat lodí. To by bylo levnější než kupovat vůz.“

	„A na co ten vůz budeme potřebovat?“

	„Na to, abychom do Puerta Crucera převezli rakev. Samozřejmě pokud tam nepoplujeme lodí.“

	„A na co tam potřebujeme převážet rakev?“ stále nechápal Harper. „Copak tam nemají stolaře, který by nám ji stloukl na místě?“

	„Kdyby šlo o obyčejnou rakev, tak by to nebyl problém. Jenže my potřebujeme rakev vodotěsnou, aby nepropouštěla zvnějšku dešťovou vodu a zevnitř to, co v ní povezeme – však víte. Takže budeme muset sehnat klempíře a to by se nám tam nemuselo podařit. Proto tu vodotěsnou rakev budeme muset obstarat tady.“

	„Taky bychom ho mohli ponořit do kádě s brandy,“ navrhl Harper. „Jeden chlápek od nás byl první důstojník na Victory a v hospodě říkal, že od Trafalgam vezli Nelsona v sudu s brandy. Prý ho viděl, když ho z toho sudu vytáhli, a admirál vypadal, jako by právě odešel ze světa, tak se zdál čerstvý. Jenom vlasy a nehty mu prý porostly. Ten chlápek pak tu brandy okusil a říkal, že byla jen trochu slaná.“

	„Do žádné brandy dona Blase strkat nechci,“ zabručel popuzeně Sharpe. „Stejně už teď bude jeho tělo zpola v rozkladu, a kdybychom ho ponořili do brandy, nejspíš by se v ní úplně rozpustilo, takže místo pohřbu ve Španělsku bychom ho jenom vylili. Dáme ho do plechové rakve, necháme ji zaletovat a tak ho dopravíme zpátky.“

	„Když myslíte.“ To se už blížili k bráně Citadely, od níž je nepřátelskými pohledy sledovali strážci. Citadela Sharpovi připomínala španělské pevnosti, na něž útočil ve válce s Francouzi. Měla nízkou hradbu a před ní široký suchý příkop navržený tak, aby se pro útočníky stal polem smrti. Jediné, čím se valdivijská Citadela odlišovala, byla věž podobná věži středověkého hradu, která se tyčila v samém středu opevnění. Seržant stráže se jich na mostě zeptal, kdo jsou a co chtějí, a pak je nepříliš ochotně pustil dál. Prošli tunelem brány na široké cvičiště a pak opět další bránou na stěsnané a zastíněné vnitřní nádvoří. Jednu ze zdí tvořila stará věž, jejíž kamenné bloky nabílené vápnem byly poďobané od kulí, místy i se šmouhami zaschlé krve. Z toho se nedalo soudit nic jiného, než že na tomto neradostném místě končily před popravčí četou životy mnohých vězňů.

	Sharpe u vnitřní strážnice ohlásil, že by chtěli mluvit s kapitánem Marquinezem, a po chvíli čekání se kapitán objevil. Ukázalo se, že je to nápadně hezký a velmi elegantně oblečený mladý muž, jehož uniforma se zdála mnohem vhodnější pro skvělé síně madridských paláců než pro tuto odlehlou a zchátralou koloniální pevnost. Měl husarský kabát bohatě zdobený zlatem, na něm bílou pelisu z kůzlečí kůže lemovanou černou kožešinou a těsně upjaté blankytně modré jezdecké kalhoty zdobené zlatým vyšíváním a pošité na vnější straně stříbrnými knoflíky. Řetízky epolet, závěs šavle, ostruhy a pochva, to všechno bylo z blýskavého zlata a jeho zjevu a oblečení odpovídalo i to, jak se choval. Omluvil se návštěvníkům, že je nechal čekat, pak je jménem captain-generala Bautisty přivítal v Chile a nakonec oba uvedl do prostorné, dobře zařízené přijímací místnosti svého bytu, kam jim po chvíli sluha přinesl šálky horké čokolády, malé zlaté pohárky s chilskou brandy a talíř s vinnými hrozny posypanými cukrem. Marquinez se zastavil před zrcadlem se zlaceným rámem, upravil si černé vlnité vlasy a potom přešel k širokému oknu, aby jim ukázal výhled. „Nejkrásnější krajina, jakou jsem kdy poznal,“ řekl zamyšleně, jako by si byl vědom, že o ni jeho země brzy přijde.

	Okno obrácené k východu nabízelo skutečně velkolepý pohled přes střechy města a stinná úbočí hor až k jejich vrcholům pokrytým sněhem. Z jednoho z těch vzdálených vrcholů stoupal proužek hnědavého kouře a vítr ho unášel k jihu. „Sopka,“ poznamenal Marquinez na vysvětlenou. „V Chile jich je mnoho. Je to bouřlivá země, v níž dochází k častým zemětřesením. Ale i přes tohle nebezpečí je fascinující.“ Marquinezův sluha přinesl doutníky a kapitán pohostinně nabídl Harperovi kovovou pánvičku se žhavými uhlíky. „Takže vy jste navštívili pana Blaira?“ zeptal se, když si všichni zapálili. „Chudák konzul! Jeho žena považuje Chile za zemi plnou nebezpečí a odmítla s ním přijet. Na druhou stranu pokud má pan Blair dostatečnou zásobu džinu, je tady spokojený i bez ní. Dovolte mi, abych vám blahopřál. Vaše španělština je výborná. Oceňuji to zvlášť proto, že naším jazykem hovoří jen málo vašich krajanů.“

	„Oba jsme sloužili ve Španělsku,“ poznamenal na vysvětlenou Sharpe.

	„Opravdu? V tom případě jsme vám zavázáni velkou vděčností. Posaďte se, prosím. Říkal jste, že máte doporučující list?“

	Sharpe mu ho podal a Marquinez chvíli list doni Louisy četl. List nepopisoval konkrétně účel Sharpova poslání, pouze žádal jakékoli španělské úředníky, aby mu poskytli veškerou pomoc, která je v jejich moci. „Velice rádi vám vyjdeme vstříc, spolehněte se,“ řekl Marquinez a znělo to upřímně. „Nikdy jsem neměl tu čest setkat se s manželkou dona Blase. Zemřel dřív, než sem za ním mohla přijet. Je to velmi smutné a smrt dona Blase pro nás znamenala velkou ztrátu. Byl to skvělý muž, dokonce bych řekl výjimečný muž. Vždycky jsem si myslel, že je na něm něco až svatého.“ Poslední Marquinezův kompliment už nevyzněl tak přesvědčivě, jako by Španěl naznačoval, že se svatými mohou někdy být pekelné problémy. „A jak bychom vám, pane, mohli pomoct?“ zeptal se, když dopis vrátil Sharpovi.

	„Potřebujeme povolení k návštěvě Puerta Crucera,“ odpověděl Sharpe. „Chceme tam tělo dona Blase vyzvednout z hrobu a odeslat do Španělska.“ Povzbuzený Marquinezovým přátelským chováním usoudil, že svůj požadavek může vyslovit, aniž by si vymýšlel nějaké krycí důvody.

	Marquinez se usmál. Zuby měl bílé a pravidelné jako malé dítě. „Nevidím v tom žádný zvláštní problém. Samozřejmě budete potřebovat povolení k cestě do Puerta Crucera.“ Přistoupil k psacímu stolu a chvíli se probíral papíry, které na něm ležely. „Zřejmě jste se sem plavili na Espiritu Santu, že?“

	„Ano.“

	„Pokud vím, má se tahle loď během několika dnů vracet do Španělska a myslím, že kapitán dostal příkaz zastavit se na cestě v Puertu Cruceru. Je tam připravená zásilka zlata a Ardilesova fregata je nejbezpečnější loď na jeho přepravu, kterou máme k dispozici. Nevidím důvod, proč byste nemohli cestovat podél pobřeží s ní, a když budete mít štěstí, můžete na ní odvézt i ostatky dona Blase do Evropy.“

	Při pomyšlení na těžkosti, na které je připravil Blair, nemohl Sharpe uvěřit, jaké mají štěstí. Samozřejmě že by Espiritu Santo jejich problém vyřešila, ale Marquinez to podmínil čtyřmi opatrnými slůvky. „Když budeme mít štěstí?“ opakoval Sharpe.

	„Ano. Protože kromě povolení k cestě do Puerta Crucera musíte mít i povolení k exhumaci ostatků dona Blase. To samozřejmě vydává církev, ale jsem si jistý, že biskup vyjde hraběnce vdově z Mouromorta ochotně vstříc. Víte, někdy církev jedná…, jak bych to řekl. Zkrátka dává si na čas.“

	„Přijeli jsme sem připraveni na podobné problémy,“ řekl Sharpe.

	„Jak to myslíte?“

	„Jestli se nemýlím, církvi je blízká charita.“

	„Ach ano… To je do vás velice pozorné.“ Marquinez, zjevně potěšený tím, jak rychle Sharpe pochopil problém, znovu hosty poctil oslnivým úsměvem. Vzápětí však zvedl varovně ruku. „Nesmíme rovněž zapomenout na nezbytné povolení k vývozu ostatků. Je s tím spojeno riziko nákazy a my se musíme ujistit, že budou podniknuta všechna opatření, aby k tomu nedošlo.“

	„Přijeli jsme dobře připraveni,“ odpověděl opět Sharpe. Vypadalo to tedy na dva velké úplatky. Jeden církvi, která byla podle Sharpovy zkušenosti vždycky lačná peněz, a druhý armádním hodnostářům, aby laskavě povolili vývoz těla ze země a jeho transport do Španělska. Sharpe měl však podezření, že obojí si důvtipný Marquinez vymyslel. Docházelo mu také, že doňa Louisa musela znát poměry v Chile velmi dobře, když ho vybavila tak velkou truhlicí peněz. „Kdy tedy můžeme čekat, seňore, že bychom to povolení k cestě dostali? Ještě dnes?“

	„Proboha, ne!“ povzdechl Marquinez a zamračil se, jako by takový spěch považoval za něco nepatřičného.

	„A kdy tedy? Brzy?“ naléhal Sharpe.

	„Já o tom nerozhoduji.“

	„Snad se naší záležitostí nebude zabývat captain-general Bautista?“ zeptal se Sharpe s předstíranou nevinností.

	„Captain-general se věnuje všem záležitostem našich návštěvníků, zvlášť těch, kteří byli významnými vojáky,“ odpověděl Marquinez a uklonil se Sharpovi, o jehož významnosti se dočetl v doporučujícím listu doni Louisy. „Jestli se mohu zeptat, vy jste bojoval u Waterloo?“

	„Ano.“

	„V tom případě je víc než jisté, že se s vámi captain-general bude chtít setkat. Generál Bautista je nadšený obdivovatel francouzského císaře. Myslím, že bude velmi potěšen, když si vyslechne vaše zkušenosti.“ Marquinez zářil, jako by předjímal radost svého pána z rozhovoru se Sharpem. „Bylo mi neobyčejným potěšením setkat se s vámi oběma!“ rozplýval se a pak je odvedl zpátky ke strážnici. „Opravdu mi bylo potěšením,“ opakoval, než se s nimi rozloučil.

	„Tak jak jste pochodili?“ zeptal se Blair, když se k němu vrátili.

	„Dobře,“ odpověděl Sharpe. „Skoro bych řekl, že to nemohlo být lepší.“

	„To znamená, že máte problém,“ řekl Blair téměř šťastně. „Velký problém.“

	***

	V noci se spustil tak silný déšť, že se příkop kolem městských hradeb naplnil kalnou vodou zbarvenou půdou do červena, takže v měsíčním světle vypadala jako krev. Blair pil. Zapíjel žal z toho, že jeho žena je stále v Liverpoolu, a spolu s Sharpem a Harperem truchlil i nad tím, že zase jejich ženy jsou ve Francii, respektive v Irsku. „Tak vy žijete v té pitomé Francii?“ zeptal se už poněkolikáté, jako by stále nemohl pochopit, proč si Sharpe vybral za svůj domov právě tuhle zemi. „To jste se usadil v podivném místě, myslím vzhledem k tomu, že jste proti těm bastardům bojoval. To je, jako kdyby se liška nastěhovala ke králíkům.“

	Sharpe se snažil převést hovor na něco, co ho zajímalo mnohem víc – na captain-generala Bautistu a jeho fascinaci Napoleonem. Jenže Blairovi se o španělském veliteli mluvit nechtělo. „Je to bastard. Bastard a syn děvky, to je všechno, co se o něm dá říct.“ Bylo zřejmé, že se navzdory privilegovanému stavu diplomata Bautisty bojí.

	„Chcete říct, že je nemanželského původu?“ zeptal se Sharpe.

	„Panebože, to ne!“ Blair se polekaně rozhlédl po sluzích, jako by se bál, že se některý z nich náhle naučil anglicky a bude obsah jejich konverzace hlásit Bautistovým špiclům. „Bautista je mladší syn svého otce, takže nebude dědit, a musí si nahrabat peníze vlastním přičiněním. Tuhle pozici získal tak, že mu jeho otec, ministr ve vládě Ferdinanda VII., zařídil pomocí úplatků důstojnickou hodnost u artilerie a pak i post v Chile, protože Chile je místo, kde jsou peníze. O zbývající se však už Bautista postaral sám. Musím uznat, že je schopný. Umí tvrdě pracovat a je výkonný. Možná není žádný velký voják, ale taky ne slaboch. A teď tedy pracuje na svém bohatství.“

	„Takže je úplatný?“

	„Úplatný!“ opakoval Blair posměšně. „Samozřejmě že je úplatný. Tady jsou všichni úplatní! Každý ví, že válka je prohraná. Je jen otázkou času, kdy budou Španělé muset odejít a nechají Chilany, aby si svou zemi zmrvili sami nebo dovolili někomu jinému, aby to udělal za ně. Takže Bautista a jeho lidé se nezabývají ničím jiným než tím, že shrabují peníze, dokud to jde.“ Blair se odmlčel, usrkl ze sklenky a pak se naklonil k Sharpovi. „Váš přítel Vivar nebyl úplatný, a proto si nadělal nepřátele. Ale Bautista, to je muž budoucnosti. Tady si nahrabe peníze, potom se vrátí domů a koupí si za ně úřad v Madridu. Vzpomeňte si na má slova. Než mu bude padesát, stane se ve Španělsku mocným mužem.“

	„A kolik mu je teď?“

	„Je to mladík. Třicet, víc ne.“ Blair se odmlčel a posunul sklenku na kraj stolu, aby mu ji obsluhující dívka dolila směsí rumu a vína. Zjevně usoudil, že už o Bautistovi řekl dost, a změnil téma. „Kdybyste chtěl děvku, podplukovníku, hned za kostelem je chingana. A chtějte La Monju!“ Obrátil oči směrem vzhůru, aby naznačil, jaké nebeské slasti je čekají, dají-li na jeho radu. „Je to mestiza.“

	„Co je to?“ zeptal se Harper.

	„Míšenka. Jenže v jejím případě je to směs ženy a divoké kočky.“

	„Já bych se radši dozvěděl ještě něco o Bautistovi,“ nedal mu pokoj Sharpe.

	„Už jsem vám o něm řekl všechno. Není co dodat. Je to bastard. Zkřižte mu cestu – a je po vás veta. Je soudce, porota i kat v jedné osobě. A jak jste už slyšel, je schopný a výkonný. Dáte si ještě rum?“ ukázal na indiánské dívky, které stály na kraji místnosti, jedna se džbánkem s vínem a druhá s rumem.

	„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou.

	„Můžete mít i je,“ dodal Blair pohostinně. „Poslužte si, oba dva. Vím, že vypadají, jako by neuměly do pěti počítat, ale v posteli jim to jde náramně dobře. Proč myslíte, že je zaměstnávám? Jako kuchařky nestojí za nic, a když jim přikážete uklidit, honí špínu z jednoho kouta do druhého. K čemu jinému by tedy byly? A ve tmě nepoznáte, že to jsou divošky.“

	Sharpe se však znovu pokusil vrátit hovor k tomu, co ho zajímalo. „Potřebuju najít amerického konzula. Sídlí někde blízko?“

	„A na co, k čertu, potřebujete Fieldinga?“ zeptal se Blair dotčeně, jako by Sharpa podezíral, že mu on nestačí a doufá v lepší pomoc amerického konzula.

	Sharpe neměl v úmyslu prozrazovat, že má Napoleonův portrét s císařovým podpisem, který by měl americký konzul propašovat britskému podplukovníkovi, žijícímu na území ovládaném povstalci. Vymyslel si tedy historku o tom, že zařizuje jistou záležitost pro amerického utečence usazeného v Normandii.

	„V tom případě máte smůlu,“ řekl Blair se zjevným uspokojením. „Fielding tento týden ve Valdivii není. Španělské válečné loďstvo mu zabavilo jednu z jeho drahocenných velrybářských lodí, a tak odjel na Chiloé, aby se pokusil vyjednat nižší výkupné.“

	„A to Chiloé je co?“ zeptal se Sharpe.

	„Ostrov na jihu. Daleko odtud. Ale počítám, že tak do týdne se Fielding vrátí.“

	Sharpe nedal najevo zklamání. Doufal, že portrét doručí rychle a pak starost s císařovým darem pustí z hlavy. Jenže teď to vypadalo, že pokud bude chtít dodržet slib, který císařovi dal, bude muset najít jiný způsob, jak se s Fieldingem setkat. „Slyšel jste někdy o podplukovníku Charlesovi?“ zeptal se Blaira jakoby jen tak mimochodem.

	„O Charlesovi? Samozřejmě že jsem o něm slyšel. Je jedním z O’Higginsových vojenských poradců.“

	„Takže je na straně povstalců?“

	„Na to vemte jed, že je na straně povstalců. Proč jinak by přijel do Chile? Nemůže vydržet bez válčení a bez bojů a Evropa teď žádnou pořádnou válku nenabízí. Proto se všichni tihle dobrodruzi teď nahrnuli sem a pro změnu komplikují život mně. A co máte s Charlesem?“

	„Ale nic,“ mávl rukou Sharpe.

	O hodinu později se Sharpe a Harper uložili ke spánku a v posteli naslouchali, jak po střešních taškách stéká dešťová voda. Matrace byly plné blech. „Jako za starých časů,“ poznamenal Harper, když se druhý den časně ráno probudil.

	Také Blair byl vzhůru už za prvního světla. Noční déšť byl tak silný, že po něm část náměstí zůstala zatopená a suchý pevnostní příkop se změnil v příkop vodní se spoustou všeho možného svinstva, které voda vyplavila. „Zatraceně špatný den na cestování,“ prohlásil Blair, když se s nimi setkal v přijímacím pokoji u kávy. „A to bude během hodiny pršet zase, dejte na mě.“

	„A kam cestujete?“

	„Po řece do přístavu,“ odpověděl konzul, přetřel si spánky prsty a zaúpěl. „Musím dohlédnout na nakládání zboží a zřejmě také navštívit kapitána Charybdy.“

	„Co je to?“ zeptal se Harper.

	„Fregata královského válečného loďstva. Máme tady u pobřeží eskadru, aby Španělé nestříleli na naše lodě. Vědí, že když mě naštvou, můžu zařídit, aby naši ty jejich dětské lodičky sfoukli z hladiny.“ Blair zkřivil tvář a znovu zaúpěl bolestí. „Snídaně!“ křikl směrem ke kuchyni a pak sebou trhl, protože od Citadely dolehla tlumená salva z mušket. „Další povstalec zlikvidovaný,“ poznamenal suše. Po chvíli následovala druhá salva. „Zdá se, že dnes ráno toho mají na práci víc.“

	„Všechno povstalci?“ zeptal se Sharpe.

	„Nebo smolaři, kteří se dali chytit se střelnou zbraní a neměli peníze na uplacení hlídky. Postaví je ke zdi Andělské věže, zadrmolí Zdrávas Maria a pak je pošlou na věčnost.“

	„Andělská věž? Co je to?“

	„Kamenná věž uprostřed pevnosti. Španělé ji postavili, když sem kdysi v temném středověku přišli poprvé. Přečkala zemětřesení, požáry i povstání. Bývalo to vězení, ale teď je věž prázdná.“

	„A proč se jí říká andělská?“ zeptal se Harper.

	„Bůhví. Však víte, jací Španělé jsou. Nějaký opilec zřejmě někdy uviděl na jejím vrcholu anděla a všichni se tam pak začali modlit a kněží nosili kolem talíř na vybírání darů. Tak kde je ta snídaně!“ křikl znovu směrem ke kuchyni.

	Když se konečně Blair nasnídal, o hodinu později odplul lodí do přístavu. „Od Marquineze si nic neslibujte,“ varoval Sharpa. „Ten člověk slíbí všechno, ale nezařídí nic. Dokud mu nenabídnete tučný úplatek, ničeho se od něj nedočkáte.“

	Přesto sotva Blair odjel, přišel z Citadely posel se žádostí, aby byli podplukovník Sharpe a pan Harper tak laskaví a, jak jen budou moct, navštívili kapitána Marquineze. O chvíli později tedy Sharpe s Harperem přešli přes most, pokračovali klenutou chodbou pod glacis a pak přes vnější cvičiště vstoupili do vnitřního nádvoří, kde pod čerstvě zakrvácenou zdí Andělské věže ležela jako hromada špinavých hadrů dvě těla. Marquinez, který je přišel přivítat dolů na nádvoří, se zatvářil rozpačitě. „Za chvíli přijede vůz a odveze je na hřbitov. Samozřejmě to jsou povstalci.“

	„Proč je jen tak nepohodíte do příkopu jako to indiánské dítě?“ zeptal se Sharpe.

	„Protože i povstalci jsou křesťané,“ odpověděl Marquinez, jako by nechápal, jak se může někdo takhle ptát.

	„A z indiánů není nikdo křesťan?“

	„Někteří samozřejmě jsou, i když já osobně se divím, proč se s nimi misionáři namáhají. Podle mě to vyjde nastejno, jako byste nabízeli svátost oltářní hejnu povykujících opic. Navíc tyhle lidské opice jsou zrádné. Otočíte se k nim zády a oni vám do nich vrazí nůž. Bouří se proti nám už celá staletí, jako by se nepoučili, že nakonec vždycky vyhrajeme my.“ Marquinez je uvedl do místnosti s vysokým klenutým stropem. „Budete tak laskaví a počkáte tady?“ požádal je. „Captain-general se s vámi rád pozdraví.“

	„Bautista?“ zeptal se Sharpe překvapeně.

	„Samozřejmě. Captain-general je tady jen jeden,“ odpověděl Marquinez. „Rád by vás v Chile přivítal osobně. Kapitán Ardiles mu řekl, že jste se setkal s Bonapartem, a jak jsem se už zmínil, captain-general je osobou francouzského císaře fascinován. Prosím tedy, chvíli počkejte. Dám vám přinést kávu. Anebo byste dali přednost vínu?“

	„Já bych ze všeho nejradši přijal povolení k cestě,“ řekl Sharpe.

	„Ujišťuji vás, že ta záležitost se posuzuje. Snažíme se udělat, co je v naší moci, abychom hraběnku z Mouromorta uspokojili. A teď mě, prosím, omluvte,“ dodal a se zářivým sebevědomým úsměvem je opustil. Sharpe s Harperem tedy čekali v místnosti vybavené stolem, čtyřmi židlemi a krucifixem pověšeným na ohnutém podkovářském hřebu. V jednom rohu ležela rozlámaná sedlová kostra a z klenutého stropu Sharpa pozorovala ještěrka. Jediné okno místnosti vedlo do nádvoří, kde stále ležela těla dvou popravených. Asi po hodině, během níž se nikdo neobjevil, zarachotila na dlažbě nádvoří kola a skupina vojáků obě těla naložila na vůz.

	Uběhla další hodina odměřená bitím hodin kdesi v pevnosti. Nikdo nepřinesl víno ani kávu, stejně jako oba dál marně čekali na výzvu k návštěvě captain-generala. Kapitán Marquinez nenávratně zmizel a jediný úředník v kanceláři za strážnicí neměl tušení, kde by mohl být. Venku pořád pršelo a voda pomalu smývala krvavé skvrny na zdi Andělské věže. Když hodiny odbily další půlhodinu, Sharpovi konečně došla trpělivost. „K čertu, seberme se a pojďme pryč!“

	„A co Bautista?“

	„Kašleme na něho!“ Zdálo se, že Blair měl pravdu, když říkal, že Španělé dokáží donekonečna protahovat i tu nejjednodušší byrokratickou proceduru. Sharpe však neměl v úmyslu být trpnou obětí těchhle nesmyslů. „Pojďme!“ zavrčel vztekle:

	Déšť ještě zesílil. Sharpe přeběhl po mostě přes příkop a Harper ho o poznání pomaleji následoval. Schoulení před deštěm přešli přes náměstí, kde stále ještě seděli spoutaní indiáni a nepřítomně hleděli před sebe. Před Blairovým domem stál těžký vůz naložený nevyčiněnými kůžemi. Nezpracované kůže odporně páchly. Pod přístřeškem nad vchodem do domu postával vedle zplihlé britské vlajky voják v uniformě, který zřejmě náklad kůží hlídal. Když se Sharpe přiblížil ke vchodu, voják se narovnal a zastoupil mu cestu. „Dovnitř nemůžete, seňore,“ prohlásil.

	„Mlčte a ustupte!“ vyštěkl otrávený Sharpe a nevybíravě ho odstrčil. Čekal, že dveře budou zamknuté, ale k jeho překvapení nebyly. Otevřel je tedy a právě v tu chvíli doběhl pod krytý vchod i Harper. Šokovanému strážci stačil jediný pohled na obrovitého Ira, aby usoudil, že udělá líp, když se do žádné půtky s ním nebude pouštět. Sharpe vstoupil do domu. „Zatracený Marquinez!“ zaklel. „Zatracený Bautista! K čertu se všemi Španěly!“ Svlékl si mokrý plášť a vytřepal z něj vodu. „Aby je všechny vzal ďas! Ta pakáž se nikdy nezmění! Vzpomínáte si, že když jsme tu jejich zatracenou zemi osvobozovali, chtěli, abychom jim platili clo za prach a střelivo, které jsme k tomu používali? To jsou Španělé!“

	Harper, jehož žena byla Španělka, se pouze usmál. „Jen klid. Teď bych si dal šálek čaje a něco pořádného k jídlu. Ale nejdřív se trochu usuším.“ Začal stoupat po schodech, ale na podestě se náhle zastavil. „Panebože!“

	„Co je?“

	„Zloději!“ Harper vyrazil vzhůru a Sharpe za ním.

	„Dolů!“ houkl Harper a pak se vrhl do otevřených dveří na boku. Sharpe ještě stačil zahlédnout v dalších dveřích dva muže, ale pak už třeskl výstřel a chodbu naplnil čpavý kouř. Sharpe netušil, kde kule skončila. Věděl jen, že jeho nezasáhla.

	Vstal a vyrazil kolem dveří, v nichž se ukryl Harper. Slyšel, že zloději utíkají někde před ním. „Máme je v pasti!“ křikl na Harpera. Pak uviděl, že v zadní části domu jsou další schody, zřejmě pro služebnictvo, a zloději prchají po nich.

	„Stát!“ zařval za nimi. Do Citadely se vypravil v civilním oblečení a beze zbraní. „Stát!“ houkl znovu. Oba muži však už vybíhali na hospodářský dvůr. Mestiza kuchařka křičela strachem.

	Sharpe doběhl ke dveřím kuchyně ve chvíli, kdy zloději otevírali vrata hospodářského dvora. Okamžitě vyrazil do deště za nimi a dál křičel, aby se zastavili. Oba muži s sebou vlekli pytle lupu a v ruce měli jezdeckou karabinu s krátkou hlavní. Z jedné už padl výstřel, ale druhý muž se otočil a právě zbraň zvedl. Měl černé vlasy, ježatý knír a na tváři jizvu. Sharpe si uvědomil, že karabina je zblízka nebezpečná, a vrhl se na zem tak prudce, že sklouzl kalužemi a hromádkami koňského trusu a žuchl do balíku slámy. Brána do dvora už byla otevřená, zloděj s knírem však neutíkal, ale stál a pečlivě mířil na Sharpa. Držel karabinu jednou rukou. Ještě chvíli váhal, pak se usmál a stiskl spoušť.

	Výstřel nevyšel. Muž vteřinu na Sharpa civěl, ale pak si uvědomil, co se stalo, mrštil karabinou jako holí a proběhl vraty za svým druhem.

	Sharpe se už zvedal, ale znovu padl na zem, aby unikl letící zbrani. Teprve potom vyskočil, ale když se chtěl rozběhnout, opět uklouzl a musel se chytit sloupku vrat. Zaklel, protože oba muži mezitím zmizeli v postranní uličce.

	Zavřel bránu, setřel si z kabátu a kalhot koňský trus, pak sebral ze země zlodějovu karabinu a vrátil se do kuchyně. „Přestaňte vřískat!“ okřikl kuchařku a pohlédl na schody, kde se objevil Harper. „Co je s vámi?“ zeptal se, když viděl, jak se jeho přítel tváří.

	„Bůh chraň Irsko!“ vydechl Harper a pomalu sestupoval dolů. Byl bledý jako stěna a rukou si držel hlavu. Prsty měl od krve. „Ten bastard mě zasáhl!“ Zavrávoral a musel se opřít o zeď, aby se udržel na nohou. „Celé francouzské války o mě nezavadila jediná kule a teď mě málem odpráskne pitomej zloděj v pitomým městě kdesi na konci pitomýho světa. Panebože!“ Zvedl ruku a Sharpe uviděl, že mu mezi světlými vlasy stéká na krk pramének krve. „Trochu se mi točí palice.“

	Sharpe mu pomohl k židli, aby se mohl posadit, a pak se mu podíval na ránu. „Je to jen škrábnutí,“ řekl s úlevou.

	„Škrábnutí? Panebože, vždyť jsem to chytil naplno!“

	„Jenom vám to strhlo kůži.“

	„Hrome, to jsem ale měl kliku! Když pomyslím, že jsem už mohl být v pánu… Matko Boží!“

	„Naštěstí máte lebku tvrdou jako býk,“ řekl Sharpe a zaklepal mu na skráň. „Na tu vaši hlavu by byla potřeba dvanáctilibemí koule.“

	„K čertu s vámi! Málem jsem byl mrtvej jako husa na vánočním pekáči a vy mi jen zaklepete na hlavu.“

	Sharpe přešel k velké kádi s vodou u zadních dveří, namočil kus plátna, složil ho a podal Harperovi. „Přitiskněte si to na čelo. To vás probere. Já se zatím půjdu podívat, co ti bastardi vzali.“ Kromě zbraní a truhly s penězi od doni Louisy, které měli uložené v Blairově trezorové místnosti, veškeré jejich ostatní věci zmizely. Sharpe se vrátil k Harperovi. „Všechno je pryč,“ řekl. „Váš vak, moje vaky, naše oblečení, boty, břitvy…, prostě všechno.“

	„A náprstek od císaře?“

	„Říkám všechno,“ odpověděl Sharpe. „I Bonapartův portrét. A taky nějaké Blairovy věci, svícen a ty malé obrázky, které měl na polici. Bastardi!“

	„A co váš medailonek?“

	„Ten mám na krku.“

	„A zbraně?“

	„Zámek trezoru zůstal netknutý.“ Sharpe zvedl zlodějovu karabinu. „Ten druhý bastard se na mě pokusil vystřelit, ale rána selhala.“

	„Nejspíš zapomněl nasypat prach na pánvičku, ne?“

	Sharpe odklopil víčko pánvičky a uviděl, že prach tam je, ale mokrý. Palcem ho vytřel a pak si všiml, že spoušť je volná. Zdálo se, že dřevo pažby mokrem nabobtnalo a hlavní bicí pružina se zadřela. To byl běžný problém u levných zbraní. Udeřil pažbou o podlahu, pružina se uvolnila a křesací kámen sekl do prázdné pánvičky.

	„Nabobtnalé dřevo?“ zeptal se Harper.

	Sharpe přikývl. „To mi zachránilo život. Ten bastard na mě mířil z pěti kroků.“ Podíval se na kryt zámku a uviděl, že je na něm znak zbrojařské firmy z Cádizu. Takže to byla španělská vojenská zbraň. To ještě nemuselo nic znamenat. Po válce v Evropě byl svět starými armádními zbraněmi doslova zaplavený. Dokonce i oni měli zbraně se znakem královské zbrojnice v Toweru.

	Obrátil se ke kuchařce a obořil se na ni, že pustila zloděje do domu. Ta se však bránila a tvrdila, že museli vylézt na střechu kostela a odtud seskočit na přístřešek na boku Blairova domu. „Už se to stalo dřív, seňore,“ povzdechla. „Proto si pán dal udělat ten trezor.“

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Harper, stále s hadrem přitisknutým k čelu.

	„Budu si stěžovat,“ řekl Sharpe. „Nemyslím, že nám to naše věci vrátí, ale stejně to udělám.“

	Vrátil se tedy do Citadely, a i když věděl, že je to ztráta času, nadiktoval neochotnému úředníkovi na strážnici seznam ukradených věcí.

	„Jen jste marnil čas,“ potvrdil mu Blair, když se vrátil domů. „Tohle město je plné zlodějů. A ten úředník už váš seznam zahodil. Zítra si budete muset koupit nové oblečení a tím to skončí.“

	„Nebo se po těch zatracených zlodějích poohlédneme sami,“ zabručel Harper s ovázanou bolavou hlavou.

	„Podle mě nemáte šanci je najít,“ mínil Blair. „Některým vypalují na čelo velké L jako zlodějský cejch, ale stejně to není nic platné.“ Sharpe si pomyslel, že to L zřejmě znamená ladron – zloděj. „Proto jsem si nechal zřídit tu trezorovou místnost,“ pokračoval Blair. „Na tu by museli být vybaveni líp, než byli ti dva hrdlořezové.“ Z HMS Charybdis si přinesl láhev džinu, a tak mu ke spokojenosti nic nechybělo. A večer, když v láhvi nic nezbylo, znovu Sharpovi s Harperem nabízel, že jim dá k dispozici své služky. „Žádného syfla nemají, za to vám ručím. Vědí, že bych z nich stáhl kůži, kdyby někde něco chytily.“

	„Já si vystačím bez nich,“ odpověděl Sharpe.

	„Vaše škoda, Sharpe. Vaše škoda.“

	V noci mraky z pobřežních rovin odtáhly a ráno se přihlásilo oblohou čistou jako sklo a ostrým sluncem, které vystoupilo nad siluety rozeklaných vrcholů And. Vzduch byl téměř jarně průzračný a tak omamný, že Sharpe po probuzení cítil téměř vděčnost za to, že je v Chile. Pak si ale připomněl, co se událo včera, a bylo mu jasné, že tenhle krásný den stráví sháněním nového oblečení a břitvy. Ještě že si svůj krásný vlněný plášť vzal na neúspěšnou návštěvu Bautisty a uchránil ho tak před zloději a sebe před Lucilliným hněvem. Vždycky mu říkala, že by se měl oblékat elegantněji, a ten tmavozelený žerzejový plášť byl v jejím dlouhém a obtížném snažení prvním úspěchem. Sice si ho při pádu na dvoře ušpinil od koňského trusu, ale až to uschne, dá se to snad vykartáčovat.

	Oblékl si košili, natáhl kalhoty a boty a plášť odnesl dolů, aby mu ho některá z Blairových služek vyčistila. Blair už byl také vzhůru a v přijímacím pokoji popíjel kávu. K Sharpovu překvapení tam však byl také kapitán Marquinez. Španěl držel pod paží čáku lemovanou zlatem a ozdobenou vysokým bílým chocholem. „Dobré ráno, podplukovníku,“ pozdravil Sharpa s hlubokou úklonou.

	„Předpokládám, že jste nám přinesl povolení k cestě,“ řekl Sharpe, aniž se obtěžoval s odpovědí na pozdrav.

	„Krásné ráno, nemyslíte?“ pokračoval Marquinez, jako by ho neslyšel. „Pan Blair mi nabídl kávu, ale bohužel se nemohu zdržet, protože nás captain-general povolal k audienci.“

	„Povolal?“ opakoval Sharpe. Blair usoudil, že Sharpovo neskrývané nepřátelství není vhodné, a dal mu znamení, aby se choval vstřícněji.

	„Ano, povolal, podplukovníku.“

	Sharpe si nalil kávu. „Já jsem Angličan, kapitáne. Mě váš captain-general nemá co povolávat.“

	„Podplukovník Sharpe chtěl říct…“ začal rychle Blair.

	„Podplukovník Sharpe mě pokáral, a zcela správně,“ přerušil ho Marquinez a znovu se uklonil. „Captain-general Bautista bude velmi potěšen, když ho spolu s panem Harperem poctíte při ranní audienci svou přítomností.“

	„Čerta starého!“ zabručel Sharpe a uvažoval, jakého člověka před sebou bude mít, až se konečně setká s Vivarovým nepřítelem.

	
KAPITOLA 3

	Bautistově okázalé přijímací síni dominovaly vyřezávané a malované královské erby zavěšené nad mohutným krbem s kamenným ostěním, v němž, přestože nebylo chladno, hořel menší oheň. Okna na obou koncích síně byla otevřená; z těch na východní straně, kde nyní zářilo ranní slunce, bylo vidět na Andělskou věž a její popravní nádvoří, zatímco z oken na západní straně se otevíral výhled přes opevnění na řeku Valdivii. Celá místnost, se svými zčernalými trámy, nabílenými zdmi, barevnými erby a kamennými sloupy, byla zjevně zamýšlená jako velkolepá připomínka Escorialu a demonstrace španělské královské moci.

	Skutečnou moc však v této místnosti nepředstavoval monarchův erb ani královské portréty rozvěšené na zdech, ale energický muž, který přecházel sem a tam za dlouhým stolem, u něhož seděli čtyři pobočníci a zapisovali, co jim diktoval. Sledovalo ho a pozorně poslouchalo každé jeho slovo asi sedmdesát až osmdesát důstojníků. Bylo zřejmé, že takhle je captain-general zvyklý svým armádním poddaným vládnout: otevřeně, účinně a rázně.

	Miguel Bautista byl vysoký, štíhlý muž s černými vlasy, naolejovanými a uhlazenými kartáčem dozadu tak, že mu k úzké lebce přiléhaly jako lesklá čepice. Hubené tváři s bledou pletí dominoval dlouhý nos a tmavé oči dravce. Sharpe měl dojem, že v těch očích postřehl záblesk bystré inteligence, ale ještě i něco jiného: zvláštní nedbalou ironii, jako by si tenhle muž uvědomoval zkaženost světa a bavil se tím. Na sobě měl uniformu, kterou Sharpe neznal. Sestávala z elegantně střižené jezdecké blůzy z prosté černé látky, na níž neměl žádné hodnostní označení kromě dvou nevelkých epolet lemovaných stříbrným řetízkem. Také kalhoty měl černé, stejně jako jezdecké boty, a dokonce látkový potah pochvy. Byla to prostá uniforma, jež ostře kontrastovala s křiklavě barevnými uniformami ostatních přítomných důstojníků.

	Někteří z nich zjevně přišli s nějakou žádostí, jiným bylo sděleno, že je captain-general potřebuje, a další se tu ocitli jednoduše proto, že byli členy Bautistova štábu. Sharpe však usoudil, že všichni jsou nezbytní k tomu, aby tvořili kulisu inscenovaného divadelního kusu. Bylo to Bautistovo představení zorganizované záměrně v ranní hodinu, aby captain-general ukázal, že je připravený neodkladně řešit i ty nejmenší problémy, které se mohly v jeho královské provincii od minulého dne naskytnout. Neustále přecházel sem a tam a rychle a efektivně, jak se sluší na muže činu, vyřizoval jednu záležitost za druhou. Poručík jezdectva dostal svolení ke sňatku, zatímco majoru dělostřelectva bylo svolení s odjezdem do Španělska odepřeno. „To si, majore Rodriguezi, myslíte, že žádnému jinému důstojníkovi matka nezemřela?“ Z řad přítomných se ozval smích a Sharpe si všiml, že spolu s ostatními se směje i bombastický plukovník dělostřelectva Ruiz, který s ním připlul na Espiritu Santu.

	Bautista vyvolával různé důstojníky, aby mu podávali hlášení. Vysoký šedovlasý kapitán ho podrobně informoval o zásobách střeliva ve zbrojním skladu v Pemmque a po něm důstojník zdravotní služby hlásil počty mužů, kteří onemocněli v předchozím měsíci. Bautista pozorně poslouchal a pak poznamenal, že v posádce v Puertu Cruceru se projevil markantní nárůst případů horečky. „Je tam snad nějaká nákaza?“ zeptal se.

	„Zatím si tím nejsme jistí, Vaše Excelence.“

	„Tak to zjistěte!“ přikázal Bautista vysokým ostrým hlasem. „A jsou tím zasaženi i obyvatelé města, nebo jen posádka? Taková otázka snad už musela někoho napadnout, ne?“

	„Nevím, Vaše Excelence,“ odpověděl nešťastný důstojník zdravotní služby.

	„Tak to zjistěte,“ opakoval captain-general. „Chci vědět, jestli je to jídlem, vodou, vzduchem nebo morálkou.“ Přistoupil k důstojníkovi a zabodl mu do hrudi prst. „Chci znát odpovědi, rozumíte? Odpovědi!“

	Bylo to působivé představení, přesto Sharpa nepřesvědčilo. A zdálo se, jako by si ani samotný Bautista nebyl jistý smyslem toho, co dělá, a hrál svou roli jen proto, aby ho někdo nemohl obvinit ze zanedbávání povinností, až jeho provincie zmizí z mapy španělského impéria. Sharpe viděl, že je to mladý muž plný sebevědomí, ale zatím na něm nepozoroval nic, co by svědčilo o něčem horším – třeba o krutosti, která při vyslovení jeho jména vyvolávala strach. Captain-general znovu začal přecházet před krbem se zbytečným ohněm a zahrnoval své důstojníky dalšími otázkami. Kolik kusů dobytka je ve valdivijských jatkách? Připluly už ze Španělska lodi se zásobami? Jsou nějaké nové zprávy o Ruizově regimentu? Žádné? Kolik dalších týdnů budou muset na dělostřeleckou posilu čekat? Provedla posádka v Puerto Cruceru zkoušku střelby s rozžhavenými koulemi, a pokud ano, jaká byla rychlost palby? Jak dlouho trvalo rozžhavit pec do stavu, kdy se do ní mohly vkládat koule? Náhle se captain-general obrátil k Sharpovi a ukázal na něj prstem, jako by byl jedním z jeho podřízených důstojníků, kteří poslušně odpovídali na všechny jeho otázky. „Vy jste byl u Waterloo?“ vyštěkl stejným tónem, jakým se předtím ptal na stav nemocných v minulém měsíci.

	„Ano, pane.“

	„Proč tam Napoleon prohrál?“

	Přestože Marquinez Sharpa upozornil na Bautistovu fascinaci Napoleonem a jeho bitvami, otázka ho překvapila. Že by se Bautista považoval za nového Napoleona? Bylo to možné. Captain-general byl stále ještě mladý muž a stejně jako jeho idol důstojníkem dělostřelectva.

	„Tak co?“ naléhal Bautista, když se nedočkal odpovědi.

	„Protože podcenil britskou pěchotu,“ odpověděl Sharpe.

	„A vy jste samozřejmě byl britský pěšák, že?“ dodal Bautista sarkastickým tónem, kterým vyprovokoval další smích, jímž se mu důstojníci snažili zavděčit. Captain-general je však ostrým gestem umlčel. „Já jsem slyšel, že bitvu prohrál, protože čekal příliš dlouho se zahájením útoku.“

	„Kdyby ho začal dřív, byl by také dřív poražen,“ prohlásil Sharpe, i když to nebyla pravda. Dobře věděl, že pokud by Bonaparte zahájil bitvu hned ráno, vtáhl by za soumraku vítězně do Bruselu. Neměl však nejmenší chuť dopřát Bautistovi uspokojení tím, že by mu dal za pravdu.

	Captain-general k němu popošel blíž a zvědavě si ho prohlížel. Sharpe byl vysoký, ale přesto musel zvednout pohled, aby se podíval do Bautistových tmavých očí. „Povězte mi, jaké to bylo.“

	„U Waterloo?“

	„Samozřejmě. Jaké to bylo, bojovat v té bitvě?“

	Sharpe nevěděl, co odpovědět. Má mu líčit, jak celý den probíhal? I kdyby na to měl dost času, stejně by tomu rozuměl pouze ten, kdo tu zkušenost prožil, jako třeba Harper, a kdo je tedy schopen dohlédnout za nesourodost vyprávění. Jeho nejsilnějším dojmem z onoho pohnutého dne byl pocit děsu. Děsu z masivní palby francouzského dělostřelectva, která hodinu za hodinou bušila do britské linie, až v ní nezůstaly žádné rezervy. Začátek bitvy byl plný vzrušení a pohybu. Přesto ho v noci budilo to, co následovalo později: ten nelidský stroj francouzské artilerie. Sinavé záblesky výstřelů jejích masivních děl šlehající z valu kouře, žalostné sténání a křik umírajících, burácení dělových koulí v dusném ovzduší, gejzíry hlíny vyrážené dopadem střel a hrůza bezmocnosti vojáků, kteří museli stát v nekonečné kanonádě, jež srážela, drtila a zabíjela vše živé a ničila odolnost i těch nejodvážnější a nejodolnějších. Dokonce i závěr bitvy, ten úžasný triumf, kdy se téměř už poražení zvedli z bahna a obrátili na útěk nejlepší vojáky Francie, v Sharpově paměti bledl vedle děsivých připomínek těch strašlivých děl. „Bylo to zlé,“ odpověděl konečně.

	„Zlé?“ zasmál se Bautista. „To je všechno, co mi o tom dokážete říct?“

	Bylo to všechno, co Sharpe dokázal říct císaři na Svaté Heleně, ale Napoleon nepotřeboval slyšet víc. Sharpe se tehdy zasmál, když na něho císař vrhl krátký pohled pochopení, a císař se zasmál s ním. „Však to také mělo být zlé,“ řekl Bonaparte. „Ale zřejmě to nebylo dost zlé, co?“ Jenže teď Sharpe hovořil s někým, kdo neměl tušení, jak se srdce svírá hrůzou pokaždé, když vzduch s drtivým burácením proráží dělová koule, když kolem šlehají plameny výbuchů a když smrt kosí své oběti po desítkách. Mohl jen říct několika slovy to, co žádnými slovy vyjádřit nelze. „Šla z nich hrůza – myslím z jejich děl.“

	„Z děl?“ zeptal se Bautista s náhlým zájmem.

	„Francouzi jich měli spoustu, a skvěle obsluhovaných.“

	„Říkáte že z nich šla hrůza?“

	„Velká hrůza.“

	„Šla z nich hrůza!“ opakoval Bautista a chvíli ta slova nechal viset ve vzduchu. Pak zamířil ke stolu a otočil se ke svým důstojníkům. „Slyšeli jste to?“ zvolal hlasitě. „Šla z nich hrůza! Takhle to povstání zničíme! Takhle povstalce do jednoho pobijeme! Ne tím, že budeme hnát vojáky za nimi do pustiny, ale děly. Slyšíte? Děly, děly a zase děly!“ A každé opakování toho slova doprovodil úderem pěsti do dlaně. „Kde je máte, Ruizi?“

	„Jsou na cestě, Vaše Excelence,“ odpověděl Ruiz.

	„Opakovaně jsem žádal Madrid, aby mi poslali děla!“ pokračoval Bautista. „To je jediný způsob, jak se s povstalci vypořádat: zlákat je k útoku na naše opěrné body. K útoku na nás, na Valdivii! Necháme O’Higginse, aby sem přivedl svou armádu, a Cochrana, aby připlul se svými loděmi. Pustíme je na dostřel našich děl a pak je zničíme! Rozstřílíme je palbou děl na kusy! Ale pokud ta děla z Madridu nedostanu, jak bych mohl vítězit?“ dodal, jako by si chystal argument na vysvětlení, proč nedokázal Chile udržet. Obviní Madrid z toho, že mu neposlal dost děl, i když každý voják ví, že děly válku vyhrát nelze.

	Protože spoléhat na děla a pevnosti je totéž jako nedělat nic. Je to strategie založená na obraně. Bautistovi se nechtělo jít do polního tažení s rizikem drtivé porážky, a tak se rozhodl ospravedlnit svou nečinnost předstíráním jakési strategie. Vyžádal si z Madridu děla a hodlal se spoléhat na to, že zničí nepřítele, kterého zláká k útoku na roajalistické pevnosti. Jenže i ten nejhloupější nepřítel nakonec pozná, že je levnější a účinnější pevnosti vyhladovět než se snažit utopit je v krvi. Bautistova strategie byla založená výhradně na tom, že chtěl přenést vinu za porážku na druhé, zatímco sám by se přitom obohatil tak, aby mohl po návratu do Madridu na ty druhé útočit a obviňovat je. Nebylo divu, že ho Bias Vivar nenáviděl, protože Bautista zrazoval své vojáky i svou zemi.

	„Proč jste sem vlastně přicestoval, pane Sharpe?“ obrátil se captain-general opět k Sharpovi.

	Ten si všiml, že se Bautista neobtěžoval s jeho hodností, ale rozhodl se nechat to tak. „Jsem tady, abych na žádost hraběnky z Mouromorta převezl ostatky jejího manžela do Španělska.“

	„V tom případě to musí být velmi marnotratná žena. Proč jednoduše nepožádala mě, abych poslal jejího manžela domů?“ Sharpovi se nechtělo vysvětlovat, že v době, kdy z Evropy odplouval, doňa Louisa o osudu svého manžela stále nic nevěděla. Pokrčil tedy rameny. „To mi není známo, pane.“

	„Není vám to známo. Dobrá, zvážím, jak se v té záležitosti rozhodnu, i když musím říct, že pokud jde o většinu z nás, čím dřív bude generál Vivar z Chile pryč, tím líp.“ Jeho uštěpačný vtípek vyvolal další výbuch smíchu, a tentokrát ho Bautista nezarazil. „A vy jste generála Vivara znal?“ zeptal se Sharpa, když se smích utišil.

	„Bojovali jsme spolu v devátém roce v Santiagu de Compostela.“

	Boj Blase Vivara v Santiagu de Compostela byl jednou z velkých událostí španělské války. Vivar tam tehdy dosáhl téměř zázračného vítězství, které spoustě Španělů ukázalo, že Francouzi nejsou neporazitelní. A Sharpova zmínka o Vivarově triumfu teď přiměla mnohé přítomné důstojníky, aby na něho pohlédli s novým zájmem a respektem. Avšak pro generála Bautistu bylo to, co se odehrálo v Santiagu de Compostela, pouhou historií. „Vivar si myslel, ostatně jako mnozí další veteráni francouzských válek, že ho boj proti Napoleonovým armádám připravil na potlačení povstání v zemi, jako je Chile,“ prohlásil téměř s úsměškem. „Jenže tohle je boj úplně jiného druhu. Anebo si myslíte, že je to totéž, pane Sharpe?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Sharpe podle pravdy, i když přitom měl pocit, že tím svého mrtvého přítele zrazuje.

	Bautista, potěšený jeho souhlasem, se usmál a pak se podíval na Harpera s obvázanou hlavou. „Slyšel jsem, že se vám včera stala jistá… nepříjemnost.“

	„Ano, pane,“ přikývl překvapeně Sharpe.

	Úsměv na Bautistově tváři se rozšířil. „Nerad bych, abyste se vrátili do Anglie s nepříjemnými vzpomínkami na Chile anebo s přesvědčením, že mé správní orgány nejsou schopné vypořádat se s obyčejnými zloději. Mohu vás tedy potěšit a sdělit vám, pane Sharpe, že se nám podařilo zloděje dopadnout a vaše věci zajistit.“ Lusknutím prstů přivolal dva sluhy, kteří odněkud přinesli dva vaky a položili je na stůl. „Pojďte se podívat,“ vyzval Sharpa a Harpera. „Zkontrolujte si ty věci. Chci, abyste se ujistili, že nic nechybí.“

	Oba, užaslí, přistoupili ke stolu a vaky rozvázali. Zdálo se, že v nich je všechno, ale ne v takovém stavu, v jakém to bylo předtím. Oblečení, špinavé a zmačkané po dlouhé cestě, bylo nyní čistě vyprané a vyžehlené. Také boty byly vyčištěné od bláta a naleštěné a Sharpe nepochyboval, že jejich břitvy jsou teď obtažené na kůži a naostřené. „Ano, je to všechno,“ potvrdil. „Děkujeme Vaše Excelence,“ dodal s lehkou úklonou.

	„Opravdu je to všechno?“ zeptal se Bautista. „Nic se neztratilo?“

	Teprve teď si Sharpe uvědomil, že to není všechno. Že chybí Napoleonův portrét. Harperův malý stříbrný náprstek mezi věcmi byl, ale císařův portrét ve stříbrném rámečku chyběl. Už už otevíral ústa, aby na to upozornil, ale pak si uvědomil, že to může být léčka, a zase je zavřel. Bautista byl posedlý Napoleonem, a zdálo se tedy víc než pravděpodobné, že podepsaný portrét ukradl on sám. Ostatně nešlo o žádnou důležitou věc. Byl to pouhý suvenýr a podplukovník Charles může císaři napsat a požádat o něj znovu. Navíc hrozilo, že kdyby se Sharpe o ztraceném obrázku zmínil, mohl by tím Bautistu popudit a vykoledovat si, že by jim povolení k cestě nedal. „Ne,“ zavrtěl tedy hlavou. „Nic nechybí, Vaše Excelence.“

	Bautista se usmál, jako by ani nic jiného nečekal, a pak dalším lusknutím prstů přivolal vojáky, kteří přivedli dva muže v ošuntělém oblečení, spoutané na rukou a na nohou řetězy. „To jsou ti zloději,“ oznámil.

	Sharpe na ně chvíli hleděl. Oba byli černovlasí, oba měli knír a vypadali vyděšeně. Sharpe se snažil vybavit si podobu muže, který na něho mířil karabinou, a zdálo se mu, že ten měl knír mnohem větší než kterýkoli z těchhle dvou. Nemohl si tím však být jistý.

	„Jak nakládáte se zloději ve vaší zemi?“ zeptal se Bautista.

	„Zavíráme je do vězení nebo je pošleme do Austrálie,“ odpověděl Sharpe.

	„Jste k nim příliš milosrdní. Není divu, že jich máte pořád víc než dost. To my v Chile se s takovými nemazlíme.“ Bautista si dřepl k ohni a pomocí kusu složeného plátna uchopil držadlo něčeho, co vypadalo jako dlouhý pohrabáč. Nebyl to však pohrabáč, ale želízko na vypalování cejchu. Bautista ho vytáhl z ohně a Sharpe uviděl, že na konci svítí doruda rozžhavené písmeno L. Cejch pro zloděje.

	„Ne, seňore! Ne!“ zaskuhral jeden ze zlodějů a snažil se couvnout. Dva vojáci ho však chytili za paže a třetí se postavil za něj.

	„Za první zlodějnu se u nás vypaluje cejch a za druhou už je smrt,“ řekl Bautista. Zvedl želízko a přiblížil ho ke zlodějovu čelu. Bylo tak blízko, že muž musel cítit jeho žhnoucí žár. Bautista ještě chvíli čekal. Usmíval se. V místnosti panovalo napjaté ticho. Elegantní kapitán Marquinez byl bledý jako stěna a plukovník Ruiz se odvrátil.

	„Ne!“ vykřikl zloděj, ale to už mu Bautista přitiskl žhavé želízko na čelo. Sálem zazněl děsivý skřek a vzápětí ho naplnil puch spálené kůže. Muž omdlel, ale vojáci ho drželi a Bautista mu dál tiskl želízko na čelo.

	Teprve po chvíli ho odtáhl a vložil do ohně, aby se znovu rozžhavilo. Druhý zloděj obrátil zoufalý pohled na Sharpa. „To jsme nebyli my, seňore! Přísahám! To jsme nebyli my!“

	„Vaše Excelence!“ zvolal Sharpe.

	„Kdybychom byli v Anglii, považoval byste za správné, abych zasahoval do výkonu vaší spravedlnosti?“ zeptal se Bautista, zatímco otáčel cejchovacím želízkem ve žhavých uhlících. „Asi těžko. A tady jsme v Chile, pane Sharpe, a zdejší spravedlnost je taková, jak jsem řekl. My napravujeme zloděje bolestí, kterou si budou pamatovat do konce života. Obrovskou bolestí!“ Vytáhl želízko z ohně a namířil rozžhavené písmeno L proti druhému muži.

	„Bůh chraň Irsko!“ zamumlal tiše Harper vedle Sharpa. Většina důstojníků se zdála šokovaná. Jeden z nich už před chvílí došel k oknu a stál tam nakloněný přes kamenný parapet. Zřejmě na to neměl dost silný žaludek. Zato Bautista se tvářil, jak by si toho, co dělá, užíval. Sharpe se díval do jeho tmavých očí. Ozval se další strašlivý výkřik, želízko znovu zasyčelo a vzduchem se opět rozšířila vlna odporného puchu spáleniny. Také druhý muž bezvládně klesl k zemi s písmenem L vypáleným navždy na čele.

	„Odneste je!“ poručil Bautista a vrazil želízko do ohně. Pak vstal a vyzývavě pohlédl na Sharpa. Náhle vypadal unaveně, jako by už všechnu svou energii vyčerpal. „Vaší žádosti o povolení k cestě do Puerta Crucera a vyzvednutí těla dona Blase Vivara vyhovuji. Kapitán Marquinez vám to vystaví písemně. Zítra můžete Valdivii opustit.“ Tím captain-general své představení ukončil, otočil se a odešel.

	***

	„Kdo to byl?“ zeptal se Sharpe Marquineze.

	„Kdo?“ ‚

	„Ti dva.“

	„Slyšel jste přece, zloději.“

	„Tomu nevěřím,“ prohlásil Sharpe. „Ani jednoho z nich jsem nepoznal.“

	„A jak byste chtěl vysvětlit, že měli vaše věci?“ namítl Marquinez klidně. Chvíli s úsměvem čekal na Sharpovu odpověď, a když se jí nedočkal, otevřel zásuvku svého psacího stolu a vytáhl z ní pár dokumentů. „Tady je vaše povolení, podplukovníku. Je v něm uvedeno, že musíte opustit Valdivii zítra.“ Pokládal dokumenty na stůl jeden za druhým, jako by to byly hrací karty. „Povolení k cestě pro pana Harpera se stejnou podmínkou, dále povolení ke vstupu do pevnosti Puerto Crucero a nakonec list od Jeho Excelence, který vás opravňuje exhumovat tělo generála Vivara.“ Odmlčel se a pohlédl na ně. „To je všechno, o co jste žádali,“ dodal s úsměvem.

	Sharpe po předchozím návalu hněvu cítil úlevu. Marquinez jim opravdu předal všechny dokumenty, které potřebovali, dokonce i povolení k exhumaci. „A co povolení církve?“ zeptal se.

	„Nepředpokládám, že by se nějaký duchovní odvážil postavit proti tomu, o čem rozhodl captain-general Bautista,“ odpověděl Marquinez.

	Sharpe vzal papíry. „Jsem vám velmi vděčný, kapitáne.“

	„Rádi jsme vám vyhověli.“

	„Aspoň teď budeme mít během plavby pěkné počasí,“ poznamenal spokojeně Harper.

	„Během plavby?“ opakoval Marquinez, jako by nechápal, co tím Harper míní. „Aha. Vy zřejmě předpokládáte, že budete cestovat na palubě Espirita Santa. Bohužel v tom vás musím zklamat. Na téhle lodi už není volná žádná pasažérská kajuta, alespoň pro plavbu do Puerta Crucera, takže budete muset cestovat po pevnině. To je však dobrá zpráva, pánové! Cesta po pevnině vám umožní seznámit se se zdejší krásnou krajinou.“

	„Ale proč se musíme vydat na cestu zítra, když nejsme vázaní na loď?“ zeptal se Sharpe.

	„Předpokládám, že chcete svůj úkol v Puertu Cruceru skončit tak, abyste stihli návrat Espirita Santa. Přece chcete plout do Evropy na jeho palubě, ne? Navíc vždycky určujeme datum cesty. Jak jinak bychom mohli kontrolovat, jestli se cesta uskutečnila v souladu s povolením?“

	„Ale my si potřebujeme opatřit rakev vyloženou plechem,“ ozval se znovu Sharpe. „A také koupit koně. To všechno nemůžeme za jeden den stihnout.“

	Marquinez v tom neviděl problém. „Zbrojíři v Puertu Cruceru vám tu rakev udělají. A s koupí koní, sedel a zásob na cestu vám jistě rád pomůže pan Blair.“

	Sharpe se však s nadiktovanými podmínkami stále nechtěl smířit. „A proč bychom nemohli spát na palubě Espirita Santal Jsme zvyklí nocovat pod širým nebem, žádnou kajutu nepotřebujeme.“

	Marquinez se ho snažil uklidnit. „Omlouvám se, ale zavinili jsme to my. Požadovali jsme, aby kapitán Ardiles přepravil do posádky v Puertu Cruceru posily, a on prohlásil, že už se na palubu jeho lodi nevejde ani noha. Je mi líto,“ pokrčil rameny. „Ale i kdyby se vám podařilo Ardilese přemluvit, potřebovali byste nové povolení, protože tahle, jak se můžete přesvědčit, jsou pouze pro cestu po pevnině, a neumožňují vám plavbu po moři. Pochopte, tak zní nařízení.“ Marquinez Sharpa znovu obšťastnil zářivým úsměvem. „Doufám, že nebudete mít nic proti tomu, když vás na několika prvních mílích cesty doprovodím. A mohu s sebou vzít společnost,“ dodal a zvedl obočí, aby naznačil, že půjde o společnost příjemnou. „Uvidíte, že se vám to bude líbit. Ukážu vám něco z úžasných scenerií zdejší krajiny a také vám zajistím občerstvení.“ Odmlčel se a čekal na Sharpův souhlas. „Můžete s sebou vzít také pana Blaira, jestli budete chtít,“ dodal rychle, když vycítil, že svou horlivou ochotou vzbudil v Sharpovi nedůvěru.

	Bylo těžké to odmítnout. Marquinez jim ve všem vyhověl, přitom si zatím žádný úplatek za povolení k cestě nevynucoval. Zdálo se tedy, že mladý elegantní kapitán je skutečně dychtivý ukázat oběma Britům něco z krás chilské krajiny. A tak Sharpe s jeho doprovodem souhlasil a potom se spolu s Harperem a s povoleními v kapse vrátil do Blairova domu, aby konzula požádal o pomoc s koupí koní a zásob.

	Protože měli pouhý den na to, aby se na cestu na jih a na setkání s mrtvolou připravili.

	***

	Chilská krajina byla opravdu úžasná a Harper prohlásil, že projíždět takovou krásou by se mělo na zlatém koni jako v pohádce.

	Ve skutečnosti však jeho kůň nebyl ničím výjimečný, i když je stál víc, než kdy v životě za koně zaplatili, a Sharpův nebyl ani o cent levnější. Přesto se je Blair snažil přesvědčit, že je koupili za výhodnou cenu. „Tady jsou koně zatraceně drazí!“ prohlásil. „Navíc až budete z Chile odplouvat, můžete je zase se ziskem prodat. Nebo se o to aspoň pokusit.“

	„Chtěl jste říct se ztrátou, ne?“ poznamenal Sharpe.

	„V každém případě koně potřebujete,“ odpověděl Blair, a tak zaplatili a stali se majiteli snad nejdražších koní, které se kdy někomu podařilo prodat. Ten Harperův byla velká šedá klisna se zakaleným levým okem a tvrdým chodem. Nebyla to žádná krasavice, ale zdála se dost silná a vytrvalá, aby Harpera unesla. Také Sharpe měl klisnu, kaštanově hnědou s kupírovaným ocasem a vystouplými žebry. „Chce to jen trochu ji nakrmit,“ řekl Blair a pak vyjednal cenu mula, který měl nést jejich zavazadla a truhlici s penězi, jejíž váha se nyní značně snížila.

	Přesto v ní stále zůstávalo peněz dost. Navíc se čím dál víc zdálo, že jich zase tolik potřebovat nebudou, neboť k Sharpovu údivu šlo zatím všechno nad očekávání dobře. „Na tom má zásluhu vaše pověst,“ mínil Blair. „Anebo si Bautista myslí, že máte ve Španělsku velký vliv. Jste zkrátka šťastný muž.“ Prohlásil také, že je příliš zaneprázdněný, aby mohl přijmout Marquinezovo pozvání a doprovázet je, ale ujistil Sharpa, že Marquinezova společnost pro ně nebude představovat žádné nebezpečí.

	A šťastný muž jel nyní na jih pod oblohou tak světle modrou, že se zdálo, jako by ji nedávné větry a deště umyly. Jel spolu s Harperem a s kapitánem Marquinezem před rozveseleným houfem mladých důstojníků a jejich dam. Ty měly sedla uzpůsobená v anglickém stylu tak, aby mohly sedět bokem, což vyvolávalo smích jejich společníků, protože kdykoli cesta strmě stoupala nebo procházela zrádným terénem, vykřikovaly dívky strachem. A důstojníci se pak samozřejmě předháněli, aby jim poskytli oporu. „Tyhle dívky nejsou zvyklé jezdit na koni,“ řekl Marquinez tiše Sharpovi. „Pocházejí z onoho zařízení za kostelem, chápete?“ dodal tónem, v němž byl patrný lehký nesouhlas. Ve chvílích, kdy smích dívek zazněl obzvlášť hlasitě, zkřivil tvář nelibostí, ale jinak se zdálo, že mu opravdu činí potěšení projíždět tak krásnou krajinou. Zadní část konvoje tvořil tucet sluhů, kteří nesli jídlo a víno pro oběd pod širým nebem.

	Projížděli rozlehlými vinicemi, kolem bohatých sídel a tabákových plantáží, ale i vesnicemi se shluky nízkých oslnivě bílých domků, mezi nimiž nikdy nechyběl kostel se dvěma věžemi a vysokou ostrou střechou. Za tím vším se vypínaly vysoké hory s ostrými vrcholy, hlubokými údolími a horskými bystřinami. A ještě dál se na jinak čisté obloze táhly šedé šmouhy kouře dvou vulkánů. Jindy zase Sharpe s Harperem při pohledu doprava uviděli rozeklané vrcholky skalisek, jež vystupovaly z množství drobných ostrůvků při pobřeží jako hrozivě vztyčené prsty. V jednu chvíli dokonce zahlédli jasně bílé plachty lodě, která plula z Valdivie k jihu.

	Oběd se odbýval u vodopádu. Nad svahem plným lučních květů létali jako šipky kolibříci. Víno bylo opojné. Jedna z dívek, mestiza s tmavou pletí, vstoupila do jezírka pod vodopádem a povzbuzovaná ostatními dívkami šla dál do větší hloubky, až měla sukni vysoko zvednutou a mladí důstojníci se těšili z pohledu na její tmavá stehna. Marquineze, sedícího vedle Sharpa, však zajímala víc hlídka asi deseti jezdců, která pomalu projížděla na malých koních k jihu. Kapitán je zvednutou rukou pozdravil a pak se obrátil zpátky k Sharpovi.

	„Co si myslíte o captain-generalovi?“ zeptal se.

	Byla to nebezpečná otázka, ale Sharpe si s odpovědí nedělal starosti. „Zdá se, že je to velmi schopný muž.“

	„Já bych řekl génius,“ dodal Marquinez nadšeně.

	„Génius?“ opakoval Sharpe, jako by se mu to zdálo nadnesené.

	„Za jeho působení tady je výběr cla třikrát vyšší než předtím a stejně tak příjmy z daní. Konečně tu někdo vládne pevnou rukou!“ Sharpe krátce pohlédl na jeho hezkou tvář, jako by na ní očekával cynický výraz, ale Marquinez zjevně mínil každé své slovo upřímně. „A až budeme mít všechna děla, která potřebujeme, obnovíme i vládu nad severními regiony,“ dodal.

	„Podle mě byste spíš měli požádat Madrid o dobrou pěchotu,“ poznamenal Sharpe.

	„Ne, podplukovníku,“ zavrtěl Marquinez hlavou. „Neznáte zdejší situaci. Povstalci se domnívají, že jsou neporazitelní, a dříve či později začnou útočit na naše pevnosti. A až se k tomu odhodlají, rozstřílí je naše děla na kusy. Teprve potom všichni pochopí genialitu našeho captain-generala.“ Sebral oblázek a hodil ho do jezírka. Sharpe pozoroval dívku, která s promáčenou sukní vystupovala na břeh. „Líbí se vám?“ zeptal se náhle Marquinez.

	„Samozřejmě. Komu by se nelíbila?“

	„Zdejší ženy jsou pěkné, když jsou mladé, ale jakmile překročí dvacet let a porodí dvě děti, zoškliví a vypadají jako opice.“ Kapitán vytáhl z kapsičky vesty hodinky. „Musíme vás opustit, podplukovníku. Znáte cestu dál?“

	„Ano.“ Sharpe měl podrobné instrukce o cestě od Blaira. Teď je čekal výstup do hor, kde podle cestovního povolení musí strávit noc ve vysokohorské pevnosti, a následující den sjedou do ještě divočejší krajiny, která se táhne za hranicí jižní provincie. To už se ocitnou v onom neklidném hraničním kraji plném lesů temných jako peklo, v nichž žijí nenávistní indiáni a kde Blas Vivar zemřel. Oba, Blair i Marquinez, Sharpa ujišťovali, že od Vivarovy smrti se tam podařilo nastolit klid a na hlavní cestě se mohou cítit bezpeční. „Od té doby, co Blas Vivar zmizel, se tam žádní povstalci nevyskytují,“ řekl Marquinez. „Samozřejmě tam čas od času k nějakému loupežnému přepadení dojde, ale myslím, že pro muže, jako jste vy a pan Harper, to není nic, čeho by se měli obávat.“

	„Můžou to zkusit a se zlou se potáží,“ prohlásil Harper, protože oba byli po zuby ozbrojení. Sharpe měl svůj palaš, který ho provázel boji v Portugalsku, ve Španělsku i ve Francii, a nakonec s ním byl i v bitvě u Waterloo. Nebyla to žádná lehká důstojnická šavle, ale zbraň britské těžké kavalerie, síly, která u Waterloo rozsekala a obrátila na útěk císařskou starou gardu a ukořistila přitom dva orly. Mnozí považovali palaš za špatnou zbraň, těžkou, nevyváženou a příliš dlouhou, ale Sharpe si na ni zvykl, mnohokrát jí zasadil svým nepřátelům smrtící ránu a teď už ho k ní vázalo citové pouto. Kromě palaše měl však ještě na rameni zavěšenou Bakerovu pušku a u pasu dvě pistole.

	Také Harper byl ozbrojen, dokonce víc než Sharpe. I on měl pušku a dvě pistole a u pasu šavli, ale k tomu ještě svou nejoblíbenější zbraň, sedmihlavňovou salvovou pušku, původně vyrobenou pro britské válečné loďstvo, tak těžkou a mocnou, že z ní mohl střílet jen velmi silný a robustní muž, aby dokázal udržet její zpětný ráz. Námořnictvo, které si tuhle zbraň objednalo pro střelce ze stěžňových košů na nepřátelskou palubu, se jí však muselo vzdát, protože byla pro muže v koších příliš nebezpečná, a tak se jedna z nich dostala až k Patricku Harperovi. A ten ji dokázal zkrotit a šířil s ní hrůzu a smrt. Puška měla sedm půlpalcových hlavní, jejichž nálož se odpalovala jediným zámkem, a její účinek se rovnal výstřelu z menšího děla nabitého kartáčovou střelou. Sharpe se spoléhal na to, že pokud by lupiči tuhle zbraň uviděli vedle jejich dalších pušek, pistolí a sečných zbraní, útok na ně by si dvakrát rozmysleli.

	„Když o tom tak uvažuju, zdá se mi to zatraceně divné,“ ozval se Harper asi hodinu potom, co je opustil Marquinez.

	„Co?“

	„Že pro nás na té fregatě nebylo místo,“ odpověděl Harper.

	„Taková velká loď! Nemáte pocit, že nás ti bastardi chtěli na tuhle cestu dostat, aby nám mohli provést nějakou levotu?“

	To už samozřejmě napadlo i Sharpa, ale protože nevěděl, jak se na případný problém připravit, nechtěl tím Harpera znepokojovat. Teď v něm však to podezření sám Harper znovu oživil. Opravdu bylo zvláštní, s jakou ochotou jim Marquinez obstaral všechna nezbytná povolení, ale pak jim upřel možnost cestovat na palubě Espirita Santa. Jako by do Porta Crucera ani neměli dorazit. „Možná. Ale myslím, že pro dnešek nám nic nehrozí,“ řekl Sharpe.

	„Protože je kolem pořád moc lidí?“

	„Ano.“ Projížděli na místní poměry bohatým a osídleným krajem cestou, na níž se co chvíli setkávali s jinými pocestnými; s bosým mnichem, s farmářem, který vezl do Valdivie úrodu tabáku, nebo s pastevcem, jenž hnal stádečko hubeného skotu. Tohle nebylo vhodné místo pro zákeřný přepad. Sharpe věděl, že pokud se něco takového chystá, dojde k tomu až následující den v pustých horách dál na jihu.

	„A jak se tedy připravíme na zítřek?“ zeptal se Harper.

	„Pojedeme velmi opatrně,“ odpověděl Sharpe, i když věděl, že tak jednoduché to nebude. Co jiného však mohl říct, když neměl tušení, co je čeká. A o tom, že by se obrátili zpátky, odmítal uvažovat. Připlul do Chile, aby našel Blase Vivara, a i kdyby se ukázalo, že jeho starý přítel je opravdu mrtvý, byl odhodlaný udělat všechno, aby jeho ostatky dopravil domů.

	Na noc se v souhlase s instrukcemi v cestovním povolení zastavili v pevnůstce obehnané dřevěnou palisádou, jíž se díky poloze vysoko v horách říkalo Nebeská bašta. Její palisády z těžkých kmenů byly na severní straně obrácené k horám a na jižní k moři. Severně od Nebeské bašty, na úpatí strmého hřebene, který jí poskytoval dominantní výšku, byla malá chudá vesnice, jejíž obyvatelé pracovali na nedaleké tabákové plantáži, zatímco jižně od pevnůstky se jako zlověstné varování před nebezpečím, jež by odtud mohlo přijít, táhl pás temných zalesněných hřebenů. „Doufám, že jste si přinesli vlastní jídlo,“ řekl velitel pevnůstky kapitán kavalerie jménem Morillo, když je vítal.

	„Ano,“ přikývl Sharpe.

	„Rád bych vám nějaké jídlo poskytl, ale mám ho sotva pro své vojáky,“ omlouval se Morillo a před zvědavými pohledy svých mužů vrátil Sharpovi cestovní povolení. Velitel pevnůstky byl vysoký mladý muž s tváří ošlehanou větrem a drsným počasím, v níž dominovaly ostražité oči vojáka. Jeho úkolem bylo vyrážet s jízdními oddíly na dlouhé hlídky dolů k hlavní cestě a odstrašovat tak povstalce od jakýchkoliv pokusů o přepady a narušování provozu na ní. „I když teď tady žádní nejsou,“ dodal Morillo. „Předešlý captain-general od nich tohle údolí vyčistil. Byl to kavalerista, takže uměl vést jízdní útoky.“ Sharpe v jeho slovech dobře vycítil nevyslovenou kritiku na nového captain-generala a jeho taktiky zaměřené pouze na obranu.

	„Znal jsem Vivara dobře,“ řekl Sharpe. „Jeden čas jsem s ním bojoval ve Španělsku. V Santiagu de Compostela.“

	Morillo se na něj chvíli díval, jako by mu nevěřil. „Chcete říct, že jste byl v Santiagu, když Francouzi útočili na katedrálu?“

	„Byl jsem přímo v katedrále, když porušili příměří.“

	„To jsou věci,“ nestačil se Morillo divit. „Já jsem byl tenkrát ještě kluk, ale pamatuju si, co se tam dělo. Panebože, co to bylo za dobu!“ zakroutil hlavou. Pak se náhle otočil a rozhlédl se po cvičišti. „Neznáte seržanta Dregaru?“ zeptal se.

	„Dregaru? Ne.“

	„Přijel asi před hodinou s menším oddílem a ptal se po vás.“

	„Po mně? Říkám, že ho neznám.“

	„Ale on zná vás a taky vašeho společníka. Jsou tam na druhé straně cvičiště kolem ohně. Dregara je ten s pruhovanou přikrývkou přes ramena.“

	Sharpe se pootočil a po očku se podíval k místu, kde se skupina kavaleristů choulila kolem otevřeného ohně. Napadlo ho, že je to možná stejný oddíl, který salutoval Marquinezovi při obědě.

	Morillo mu ukázal, aby ho následoval, a poodešel s ním stranou mimo doslech ostatních vojáků. „Seržant Dregara mi řekl, že vám chce zítra nabídnout eskortu.“

	„Já žádnou eskortu nepotřebuju.“

	„Možná je velký rozdíl v tom, co potřebujete, a co dostanete, podplukovníku Sharpe. Tak to tady chodí. Chcete to vysvětlit víc?“

	Sharpe prošel se španělským kapitánem otevřenou bránou pevnosti ven. Tam se zastavili a zahleděli se směrem ke vzdálenému moři, jehož hladina z tohoto orlího hnízda vypadala jako svraštělý plátek tepaného stříbra. „Předpokládám, kapitáne, že vy ze smrti dona Blase žádnou radost nemáte. Je to tak?“ zeptal se Sharpe.

	„Ano, pane, je,“ připustil Morillo váhavě. Zřejmě si uvědomoval, že se tím vlastně staví proti současnému captain-generalovi.

	„Myslím, že k tomu přepadení došlo nedaleko odtud.“

	„Asi půldne cesty na jih, pane,“ odpověděl Morillo a ukázal přes zamlžená údolí divoké horské krajiny. „Nebylo to na hlavní cestě, ale východně od ní.“

	„Nezdá se vám to celé trochu podivné? Říkal jste, že don Blas tuhle oblast od povstalců vyčistil, a přesto ho právě tady přepadli.“

	„V Chile se často dějí podivné věci, pane,“ odpověděl Morillo opatrně.

	„Nemáte náhodou v plánu podniknout zítra hlídku na jih?“ nadhodil Sharpe. „Podél hlavní cesty?“

	Morillo přesně pochopil, co tím Sharpe míní, ale zavrtěl hlavou. „Seržant Dregara mi přivezl rozkaz, že mám zítra jet do Valdivie. Nechám tady deset mužů a se zbytkem odjedu do Citadely. Ve dvě hodiny odpoledne se máme hlásit kapitánu Marquinezovi.“

	„Takže vyjedete brzy ráno. To znamená, že nás tady necháte samotné se seržantem Dregarou.“

	„Ano, pane.“ Morillo se sklonil, aby si zapálil doutník. Vítr unášel kouř k jihu. Kapitán zaklapl křesadlo a zastrčil ho do šavlové tašky. „Rozkaz podepsal sám captain-general Bautista. Ještě nikdy jsem přímo od něj rozkaz nedostal.“ Sharpe ucítil, že mu po zádech přeběhl mráz. Morillo potáhl z doutníku. „Musím tam jet,“ řekl. „Je to rozkaz a generál Bautista s těmi, kteří jeho rozkazy neuposlechnou, nejedná laskavě,“ dodal.

	„Ano, chápu, kapitáne.“

	„Rád bych vám pomohl, pane, opravdu rád. Generál Vivar byl dobrý člověk. Za něho jsme měli hodně takových pevnůstek, jako je tahle. Cvičili jsme domorodou kavalerii. Bojovali jsme agresivně. Zatímco teď?“ pokrčil rameny. „Teď naše patroly pouze střeží cestu, to je všechno. Vlastně ani nevíme, co se o padesát mil dál na východ děje.“

	Sharpe se otočil a rozhlédl se po pevnůstce. „Ale soudě podle té vaší, nebyly vybudované k obraně.“

	„Ne. Jsou to jen útočiště, do nichž se mohou unavení vojáci vrátit a strávit v nich pár nocí v relativním bezpečí. Generál Vivar je schválně nevybavil velkým pohodlím, abychom nebyli v pokušení zůstávat v nich trvale. Byl přesvědčený, že naše místo je venku, v terénu,“ mávl rukou směrem k temnícím se horám.

	Provizorní povaha ubytovacích možností pevnůstky vnukla Sharpovi myšlenku. Viděl, že je tam jen jedna budova se střechou, dřevěný srub, v němž zřejmě bydleli důstojníci, zatímco obyčejní kavaleristé trávili noci pod převisem střeleckého ochozu palisády. Pevnost nebyla v podstatě víc než opevněné tábořiště, dokonce ani neměla zdroj vody, takže koně napájeli v potoce na úpatí hřebene a pitnou vodu pro vojáky odtud museli vynášet nahoru. „Tam bydlíte, kapitáne?“ zeptal se Sharpe a ukázal na srub.

	„Ano, pane.“

	„Nemohli bychom já a pan Harper strávit jednu noc s vámi?“

	Morillo svraštil čelo, jako by příliš nechápal, o co mu jde, ale pak přikývl. „Bude tam sice těsno, ale prosím.“

	„V kolik hodin máte budíček?“

	„Jako obvykle v šest. V sedm bychom měli vyrazit.“

	„A nemohli byste odjet dřív? Ještě za tmy?“

	Morillo váhavě přikývl. „Mohli.“

	Sharpe se usmál. „Uvažuju, že když si bude seržant Dregara myslet, že já a pan Harper pořád ještě spíme, nebude nás budit. Možná počká až do deváté nebo ještě později, než se odváží zaklepat na dveře.“

	Teď už Morillo pochopil, ale zatvářil se pochybovačně. „Určitě si všimne, že vaši koně jsou pryč.“

	„Možná si nevšimne, že dva chybí. Ostatně ti jejich a zbývajících deset vašich tam pořád bude. Ale určitě by si všiml, kdyby byl pryč náš mul, takže ho asi budu muset nechat tady.“

	Morillo potáhl z doutníku a vyfoukl kouř směrem ke vzdálenému moři. „Rozkaz captain-generala Bautisty je určený mně a o vás v něm nic není. Takže pokud se rozhodnete odejít ve tři hodiny v noci, já vám v tom nebudu moct bránit.“

	„To nebudete, kapitáne. A díky.“

	„Přesto bych vám nedoporučoval, abyste pokračovali po hlavní cestě. I kdybyste získali před Dregarou šest hodin náskoku, mohl by vás dohnat, protože zná zkratky. Proto vám dám Ferdinanda.“

	„Jakého Ferdinanda?“

	„Uvidíte ho ráno.“ Morillo se pobaveně usmál, ale víc už neřekl.

	Oba se pak vrátili do pevnosti, kde už praskaly a kouřily ohně na přípravu jídla. Stráže přecházely po střeleckém ochozu a z údolí se šířila temnota, jež pomalu zaplavovala oblohu a hory. Směrem k přímořským pláním se táhly žlutavé mraky, potrhané přechodem přes vrcholky And, a zastiňovaly měsíc. Hodinu po západu slunce Sharpe s Harperem doprovodili kapitána Morillu, který obcházel ohně a oznamoval, že jeho valdivijská hlídka bude odjíždět tři hodiny před úsvitem. Muži to přijali s brbláním, ale Sharpe mezi tím zaslechl i žerty a věděl, že alespoň tihle vojáci mají stále důvěru ve věc, jíž slouží. Všechna Vivarova snaha tedy ještě nepřišla vniveč.

	„A vy, seňore,“ ozval se seržant Dregara, který seděl u ohně s Morillovými seržanty, „vy taky budete odjíždět za tmy?“

	„Proboha, ne!“ odpověděl Sharpe a zívl. „Já jsem anglický džentlmen, seržante, a angličtí džentlmeni vstávají nejdřív hodinu po rozednění.“

	„A Irové ještě o hodinu později,“ dodal Harper.

	Dregara byl malý muž středního věku se žlutými zuby, vrásčitou tváří, zjizveným čelem a očima zabijáka. „Možná bychom mohli jet na jih společně, seňore, co říkáte?“ nadhodil a kývl směrem k Sharpovi poloprázdnou láhví čiré chilské brandy. „Čím víc jezdců, tím je cesta bezpečnější.“

	„To je dobrý nápad,“ odpověděl Sharpe pánovitým hlasem anglického důstojníka. „A ještě lepší by byl, kdyby nám někdo z vašich mužů přinesl, řekněme kolem desáté, teplou vodu na holení. Stačí, když jen zaklepe na dveře a položí misku s vodou na práh.“

	„Vodu na holení?“ opakoval Dregara. Bylo vidět, že se mu nelíbí, když s ním Sharpe jedná jako se sluhou.

	„Ano, vodu na holení, seržante, a horkou. Nesnáším holení ve vlažné vodě.“

	Dregara se mračil, ale protestovat se neodvážil. „Si, seňore. V deset.“

	Kavaleristé se zachumlali do přikrývek a uložili se ke spánku pod nuzným přístřeškem střeleckého ochozu, takže jim stráže přecházely nad hlavou. Někde v dálce, v lesích, jež šuměly na svazích hřebene, vyrazilo skřek nějaké zvíře. Sharpe ležel na zemi Morillova srubu, díval se do tmy, poslouchal Harperovo chrápání a uvažoval. Pokud Dregara dostal za úkol je zabít, jak asi bude Bautista reagovat, až se dozví, že se mu to nepodařilo? A proč by je Bautista vůbec chtěl zabíjet? Nedávalo mu to smysl. Třeba Dregara žádný takový úkol nedostal. Na druhou stranu proč by se Morillo měl z ničeho nic vrátit do Valdivie? Hlavou mu vířily otázky, ale odpovědi na ně nepřicházely. Jistě, dalo se pochopit, že Bautistovi vadí zájem doni Louisy o osud jejího manžela, protože by to nakonec mohlo přimět Madrid, aby se o celou záležitost začal víc zajímat. Jenže tím, že by nechal zabít Louisiny emisary, by těžko něco vyřešil.

	Nakonec přece jen usnul, ale vzápětí nato, jak se mu zdálo, jím někdo zatřásl. Byl to kapitán Morillo. „Vstávejte, pane. Měli byste zmizet, než se začnou budit ostatní. Můj seržant vám otevře bránu.“

	Sharpe zaúpěl, otočil se a znovu zaúpěl. Byly doby, kdy vydržel bez pořádného spánku třeba několik dní, ale teď už se na to cítil starý. Bolelo ho v zádech a také se mu ozývala bolest v pravé noze po zranění kulí. „Panebože!“ zaskuhral znovu.

	„Dregara se probudí, až budeme odjíždět, a to už musíte být pryč,“ syčel Morillo.

	Sharpe s Harperem tedy natáhli boty, připnuli si opasky se zbraní, hodili si na záda pušky a vynesli sedla, vaky a truhlici s penězi k bráně. Tam už na ně čekal Morillův seržant a pustil je do chladné noci. O chvíli později jim Morillo spolu s jakýmsi malým mužem přivedl koně. Mula nechali v pevnosti, aby to Dregara uklidnilo, kdyby ho přece jen napadlo podezření.

	„Tohle je váš průvodce Ferdinand,“ přestavil jim Morillo malého muže. „Převede vás přes hory a ušetří vám dobrých deset hodin cesty. Je to Picunche. Bohužel nemluví španělsky ani žádným jiným křesťanským jazykem, ale ví, co má dělat.“

	„Picunchel Co je to?“ zeptal se Sharpe.

	Odpověď dostal vzápětí, když zpoza mraku vyplul měsíc a ukázal, že Ferdinand, pojmenovaný po španělském králi, je indián. Byl malý a hubený, s plochou tváří, která připomínala masku, a na sobě měl starou rozedranou uniformu španělské kavalerie ozdobenou pery, zastrčenými do smyček a knoflíkových dírek. Byl bosý a neměl žádnou zbraň.

	„Picunche je označení lidu, který žije v určité oblasti, něco jako místní kmen,“ odpověděl Morillo a pomohl Harperovi do sedla. „Využíváme je jako zvědy a průvodce. Těchhle divochů, kteří nám jsou nakloněni, není moc. Don Blas jich chtěl zverbovat víc, ale už k tomu neměl čas.“

	„A Ferdinand nemá koně?“ zeptal se Harper.

	Morillo se zasmál. „Nemějte starost. Kdyby chtěl, předběhne vaše koně o celý den. Hlavně vám ale zajistí šanci udržet si před Dregarou a jeho lidmi náskok.“ Morillo utáhl podbřišník a odstoupil. „Nemusíte se o něho starat. Až s vámi skončí, najde si cestu zpátky ke mně. Hodně štěstí, podplukovníku.“

	Sharpe mu poděkoval. „A jak vám to všechno oplatím?“ zeptal se.

	„Zmiňte se o mně Vivarově ženě. Řekněte jí, že jsem za jejím manželem vždycky stál.“ Morillo doufal, že doňa Louisa bude mít i nadále ve Španělsku vliv, který by mu případně mohl pomoct, až se vrátí domů.

	„Řeknu jí, že si zasloužíte její vděk,“ slíbil mu Sharpe. Pak i on nasedl a truhlici s penězi si položil před sebe. „Hodně štěstí, kapitáne.“

	„Bůh vám žehnej, seňore. Důvěřujte Ferdinandovi.“

	Indián se chopil uzd obou koní. Měsíc proplouval mezi potrhanými mraky a vrhal na tmavé svahy světlo, které stačilo sotva na to, aby rozeznali cestu dolů. Ta však ztemněla, když se nad jejich hlavami zavřely koruny stromů. Hlavní cesta vedla na východ a obcházela hustě zalesněnou krajinu. A právě do ní je Ferdinand neomylně vedl, když nahoře v Nebeské baště zazněly tóny vytrubovaného budíčku. Sharpe se zasmál, stáhl si klobouk víc do čela, aby si chránil oči před větvičkami, a následoval Ferdinanda k jihu.

	***

	Úsvit prosvětlil les lehkou mlhou a větve stromů, mezi nimiž přelétávali a poskakovali drobní ptáci, ozdobil miliony kapiček rosy, které v ostrých šikmých paprscích vycházejícího slunce jiskřily jako drahokamy. Mraky odplynuly zpátky k horám nebo je vítr odval nad nekonečnou hladinu oceánu a obloha se vyčistila. Ferdinand už koně nevedl za uzdy, ale pouze šel před nimi. „To bych rád věděl, kde teď, k čertu, jsme,“ ozval se Harper.

	„Stačí, když to ví Ferdinand,“ odpověděl Sharpe. Malý indián zaslechl své královské jméno, otočil se a v úsměvu na ně vycenil řídké zuby.

	„Škoda že jsme u Waterloo neměli batalión takových jako on,“ poznamenal Harper. „Vsadím se, že by žabožrouty vyděsili k smrti jen svým úsměvem.“

	Jeli dál. Občas, když byla cesta zvlášť strmá nebo kluzká, sesedli a vedli koně za uzdy. Jednou museli obcházet kopec úzkou cestou nad roklí, na jejímž dně se bělala perlově jasná mlha. Nad hlavami jim křičeli podivní ptáci. Nejhorší chvíle přišla, když je Ferdinand dovedl k hlubokému kaňonu, přes nějž se klenul visutý most. Dřevěné příčky mostu byly upevněné zkroucenými koženými řemínky a celá vratká konstrukce se houpala zavěšená na lanech. Ferdinand jim gestem cosi naznačil a něco zamumlal ve svém nesrozumitelném jazyce.

	„Mám dojem, že chce, abychom přešli po jednom,“ řekl Harper. „Bůh chraň Irsko, ale já do toho nemám nejmenší chuť.“

	Byl to děsivý přechod. Sharpe šel první a most se při každém jeho kroku chvěl a houpal. Následoval ho Ferdinand se Sharpovým koněm, jemuž předtím zavázal oči. Přesto byl kůň neklidný a chvěl se. V jednu chvíli, když klisna špatně dostoupla, se už zdálo, že se vzepne a zřítí se dolů, ale Ferdinandovi se nějak podařilo ji uklidnit. Hluboko pod Sharpem se mlha roztrhala a mezi chuchvalci se objevil bílý proužek bystřiny, která protékala hluboko v džungli kaňonu.

	Harper byl bledý hrůzou. „Než tohle ještě jednou, to bych radši šel sám proti císařské gardě,“ zamumlal pak rozechvěle, když se i on dostal na druhou stranu.

	Znovu nasedli a pokračovali dál, přičemž si vždy po určité době předávali truhlici s penězi, kterou vezli na přední rozsoše sedla.

	Ferdinand neúnavně klusal před nimi. „Proč nás ten dlouhonosý bastard vlastně chce zabít?“ začal nahlas uvažovat Harper, zatímco žvýkal kus tvrdého chleba. Samozřejmě mínil Bautistu.

	„Bůhví. Taky jsem se snažil najít v tom nějaký smysl, ale na nic jsem nepřišel.“

	Harper nechápavě zakroutil hlavou. „Kdyby se nás chtěl zbavit, mohl nás nechat, abychom vyzvedli tělo dona Blase a odpluli s ním do Evropy. Tak by od nás měl pokoj. Proč tedy za námi poslal své lidi, aby nás zabili?“

	„Pokud je opravdu poslal,“ poznamenal Sharpe. Když se postupně šedavý úsvit měnil v den prozářený slunečním jasem, začal pomalu pochybovat o obavách, které mu v noci vyvstávaly v mysli jako temná mračna.

	„Poslal, na to vemte jed, že poslal. Je to ďábelský bastard, tenhle Bautista. Věděl jsem to hned, jen co jsem se mu podíval do očí. Kdyby někdo takový přišel do mé hospody, okamžitě letí ven. Pít moje pivo bych mu nedovolil.“

	„Nevím, jestli je ďábel, ale vím jistě, že má strach,“ řekl Sharpe.

	„Bautista? Ten že má strach?“

	„Je jako člověk, který hraje drumhead.“ Drumhead byla jednoduchá karetní hra oblíbená mezi vojáky, k níž stačil balíček karet, buben, na kterém se hrála, a co nejvíc hráčů ochotných riskovat peníze. A právě od bubnu pocházel její název. Každý hráč položil svou kartu na buben obrázkem dolů a jiný hráč je pak obracel. Hráč, jehož kartu obrátil jako poslední, hru vyhrával.

	„Myslíte?“

	„Vsadil do té hry zatraceně hodně, Pate. Podvádí na všech stranách a dobře ví, že pokud ho chytnou, čeká ho vojenský soud, zostuzení, a možná dokonce kriminál. Ale když se mu podaří vyhrát, odnese si velký zisk. Teď sleduje, jak se karty obracejí, a hrozí se toho, že prohraje. Nedokáže však hru ukončit, protože vidina velké výhry mu to nedovolí.“

	„A proč tedy, k čertu, nevede válku tak, jak je třeba?“ zabručel Harper.

	„Protože ví, že je prohraná,“ odpověděl Sharpe. „K tomu, aby ji Španělé vyhráli, by potřebovali mimořádného vůdce, a tím Bautista v žádném případě není. Don Blas ji vyhrát mohl, ale jen pokud by mu z Madridu poslali lodě, aby porazil Cochrana. A to neudělali. Proto Bautista ví, že prohraje. A to znamená, že musí udělat dvě věci. Za prvé musí vinu z té prohry hodit na někoho jiného a za druhé musí z chilského bohatství získat co nejvíc pro sebe. Pak může odjet domů bohatý a bez viny a pomocí peněz, které tady nahrabal, si získat moc v Madridu.“

	„Ale pořád nechápu, proč by měl zabíjet nás? My s jeho problémy nemáme nic společného.“

	„Jsme jeho nepřátelé. Bautista byl nejblíž k prohře, když tady velel don Blas. Podle mě don Blas věděl něco, co mohlo Bautistu zničit, a těsně před smrtí se proti němu chystal zasáhnout. A protože my jsme na straně dona Blase, jsme Bautistovi nepřátelé.“ To byla jediná odpověď, která dávala Sharpovi smysl, a i když v ní stále zůstávalo mnoho nejasností, pomáhala mu vysvětlit Bautistovo nepřátelství.

	„Nepřátelé, které chce zlikvidovat,“ konstatoval Harper.

	Sharpe přikývl. „Ale ne na veřejnosti. Pokud se dostaneme do Puerta Crucera, nic nám hrozit nebude. Bautista potřebuje obvinit z našeho zmizení povstalce. Na veřejném místě se proti nám neodváží nic podniknout.“

	„Modlím se, abyste měl pravdu,“ povzdechl Harper. „To by byla zatracená smůla, umřít právě tady, nezdá se vám?“

	„Nemusel jste se mnou jezdit a měl byste pokoj,“ odpověděl Sharpe. Už nějakou dobu ho trápil pocit viny, že svého přítele do takového situace dostal.

	„Tohle mi říkala i Isabela. Jenže po čase člověka začne všechen ten život s dětmi unavovat. Jsem rád, že jsem od nich na chvíli pryč.“ Harper zanechal v Dublinu kromě manželky i čtyři děti: Richarda, Liama, Seana a nemluvně Michaela, jehož skutečné jméno v gaelské podobě Sharpe ani nedovedl vyslovit. „Ale na druhou stranu by se mi pranic nelíbilo, kdybych je už nikdy neměl vidět,“ dodal Harper.

	„Už nám toho moc nezbývá,“ snažil se ho Sharpe uklidnit. „Musíme jen vykopat ostatky dona Blase, dát je do plechové rakve a odvézt do Evropy.“

	„Já si pořád myslím, že bychom ho měli dát do brandy,“ poznamenal Harper.

	„Uděláme, co bude rychlejší,“ odpověděl Sharpe neurčitě, ale pak už oba tenhle problém nechali být, protože je Ferdinand vedl z lesa na širokou cestu, která nemohla být nic jiného než hlavní cesta z Valdivie do Puerta Crucera. A kam až dohlédli, nebylo vidět živou duši, a už vůbec ne oddíl pronásledovatelů. Ferdinand se zazubil a zamumlal něco ve svém jazyce.

	„Myslím, že se s námi loučí,“ usoudil Harper a ukázal na jih.

	Ferdinand živě přikývl na znamení, že opravdu mají pokračovat tím směrem.

	Sharpe otevřel truhlici s penězi, vytáhl guineu a podal mu ji. Feredinand si ji zastrčil do kapsy otrhané uniformy, poděkoval svým děsivým úsměvem a pak už se otočil zpátky k lesu. Sharpe s Harperem osaměli. Dostali se bezpečně na hlavní cestu daleko před pronásledovateli a zdálo se, že nebezpečí, které jim bezprostředně hrozilo, unikli. Před nimi leželo Puerto Crucero s hrobem jejich přítele a za sebou měli přelstěného nepřítele. A poprvé od chvíle, kdy vystoupili na půdu Nového světa, měl Sharpe pocit, že jejich naděje se posílila.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	



	

KAPITOLA 4

	Chvíli před setměním uvázali unavené koně na skalnatém hřebeni nad přirozeným přístavem Puerta Crucera. Sharpe, unavený do morku kostí, se v sedle otočil, ale stále neviděl žádné známky pronásledování. Teď už si byl jistý, že se jim podařilo Dregaru přelstít. Díky kapitánu Morillovi a jeho indiánskému průvodci dorazili do cíle cesty, kde se jako čemokněžníkův hrad vypínala pevnost Puerto Crucero.

	V samém středu pevnosti stál kostel, ve kterém ležel pohřbený Blas Vivar, a vedle kostela se tyčila hlavní hradní věž, na níž v ostrém větru od moře vlála hrdě španělská královská vlajka. Temný divoký kraj, v němž zřejmě došlo k Vivarově vraždě, zůstal za nimi a před nimi byli svědci a světlo. A byl tam také přístav, z něhož, dá-li Bůh, odplují domů s tělem mrtvého hrdiny.

	Zdejší přístav nevytvářel tak velkolepé ochranné předpolí jako valdivijský, ale nacházel se uvnitř širokého oblouku nízké skalnaté pevniny, o niž se tříštily nápory dlouhých pacifických vln. Přesto hladinu přístavní zátoky čeřily neustálé jižní větry a také teď byla zvrásněná hřebínky vln hnaných větrem, jenž cloumal královskou vlajkou na vrcholu pevnosti.

	Samotné město, které tvořil shluk skladišť, rybářských chýší a malých domků, bylo postavené nad kamennou přístavní hrází vnitřního přístavu a Sharpe usoudil, že se v něm nic nepohne, aniž by to ušlo pozornosti stráží ve velké pevnosti. Cesta k pevnosti stoupala v zákrutech po skalnatém svahu a mizela v tunelu chodby, jež procházela kamennou zdí s dělovými střílnami. „Tahle potvora by se zatraceně těžko dobývala,“ poznamenal Harper.

	„Díky bohu, že to dělat nemusíme,“ řekl Sharpe a mávl propustkou, která jim zajistila vstup do pevnosti.

	Dokument podepsaný Miguelem Bautistou a opatřený jeho pečetí působil jako kouzlo. Na každém stanovišti strážci Sharpovi s Harperem zasalutovali a doprovodili je vstupním tunelem dál. A se stejnou vstřícností je pozdravil i službu konající důstojník major Suarez, kterého propustka zjevně překvapila. Sharpe si pomyslel, že podobný dokument zřejmě Suarez viděl poprvé, a usoudil z toho, že jim ho Bautista poskytl, jen aby v nich vzbudil falešný pocit bezpečí. A teď, i když to už nebylo Bautistovým úmyslem, působil jeho podpis skutečně zázraky.

	„Rád bych vám nabídl naše pohostinství,“ řekl major Suarez, dychtivý prokázat jim náležitou úctu. „V přístavu je sice hostinec, ale bohužel vám ho nemohu doporučit. Jestli tedy dovolíte, dám pro vás připravit důstojnický pokoj.“

	„Včetně jídla?“ zeptal se Sharpe.

	„Samozřejmě!“ přikývl Suarez. V domnění, že se hosté těší Bautistově přízni a jsou pod jeho ochranou, nevěděl, jak by jim vyšel vstříc. „Možná byste mohli počkat v mém bytě, než pro vás bude pokoj s občerstvením po cestě připraven,“ dodal.

	„Raději bychom se hned podívali do kostela,“ odpověděl Sharpe.

	„Ano, jistě. Pošlu pro vás, jakmile bude vše připraveno.“ Suarez přivolal lusknutím prstů podkoního, aby se postaral o koně, a sluhu, aby odnesl vaky vzácných hostů. Sharpe s Harperem si u sebe nechali jen truhlici s penězi, kterou nesli za postranní držadla mezi sebou, a takhle vstoupili do příjemného chladu pevnostního kostela. Kupodivu se ukázalo, že je to sice strohá, ale krásná stavba s bílými zdmi, nad nimiž se klenul strop nesený těžkými trámy z lesklého dřeva, napuštěnými olejem, takže se zdály téměř černé. Ve zdech byly vsazené mramorové desky se jmény důstojníků, kteří v této vzdálené kolonii zemřeli. Někteří padli v šarvátkách s povstalci, jiní se utopili a další zahynuli při zemětřeseních, jen málo z nich, velmi málo zemřelo přirozenou smrtí. Byly tam však i desky se jmény rodinných příslušníků vojáků: žen zemřelých při porodu, dětí zabitých, případně unesených indiány nebo těch, které podlehly zdejším podivným nemocem. Sharpe s Harperem položili truhlici s penězi na kamennou podlahu hlavní chrámové lodi, pak pomalu přešli přes presbytář a po schůdkách vystoupili k oltáři bohatě vyzdobenému zlatem a stříbrem. Výklenky a police složitého oltářního pozadí, s panely pomalovanými výjevy z Kristova ukřižování, zdobily zlaté kříže, svícny a oltářní nádoby.

	Mnohé dlažební desky podlahy kostela sloužily zároveň jako náhrobní kameny, na nichž se nad jmény skvěly vytesané rodové erby. Většina nápisů byla v latině, takže je Sharpe neuměl přečíst, ale přesto poznal, že žádný z náhrobků nenese jméno jeho přítele. Pak ale Harper odsunul malou sítinovou rohož, která ležela na kameni vpravo od oltáře, a tam hrob dona Blase našel. „Tady to je!“ řekl tiše a pokřižoval se. Na kameni byla vytesaná pouze dvě písmena: BV.

	„Chudák,“ povzdechl Sharpe. Byly okamžiky, kdy své chabé náboženské cítění shledával jako nedostatek. Uvažoval, že by měl zamumlat aspoň nějakou modlitbu, ale při pohledu na přítelův hrob ho žádná vhodná slova nenapadala. Don Blas by věděl, co v takovou chvíli říct, ale Sharpe se ve ztichlém prostoru kostela cítil nesvůj.

	„Tak co, začneme s tím?“ zeptal se Harper.

	„Teď?“ pohlédl na něho Sharpe překvapeně.

	„Proč ne?“ Harper si už předtím všiml, že po straně kaple zůstalo ležet nářadí po řemeslnících, kteří opravovali zeď. Vybral si tedy železný sochor a vrazil ho do škvíry vedle desky náhrobku. „Aspoň se podíváme, co pod tím kamenem je,“ řekl.

	Sharpe čekal, že se pod ním objeví vchod do krypty, ale když kámen nadzvedli a odsunuli, uviděli pouze udusané žlutavé oblázky.

	„Takže budeme muset kopat,“ usoudil Harper a zaryl sochor do štěrku. „A bůhví jak hluboko.“ Sharpe zašel k hromádce nářadí, přinesl si zednickou lžíci a začal shrabovat na stranu kamínky a písek, které Harper vyrýpl. „Počítám, že to bude tak dva metry,“ zamumlal Harper. „Takže práce na několik hodin.“

	„Zítra nám dá major Suarez pár mužů a ti nám pomůžou,“ řekl Sharpe a odstoupil, aby mohl Harper pokračovat.

	Ten se znovu pustil do práce Sochorem. „Hrome!“ zvolal po chvíli, když narazil na něco, co znělo dutě. Bylo to dřevo. Po několika dalších úderech deska praskla a Harper zděšeně couvl.

	Sharpe se otočil a zakryl si ústa dlaní. Sochor prolomil víko rakve a z prostoru pod ním vyrazil hrozný puch. Rakev tedy ležela ani ne půl metru pod náhrobním kamenem. Sharpe o pár kroků ustoupil, aby mrtvolnému puchu aspoň trochu unikl. Také Harper poodešel a snažil se nadechnout čistého vzduchu. „Bůh chraň Irsko! Ti bastardi se ani neobtěžovali uložit ho trochu hloub.“

	Byl to puch smrti. Děsivý nasládlý puch hnijícího těla, na který ten, kdo ho jednou ucítí, nikdy nezapomene. Sharpe ho poznal nesčetněkrát, i když si od něj v těch posledních šťastných letech v Normandii odvykl. Ale teď, při prvním závanu, který vyrazil z rakve, si ho opět připomněl. Byly doby, kdy on i Harper spali, probouzeli se a jedli za neustálé přítomnosti pachu smrti. Vzpomněl si, že u Waterloo přetrvával ještě i potom, co všechny padlé pohřbili, jako by jím celá okolní příroda nasákla. Byl to puch, jenž visel nad bojištěm ve dnech následujících po bitvě; puch, který vycházel z mělkých hrobů, a nyní vystupoval z mělkého hrobu v kostele, v němž byl pohřben Sharpův přítel.

	„Vidím, že jste měl pravdu, když jste říkal, že budeme potřebovat zaletovanou plechovou rakev,“ poznamenal Harper a raději couvl až k okraji presbyteria. „Tu brandy raději vypijeme. Pro něj bude lepší plechová truhla.“

	Sharpe se posunul blíž k hrobu. Puch, jenž se z něj šířil, byl hrozný, mnohem horší, než jaký si pamatoval z válek. Zadržel dech a hrábl zednickou lžící do otvoru, který Harper prorazil, ale viděl tam jen štěpiny dřeva ve štěrku.

	„Myslím, že nejlepší bude počkat a nechat to na vojáky,“ řekl Harper.

	Sharpe znovu o několik kroků couvl a zhluboka se nadechl. „Asi ano,“ souhlasil. Zachvěl se odporem. Představil si, jak bude po smrti ležet pod zemí on. A kde vůbec bude pohřben? Předpokládal, že někde v Normandii, a doufal, že vedle Lucille. Možná pod jabloněmi, aby na jejich hrob každé jaro padaly květy.

	Z chmurných myšlenek ho vytrhlo vrznutí dveří a vzápětí nato dupot těžkých bot. Otočil se a oslněný šikmým pruhem slunečních paprsků od otevřených dveří přimhouřil oči. Moc toho v tom jasu neviděl, ale stačilo to, aby mu bylo jasné, že je zle. Protože do kostela se nahrnuli ozbrojení muži.

	„Do prdele!“ zaklel Harper.

	„Zůstaňte, kde jste!“ vyštěkl na ně ostrý hlas.

	Teď už Sharpe poznal seržanta Dregaru a uviděl i jeho zuřivou tvář. Za ním byl major Suarez s nataženou pistolí. I pro něho to musel být šok, když Dregara se svým oddílem vtrhl do pevnosti a řekl mu, jak se věci mají. Seržant mířil Sharpovi do tváře jezdeckou karabinou.

	„Ne!“ varoval ho Suarez.

	„To bude nejjednodušší,“ řekl Dregara tiše.

	„Ne!“ opakoval Suarez. Za nimi stálo asi dvacet kavaleristů, kteří konsternovaní čekali, jestli Dregara prožene Sharpovu hlavu kulí a mozek vystříkne na oltář. „Jsou zatčeni, to stačí,“ dodal Suarez nervózně.

	Dregara si dal říct, a i když neochotně, přece jen karabinu sklonil. Zřejmě mu došlo, že vražda před tolika svědky by mu nemusela prospět. Vypadal unaveně a Sharpe si pomyslel, že se za nimi museli hnát jako šílenci. Seržant si ho chvíli nenávistně měřil, pak se otočil a zamířil k východu. „Zavřete je do vězení!“ vyštěkl na vojáky, jako by major byl on a Suarez pouhý seržant. „A přineste mi jejich zbraně! A taky tamto!“ ukázal na truhlici s penězi. Dva jeho muži okamžitě poslechli, vrhli se k ní a zvedli ji.

	Major Suarez vystoupil k oltáři. „Jste zatčeni,“ oznámil nejistým hlasem.

	„Za co?“ zeptal se Sharpe.

	„Je to na rozkaz generála Bautisty,“ odpověděl Suarez. Byl bledý, jako by už cítil chladnou hrozbu nemilosti, která na něho sahá z Valdivie. Věděl, že Dregara je dobře známý a obávaný Bautistův muž. „Jste zatčeni,“ opakoval a pokynul svým mužům.

	A ti Sharpa s Harperem odvedli.

	***

	Zavřeli je do místnosti s výhledem na vstup do přístavu, kde se v mohutných gejzírech zpěněné vody tříštily o vnější skaliska dlouhé pacifické vlny.

	Sharpe svíral okenní mříže a díval se dolů. Okno vězeňské cely se nacházelo asi pět nebo šest metrů nad kamenným schodištěm vytesaným do skály, které vedlo k přístavnímu molu. Vpravo od hráze se táhla oblázková pláž, na níž leželo na boku několik malých rybářských lodí.

	Mříže byly asi palec silné a hodně prorezivělé, ale když jimi Harper chtěl zacloumat, ani se nehnuly. „To nemá smysl,“ poznamenal sklesle Sharpe. „I kdyby se nám podařilo uniknout a nějak se dostat do přístavu, kam bychom mohli jít?“

	„Někam, kde točí slušné pivo, kam jinam?“ zabručel Harper a naposledy se vší silou pokusil pohnout mřížemi. „Anebo tam na toho jonathona,“ ukázal na brigantinu, která právě zakotvila ve vnějším přístavu. Na lodi vlála obrovská americká vlajka. Sharpe usoudil, že mají vlajku schválně tak velkou, aby si je obávaný lord Cochrane nemohl splést se španělskou obchodní lodí, kdyby podnikl útok na Puerto Crucero.

	A teď si přál, aby to Cochrane udělal, protože jinou cestu ven z prekérní situace, v níž se ocitli, neviděl. Už zkusil bušit na dveře, aby požádal o papír a inkoust a mohl poslat zprávu Georgi Blairovi do Valdivie, ale nikdo na to nereagoval. „Aby je čert vzal, bastardy!“ zaklel vztekle.

	„Ničeho se proti nám neodváží,“ snažil se ho Harper uklidnit. Anebo spíš uklidňoval sebe. „Víte přece, jaký mají strach z našeho loďstva. Ostatně kdyby proti nám chtěli použít nějaké násilí, nestrkali by nás sem. Vlastně to tady zase tak špatné není,“ dodal a rozhlédl se po cele. „Už jsem trčel v horší díře.“

	Měl pravdu. Místnost, do níž je zavřeli, se opravdu nezdála tak špatná. Zeď vedle okna byla silně popraskaná, zřejmě od četných zemětřesení, která tohle pobřeží sužovala, ale jinak byla místnost v dobrém stavu, a dokonce pohodlně zařízená. Na podlaze ležely dvě slaměné matrace a byl v ní i stůl a kbelík s víkem. Z toho se dalo soudit, že se s nimi major Suarez nebo jeho nadřízení snaží zacházet slušně.

	Sharpovi bylo jasné, že tady v Puertu Crucera čekají na instrukce z Valdivie, protože je celých šest dní po zatčení nechali na pokoji a nic se nedělo. Nikdo je nevyslýchal ani jim nesdělil, jaký je stihne trest. Jedinými osobami, s nimiž přišli do styku, byli uniformovaní vojenští sluhové, kteří jim nosili jídlo a vynášeli kbelík. Na jídlo si nemohli stěžovat, a bylo ho dokonce dost i na Harperův apetit. Každé ráno také přišel holič s teplou vodou a ostrou břitvou a oholil je. Když ho však Sharpe požádal o papír, inkoust a pero, jenom odmítavě zavrtěl hlavou. „Já vás mám jen oholit, nic jiného. Prosím, seňore, nakloňte hlavu na stranu.“

	„Chtěl bych napsat našemu konzulovi ve Valdivii,“ snažil se dál Sharpe. „Určitě ocení, když mi ty věci na psaní obstaráte.“

	„Nemluvte, prosím, seňore, ať vás neříznu.“

	Páté ráno se pod zachmuřenou oblohou, z níž se na přístav a město snášely studené spršky deště, objevila loď. Vyplula zpoza severního výběžku pevniny a pak se prodírala proti příbojovým vlnám do vnějšího přístavu, kde s hlučným rachotem řetězů spustila dvě příďové kotvy. Byla to Espiritu Santo. Podobně jako americká brigantina, která stále kotvila v rejdě, i fregata kapitána Ardilese nabrala příliš mnoho vody na to, aby mohla být v mělkém vnitřním přístavu bezpečná, a tak se musela zmítat na dvou kotvách daleko od přístavní hráze, mezi níž a lodí pendlovaly se zbožím a pasažéry nákladní čluny a velké veslice.

	Následující ráno pod stejně zachmuřenou oblohou Espiritu Santo kotvy vytáhla a velmi opatrně se přibližovala ke kamennému molu pod skalním útesem, na němž stála pevnost. Sharpovi bylo jasné, že velká fregata může zůstat u hráze jen za přílivu. Vlekly ji velké veslové čluny a bylo vidět, že muži na přídi spouštějí olovnice a neustále kontrolují hloubku. Nakonec se loď usídlila podél přístavního mola a Harper, vykloněný tak daleko, jak mu mříže dovolily, Sharpovi popisoval, že vojáci vykládají z vozu bedny a přenášejí je na palubu fregaty. „Vsadím se, že je to zlato,“ prohlásil vzrušeně. „Musejí nakládat zlato, co jiného? Panebože, to je zlata, že by se za něj dal koupit papež!“

	Jakmile překládání beden na loď skončilo, fregata vytáhla příďové plachty a vrátila se do hlubšího kotviště. „Šťastlivci,“ poznamenal Harper. „Za pár týdnů budou doma. Zpátky v Evropě. Kdyby nás vzali do Cádizu, dali bychom si týden v nějaké dobré hospodě a pak bych si sehnal loď s nákladem sherry do Dublinu. Panebože, co bych za to dal, kdybych byl na její palubě!“ Pozoroval, jak od lodi odplouvá veslice a míří ke schodům do pevnosti. „V každém případě jsme s tou naší věcí skončili, nemyslíte?“ Sharpe ležel na matraci a zíral na praskliny ve stropě. „Mírová doba je jiná než ta válečná,“ povzdechl. „Ve válce je všechno jednodušší.“ Pohlédl ke dveřím pobitým kovovými hřeby, přes něž k nim dolehly hlasité kroky. „Trochu brzy na jídlo, ne?“

	Dveře se otevřely, ale místo obvyklých sluhů s podnosem se v nich objevil major Suarez. Za ním stála na chodbě řada vojáků. „Pojďte,“ vyzval Suarez vězně. „Chce s vámi mluvit captain-general.“

	„Kdo?“ zeptal se Sharpe užasle.

	„Je tady generál Bautista. Připlul na fregatě.“ V Suarezově hlase byl jasně patrný strach. „Pospěšte si, prosím.“

	Odvedli je dolů do dlouhé síně s velkými okny, z nichž se otevíral výhled na přístav. V místnosti s mohutným kovovým lustrem na ně čekalo množství důstojníků, kteří Sharpovi připomínali audienci u Bautisty v Citadele ve Valdivii.

	Zdálo se, že captain-general, doprovázený Marquinezem a dalšími pobočníky, znovu rozehrává své představení starostlivého správce země. Byl ponořený do papírů rozložených na stole, na němž ležely také Sharpův palaš a Harperova sedmihlavňová puška. Pohled na zbraně vzbudil v Sharpovi naději, že se je Bautista chystá propustit a možná tak budou moct odcestovat domů na palubě Espirita Santa, neboť mezi tiše čekajícími důstojníky zahlédl také kapitána Ardilese. Sharpe mu kývl na pozdrav, ale kapitán fregaty se s chladným výrazem odvrátil a k Sharpovu překvapení tak odkryl britského konzula George Blaira, stojícího za ním. Sharpe se pokusil zamířit k němu, ale voják, který ho přivedl, ho stáhl zpátky. Sharpe tedy na konzula zavolal. „Blaire, potřebuju s vámi mluvit!“

	Konzul mu místo odpovědi naléhavým gestem ukázal, aby mlčel, jako by ho káral za to, že ruší posvátné shromáždění. Také kapitán Marquinez, jako vždy v dokonalé uniformě, se nad Sharpovou opovážlivostí zamračil, třebaže sám Bautista, který konečně zvedl hlavu od papírů, se zatvářil pobaveně. „Ach, pan Sharpe!“ zahlaholil s úsměvem. „Tak se znovu setkáváme. Doufám, že se vám nedělo žádné příkoří. Máte tu dost pohodlí? Cítíte se dobře? Netrpíte hladem?“

	Sharpovi bylo jasné, že je to součást připraveného divadla, a tak mlčel. Captain-general se zjevně dobře bavil. „To je vaše?“ zeptal se a ukázal na truhlici s penězi.

	Sharpe stále mlčel. Bylo zřejmé, že si důstojníci rozvíjející se scénu vychutnávají a s napětím čekají, co bude dál.

	„Na něco jsem se vás zeptal, pane Sharpe,“ připomněl se Bautista.

	„Patří to hraběnce z Mouromorta.“

	„Bohatá žena! Ale proč posílá své peníze na cestu kolem světa?“

	„Vy dobře víte proč,“ odpověděl Sharpe.

	„Já že to vím?“ Bautista zvedl víko truhlice. „Tisíc šest set čtyři guineje. Je to tak?“

	„Ano,“ přikývl Sharpe. Jeden z Bautistových pobočníků oznámil, kolik je to ve španělských dolarech, a sálem zazněl užaslý šum. Se šesti a půl tisícem španělských dolarů se dalo pohodlně žít do konce života.

	„Proč s sebou vozíte tak velkou sumu ve zlatě?“ zeptal se znovu Bautista.

	Sharpe včas postřehl past. Kdyby řekl, že ty peníze má na úplatky, captain-general by ho obvinil z pokusu korumpovat chilské úředníky. „Nevěděli jsme, jaké tady budeme mít výdaje,“ odpověděl tedy vyhýbavě.

	„Výdaje?“ opakoval Bautista posměšně. „Jaké jste mohli očekávat výdaje s vykopáním mrtvého? To jsou teď lopaty v Evropě tak drahé?“ V sále zazněl smích a Sharpe cítil, že mezi důstojníky nastalo uvolnění. Byli jako obecenstvo na býčích zápasech, které napjatě sleduje boj svého šampióna, a Bautistův žertík jim poskytl zábavnou vložku. Captain-general vzal z truhlice jednu minci a s jezdeckým bičíkem v ruce zamířil k Sharpovi. „Povězte mi, pane Sharpe, proč jste přicestovali do Chile?“

	„Jak dobře víte, abychom našli a vyzvedli tělo dona Blase,“ odpověděl Sharpe.

	„Ano, slyšel jsem, že jste se hrabal v hrobě generála Vivara jako pes,“ pokračoval Bautista. „Ale proč s sebou vlečete tolik zlata?“

	„Už jsem řekl, na výdaje.“

	„Výdaje,“ ušklíbl se znovu Bautista a hodil Sharpovi minci, kterou vzal z truhlice.

	Tomu se tak tak podařilo ji chytit.

	„Podívejte se na ni!“ řekl Bautista. „Co je to?“

	„Guinea.“

	„Ano. Ale jaká? Kavalerie svátého Jiří. Vidíte to, pane Sharpe?“

	Sharpe mlčel. Guinea měla na jedné straně portrét krále a na druhé svatého Jiří na koni, jak vráží kopí do boku draka. V dobách francouzských válek se takovým mincím říkalo kavalerie svatého Jiří, protože se jimi v rámci boje proti Napoleonovi poskytovaly bohaté subvence národům protinapolenské koalice.

	„Tuhle zlatou kavalerii používá britská vláda k podněcování nepokojů. Je to tak, pane Sharpe?“

	Sharpe znovu mlčel, i když se podíval na konzula, jestli proti tomu nebude protestovat. Blair byl však zjevně natolik zastrašený, že se ničeho neodvážil.

	„Všichni víme, že se Britové bojí poslat do boje vlastní vojáky, a proto platí jiným, aby bojovali za ně,“ prohlásil Bautista s úsměškem. „Jak jinak by porazili Napoleona?“

	Důstojníci se vděčně zasmáli. Sharpe čekal.

	Bautista k němu přistoupil blíž. „S jakým úkolem jste připlul do Chile, pane Sharpe?“

	„Už jsem vám řekl, vyzvednout tělo generála Vivara.“

	„To jsou kecy! Proč by tím hraběnka z Mouromorta pověřovala nějakého poskoka, když o to mohla požádat velení armády v Madridu? Ti by zajistili exhumaci bez jakýchkoli problémů.“

	„Doňa Louisa nevěděla, že její manžel je mrtvý,“ odpověděl Sharpe, i když cítil, že je to zoufale chabá obrana.

	„Máte mě za hlupáka?“ vyštěkl Bautista. Přistoupil k Sharpovi ještě blíž a hrozivě pozvedl bičík. Jeho pobočníci stáli za stolem a báli se pohnout. V sále panovalo napjaté ticho. „Já vím, proč jste tady,“ řekl Bautista tiše.

	„Proč?“

	„Abyste navázal kontakt s povstalci. K čemu jinému byste ty peníze měl? Celý svět ví, že Angličané chtějí, aby Španělé odešli z Chile poraženi.“

	„A proč bych jim vezl peníze na fregatě vašeho královského loďstva?“

	„Proč? Aby nikoho nenapadlo podezření.“

	Bautista si vychutnával vítězství. „Kdo vás sem vyslal, Sharpe? Vaši angličtí obchodní přátelé, kteří si dělají naděje, že budou mít z Chile větší zisky, když mu budou vládnout povstalci?“

	„Poslala mě sem hraběnka z Mouromorta,“ trval na svém Sharpe.

	„Angličanka, že?“ reagoval Bautista okamžitě. „To je úžasné, bojovat za obchodníky, Sharpe. Za kšeftaře s kůžemi a bečkami s lojem. Za zisky lidí, jako je pan Blair,“ ukázal pohrdlivě hlavou na konzula, který jen sklonil hlavu a mlčel.

	„Bojoval jsem po boku dona Blase a teď bojuju za totéž, za co bojoval on,“ prohlásil Sharpe.

	„Tak mi povězte za co.“

	„Don Blas chtěl zlikvidovat korupci.“

	„To snad chceme všichni, ne?“ zvolal Bautista s předstíranou nevinností.

	„Don Blas věřil, že lidé mohou žít svobodně pod spravedlivou vládou.“ Bylo to chabá citace Vivarova kréda, ale lépe to Sharpe nesvedl.

	„Zřejmě chcete říct, že Vivar bojoval za svobodu!“ Bylo vidět, že Bautistovi se Sharpova odpověď hodila. „To si může vzít za záminku každý hlupák. Podívejte se,“ ukázal na americkou brigantinu s velkou vlajkou. „Kapitán tamté lodi čeká na velrybáře, aby mohl domů odvézt jejich spermacetový olej a velrybí kosti. Připlouvá sem každý rok a každý rok s sebou přiváží výtisky deklarace nezávislosti své země a šíří je, jako by to bylo slovo Boží. Říká těm mestizos a criolos, že musejí za svou svobodu bojovat. Když mají loď naloženou, odplují domů, a kdo myslíte, že jim ten náklad vykládá? Otroci! Nikdo jiný než otroci! To je celá jejich vychvalovaná svoboda!“ Bautista se odmlčel, aby nechal zaznít souhlasné mumlání důstojníků. „Samozřejmě že Vivar věřil ve svobodu!“ pokračoval captain-general. „Vivar věřil v každý nepraktický nesmysl! Chtěl, aby světu vládl Bůh! Věřil ve spravedlnost a lásku a možná i v prasata s křídly.“ Všichni se samozřejmě rozesmáli, a kapitán Marquinez a jeden nebo dva další důstojníci dokonce Bautistovu vtipu zatleskali. Captain-general se na Sharpa blahosklonně usmál. „A vy ty naivní Vivarovy víry sdílíte taky, pane Sharpe?“

	„Já jsem voják,“ prohlásil Sharpe, jako by se tím distancoval od všeho, co souvisí s jakoukoliv vírou.

	„Jasný a přímočarý, co? Takže takový budu i já a zcela jasně a přímočaře vám řeknu, že jste připlul do Chile, abyste přivezl peníze a jistou zprávu povstalcům.“

	„Takže i vy věříte v prasata s křídly?“

	Bautista na Sharpovu ironickou poznámku nereagoval. Místo toho přistoupil ke stolu, otevřel skříňku s psacími potřebami a vzal z ní jakýsi předmět. „Co je to?“ zeptal se.

	Harper tiše zaklel. Protože Bautista Sharpovi podával Napoleonův portrét, který jim spolu s dalšími věcmi zloději ukradli ve Valdivii.

	„Věc, která mi byla ukradena ve Valdivii,“ odpověděl Sharpe. „Ale když jsem vám ukradené věci vracel, vysloveně jste řekl, že už vám nic dalšího nechybí,“ poznamenal jízlivě Bautista od okna. „Nechtěl jste přiznat, že jste od Napoleona vezl zprávu povstaleckým námezdným žoldákům.“

	„Žádná zpráva to nebyla. Byl to dar.“

	„Ale pane Sharpe,“ povzdechl Bautista, jako by ho zklamalo, že mu Sharpe nedokáže být důstojným oponentem. „Tak vy jste vezl povstalcům dar? A jak jste si představoval, že jim ho předáte, aniž byste s nimi navázal kontakt? Můžete mi to povědět?“ Sharpe mlčel.

	Bautista se soucitně usmál. „Bože, jaký jste to špatný konspirátor, pane Sharpe! A taky špatný lhář. Otočte ten obrázek.“ Bautista čekal, až Sharpe váhavě poslechne, a pak ukázal jezdeckým bičíkem. „Zadní strana se dá oddělat. Poslužte si, pane Sharpe.“ Teprve teď si Sharpe všiml, že krycí karton někdo z rámečku vyjmul a zase vrátil zpátky. Znovu ho tedy nehtem vyrýpl a odkryl kousek papíru složeného tak, aby se vešel přesně do rámečku.

	„No tak, rozbalte to,“ pobízel Sharpa captain-general.

	Na první pohled mohl složený papír vypadat jako výplň, aby bylo sklo k rámečku přitisknuté a nepohybovalo se. Jenže když ho Sharpe rozložil, uviděl, že je na něm kódovaná zpráva. V tu chvíli si uvědomil, o co jde, a tiše zaklel. Na papírku byla změť písmen a číslic, které tomu, kdo neznal kód, nemohla nic říkat. Přesto bylo jasné, že je to zpráva od Napoleona záhadnému podplukovníku Charlesovi, a ať v ní bylo co bylo, nemohla pro Sharpa znamenat nic jiného než velký problém.

	„Chcete mi namluvit, že jste o té zprávě nevěděl?“ zeptal se Bautista.

	„Samozřejmě že jsem o ní nevěděl.“

	„Kdo ji psal? Napoleon? Nebo někdo v Anglii, kdo vás sem poslal?“

	Z otázky bylo jasné, že se Bautistovým lidem nepodařilo kód rozluštit. „Napoleon,“ odpověděl Sharpe. „Není to nic důležitého. Charles je císařův obdivovatel,“ pokusil se o další chabou obranu.

	„To mi chcete namluvit, že něco nedůležitého se píše kódovaným písmem?“ zeptal se Bautista. Pak přistoupil k Sharpovi a natáhl ruku. Sharpe chvíli váhal, ale pak mu zprávu i s císařovým portrétem vrátil. Captain-general na papír krátce pohlédl. „Podle mě je to zpráva vašich anglických chlebodárců, kterou jste do toho portrétu vložil vy. Co se v ní píše?“

	„Nevím.“ Sharpe si uvědomil, že na něm spočívají oči všech přítomných, a napřímil se. „Jak bych to mohl vědět? Tu zprávu jste tam klidně mohl dát sám,“ dodal, i když tomu nevěřil. V okamžiku, kdy složený papírek s kódovaným písmem uviděl, mu bylo jasné, že ho Napoleon využil jako poslíčka. Přesto se rozhodl, že nebude před Bautistou kapitulovat.

	Jenže obvinění, kterým proti Bautistovi kontroval, bylo chabé a captain-general se nad ním jen ušklíbl. „Kdybych na vás chtěl něco hodit, pane Sharpe, musel bych být hlupák, abych si k tomu vymyslel kódovanou zprávu, kterou nikdo neumí přečíst.“ Znovu za to sklidil odměnu v podobě smíchu a jako matador, který právě nechal býka proběhnout těsně kolem sebe, se jen usmál. Pak přistoupil k jednomu z nezasklených oken, jež nabízelo výhled přes přístav na Pacifik, a kývl na své zajatce. „Pojďte sem! Oba!“ Sharpe s Harperem tedy popošli k oknu, z něhož bylo vidět na kamennou terasu využitou jako palebné stanoviště dělostřelecké baterie. Stály na ní šestatřicetilibemí lodní kanóny sňaté z lodních lafet a umístěné na masivní pevnostní lože. Bylo jich dvanáct, všechny schopné spustit těžkou palbu na jakoukoliv loď, která by se odvážila na přístav zaútočit.

	Jenže Bautista nepozval Sharpa s Harperem k oknu, aby jim ukázal děla, ale muže připoutaného k dřevěnému sloupu na samém kraji jedné střílny. Tím mužem byl indiánský průvodce Ferdinand, který je provedl zamlženými horami a umožnil jim uniknout Dregarovu pronásledování. A teď, svlečený z potrhané uniformy, pouze v krátké hnědé suknici, visel připoutaný asi dva nebo dva a půl metru před ústím jednoho z obrovských děl. Vedle nabitého děla stál s doutnající odpalovací tyčí v ruce Dregara. Bylo jasné, co se v příštích chvílích stane, a Sharpe se v hrůze obrátil k Bautistovi. „Proboha živého, k čemu se to chystáte?“

	„K exekuci, k čemu jinému?“ odpověděl captain-general klidně, jako by něco vysvětlovat malému dítěti. „K nejvhodnějšímu prostředku na zavádění pořádku do tohoto nedokonalého světa.“

	„Ale to přece nemůžete udělat!“ protestoval Sharpe tak vehementně, že se před něj postavil jeden z vojáků s mušketou s nasazeným bodákem.

	„Samozřejmě že můžu!“ opáčil Bautista posměšně. „Jsem v téhle zemi zplnomocněnec španělského krále. Můžu uvěznit a popravit kohokoliv, když to uznám za vhodné. A stejně tak můžu kohokoliv degradovat, jak poznal bývalý kapitán a teď vojín Morillo, kterého jsem poslal do dolů, aby se naučil loajalitě.“

	„Co ten muž spáchal?“ ukázal Sharpe na připoutaného Ferdinanda.

	„Rozzlobil mě, pane Sharpe,“ odpověděl Bautista. Pak se otočil k ostatním mužům v místnosti a ukázal jim, že mohou exekuci sledovat ze zbývajících oken. „Díváte se?“ obrátil se Bautista znovu k Sharpovi.

	„Bastarde!“ zamumlal Sharpe.

	„Proč? Tohle je rychlá a bezbolestná smrt, i když připouštím, že poněkud nechutná. Ale jsem k tomu nucen. Pochopte – tihle barbaři věří, že jejich duše dojde do nebe jen tehdy, když je celé jejich tělo pro pohřební obřad vcelku. Mají tedy hrůzu z toho, aby nebyli rozsekáni nebo jakkoli jinak roztrháni na kusy. Proto jsem se rozhodl pro tenhle trest. Je to prostředek, který odrazuje indiánské otroky od pokusů ke vzpouře. A mohu vás ujistit, že je to prostředek spolehlivý a velmi účinný.“

	„Ale tenhle muž přece nic neudělal! Stejně jako Morillo.“

	„Rozzlobil mě,“ zasyčel Bautista. Pak pohlédl dolů k dělové baterii a zvedl ruku.

	Ferdinand stál se zavřenýma očima a zdálo se, že se modlí. „Bůh buď milostiv tvé duši!“ zavolal Sharpe, ale indián nedal nijak najevo, že ho slyšel.

	„Myslíte, že o tyhle divochy se Bůh stará?“ ušklíbl se Bautista. Potom mávl rukou dolů.

	Dregara natáhl odpalovací tyč a dotkl se jejím dýmajícím koncem zápalné trubičky s prachem. Zaduněl výstřel. V místnosti se rozezněl kovový lustr. Harper se pokřižoval. Bautista si jen olízl rty. Ferdinand byl mrtvý. Jeho tělo se v ohni, kouři a spršce krve rozletělo na tisíc kusů. Sharpe ještě zahlédl, jak Ferdinandův roztrhaný trup, smetený z parapetu, letí a stříká z něj krev, a když se kouř na plošině vyčistil, odhalil děsivý obraz přeraženého kůlu, na němž visely zkrvavené nohy, a dělové střílny postříkané krví a kusy lidské tkáně. Zbytek Ferdinandova těla musel skončit někde ve vlnách vnějšího přístavu a mnohem dál, až za skalnatým výběžkem pevniny, vyrazil z vody po dopadu koule gejzír zpěněné vody. To už se v bližších vodách začínali prát křičící racci o krvavé kusy a roztříštěné kosti nešťastného indiánského průvodce. Také na americké brigantině byl patrný ruch. Muži posádky, vylekaní výstřelem, přiběhli k okrajníku lodi a zmateni zírali na zkrvavenou hladinu. Bautista spokojeně povzdechl a odvrátil se od okna, zatímco obsluha děla svrhávala utržené Ferdinandovy nohy přes parapet.

	V síni nastalo ohromené ticho. Zvenku dovnitř vnikal pach spáleného střelného prachu a krve. Bautista se s lehkým úsměvem otočil k přítomným mužům. „Pane Blaire.“

	„Vaše Excelence?“ ozval se George Blair a se směsí dychtivosti a strachu ve tváři pokročil dopředu.

	„Slyšel jste, jaké otázky jsem dnes kladl panu Sharpovi?“

	„Samozřejmě, Vaše Excelence.“

	„Můžete tedy potvrdit, že jsem se zadrženými muži jednal řádně a se všemi ohledy?“

	Blair se usmál a přikývl. „Ano, Vaše Excelence, mohu.“ Bautista přistoupil ke stolu a znovu vzal Napolenův portrét a složený papír s kódovanou zprávou. „A slyšel jste prohlášení pana Sharpa, že tu zprávu napsal Napoleon?“

	„Slyšel, Vaše Excelence. Samozřejmě že slyšel.“

	Na Bautistově tváři zahrál pobavený úsměv. „Povězte mi, Blaire, jak bude vaše vláda reagovat na zprávu, kterou se pan Sharpe uvolil doručit jako Bonapartův poslíček?“

	„Bude to nepochybně považovat za vlastizrádný akt, Vaše Excelence,“ přikyvoval Blair servilně hlavou.

	Bautista se usmál. Měl proč, neboť skutečnost, že Sharpe u sebe měl zprávu od exilovaného francouzského císaře, stačila k Sharpovu odsouzení nejen španělskou stranou, ale také anglickou. Britové mohli mít největší válečné loďstvo a nejsilnější ekonomiku na světě, přesto v nich ten malý muž, uvězněný na ostrově Svatá Helena kdesi v Pacifiku, stále vyvolával strach a možná se ho bojí tak, že nebudou nic namítat, když Bautista dva britské občany přiváže ke kůlům před ústím děl a pošle jejich mizerné duše na věčnost. Tohle si Sharpe uvědomil a přeběhl mu mráz po zádech.

	A Bautista poznal, že dostal strach, a znovu se usmál. Zvítězil. Obrátil se k Blairovi. „Pan Sharpe nesl zprávu buď od Napoleona, což ho staví do role nepřítele vlastní země, anebo od britských obchodníků, kteří jsou zase nepřáteli mé země. V každém případě však skutečnost, že pan Sharpe sloužil něčím zájmům, zasluhuje trest. Předpokládám, Blaire, že by vaše vláda nesouhlasila, kdybych pana Sharpa nechal popravit.“

	Blair se rozzářil, jak kdyby Bautista řekl dobrý žert. „Ne, s tím by má vláda opravdu nesouhlasila, Vaše Excelence.“

	„Ale připouštíte, že pan Sharpe zasluhuje trest.“

	„Bohužel, Vaše Excelence, jeví se to tak. Ano, zajisté.“ Sharpe uvažoval, jakou částku z peněz doni Louisy britský konzul přijal jako úplatek.

	Bautista opět přistoupil ke stolu a tentokrát z něj vzal Sharpův palaš. „Tuhle zbraň jste měl u Waterloo?“ zeptal se. Sharpe mlčel, ale Bautista jeho odpověď nepotřeboval. „Nechám si ji jako trofej,“ řekl. „A možná do ní dám vsadit plaketku s textem: ‚Ukořistěná anglickému vojákovi, který svůj boj prohrál.‘“

	„Tak o ni bojujte, bastarde!“ zvolal Sharpe.

	„S vešmi já nebojuju. Ty stačí vykouřit.“ Bautista položil palaš na stůl a otočil se. „Prohlašuju, že všechny vaše osobní věci propadají ve prospěch španělské koruny a že vy dva jste v Chile nežádoucí osoby,“ řekl nabubřelým tónem vládce. „Proto jste z této země vypovězeni a odplujete z ní z tohoto přístavu na palubě nejbližší lodi.“ Už měl připravené příslušné dokumenty, které teď s teatrálním gestem předal kapitánu Espirita Santa Ardilesovi. „Tou lodí bude vaše fregata, kapitáne. Máte nějaké námitky proti tomu, abyste tyto dva muže dopravil zpátky do Evropy?“

	„Nemám,“ řekl Ardiles hluše, předem na tuto odpověď připravený.

	„Tak se jich ujměte. A žádný komfort. Zařaďte je do posádky a dejte jim zabrat.“

	„Ano, Vaše Excelence,“ přikývl Ardiles, převzal dokumenty a zastrčil je do kapsy v šosu uniformy.

	Bautista přistoupil k Sharpovi. „Abych byl upřímný, raději bych vás poslal do dolu, abyste se cítil šťastný, Angličane.“

	„Máte strach z britského válečného loďstva?“

	„Dejte si pozor na jazyk, Angličane!“ zasyčel Bautista.

	„Jste zloděj,“ řekl Sharpe stejně tiše. „A Vivar to věděl. Proto jste ho musel zabít.“

	V prvním okamžiku se Bautista zatvářil užasle a pak se rozesmál. Dokonce pobaveně zatleskal. „Odveďte je!“ poručil majoru Suarezovi. Když je odváděli východem na terasu s dělostřeleckou baterií a potom po širokých kamenných schodech dolů, začali přítomní důstojníci ve směšném patolízalství bouřlivě tleskat. Strmé schody vytesané do skály, na níž pevnost stála, vedly k pevnostní přístavní hrázi, kde už čekala veslice z Espirita Santa.

	Ardiles, jehož kovová pochva zvonila špičkou o kamenné schody, je následoval. „Do lodi,“ poručil Sharpovi s Harperem, když došli na molo.

	„A dejte jim zabrat!“ zavolal znovu Bautista z plošiny, na které stála dělová baterie. „Posaďte je k veslům! Hned teď! Slyšíte mě, Ardilesi? Posaďte je k veslům! Chci vidět, jak z nich lije pot!“

	Ardiles ukázal loďmistrovi, aby jim udělal místo na příčné lavici na přídi. Ostatní veslaři se zubili. Kapitán, zachumlaný před chladným jižním větrem do pláště, se posadil na zádi. Sharpovi se zdálo, že si dává velký pozor, aby se nesetkal s jejich pohledy. „Odrazte!“ poručil.

	„Vesla!“ houkl loďmistr. Z oken nad dělovou baterií zíraly na Sharpovo ponížení tváře důstojníků.

	„Vpřed!“ zavelel loďmistr. Sharpe měl na okamžik chuť se vzepřít, ale vzápětí si uvědomil, že by tím ničeho nedosáhl, a tak, stejně jako Harper, zabral spolu s ostatními. Jejich vesla však šplouchala a narážela do sousedních vesel. Přesto veslice odrazila od mola a vyplula do vod přístavu, stále ještě zkrvavených strašlivou popravou. Jeden z racků vyrušený při hostině vzlétl z hladiny a v zobáku držel něco, co mohly být Ferdinandovy vnitřnosti. Ostatní racci se stále ještě o zbytky nešťastníkova těla s křikem prali.

	„Zaberte!“ zvolal loďmistr a Sharpe cítil nával bezmocného hněvu. Nebyl to však hněv vůči jeho nepřátelům, hněval se na sebe. Byl v Jižní Americe jen trochu déle než týden a už se potupně vracel zpátky do Evropy. Věděl, že bude muset přiznat neúspěch a pokusit se vrátit Louise její peníze. A to, jak se už teď obával, by mohlo znamenat, že by s Lucille upadli do naprosté chudoby. Mohl sice doufat, že mu doňa Louisa odpustí, ale být odkázaný na něčí shovívavost, to by ho zasáhlo ještě bolestněji. Aby to čert vzal! Připadal si jako malý kluk, kterého přistihli na tržišti při zlodějně. To ho užíralo nejvíc, že s ním Bautista jednal jako s hlupákem. Jenže nic jiného si nezasloužil. Navíc přišel o svou zbraň! Byl to sice jen levný palaš těžké jízdy, nehezký a špatně vyvážený, ale kdysi mu ho daroval Harper a bojoval s ním v mnoha těžkých bojích. A teď bude viset na zdi jako Bautistova trofej. Panebože! Upřeně zíral na pevnost, z níž ho Bautista potupně vyprovodil, a cítil zoufalou bezmoc, stejně jako hroznou jistotu, že už nikdy nebude mít příležitost své selhání napravit. Vezli ho pryč, na druhý konec světa, zpátky domů, kde ho čekala jen hanba. A nemohl proti tomu nic dělat.

	Byl bezmocný a bez peněz, zato plný trýznivé jistoty, že plul deset tisíc mil nadarmo.

	***

	Fregata s nákladem zlata se chystala vyplout za večerního odlivu a Sharpe s Harperem točili kotevním navijákem a vytahovali jednu z kotev. Hned potom je loďmistr poslal dolů na dělovou palubu, aby pomáhali skládat do připravených polic kolem tří stěžňů devíti a dvanáctilibemí koule. Pracovali, až je od nezvyklé námahy bolelo celé tělo a v očích je pálil pot, ale neměli na vybranou. Museli se tomu podrobit, i když to neznamenalo, že byli ochotní podřídit se kdekomu. A tak na sebe konflikt nenechal dlouho čekat. Objevil se v osobě obrovitého zjizveného námořníka s jedním okem, zjevně uznávaného vládce kajuty námořníků, který se na ně přišel podívat. Jeho moc byla taková, že se lodní důstojníci bez řečí odklidili, když jim ukázal, aby zmizeli.

	„Jmenuju se Balin a ty seš Angličan,“ řekl.

	„Ano, jsem Angličan a tohle je Ir,“ odpověděl Sharpe.

	Balin dal posunkem hlavy Harperovi znamení, aby ustoupil stranou. „Proti Irům nic nemám, ale Angličany nesnáším,“ prohlásil. „Zato se mně líběj tvý hadry, Angličane. Třeba ten kabát. Pěknej. Vemu si ho.“ Natáhl mocnou ruku a čekal. Asi dvacet námořníků kolem nich udělalo kruh, aby skryli, co se tu děje, kdyby na dělovou palubu sestoupil loďmistr. „Tak bude to?“ zavrčel výhružně Balin.

	„Nechci žádné problémy,“ řekl Sharpe. „Chci se jen dostat bezpečně domů.“

	„Tak mi dej ten kabát a žádný problémy nebudou.“

	Sharpe se rozhlédl po tvářích, které na něj z šera nepřátelsky zíraly. Venku už byla tma a dělovou palubu osvětlovalo jen několik lamp, v jejichž mihotavém světle vypadaly tváře námořníků ještě hrozivější. „A když ti ten kabát dám, necháš mě už na pokoji?“

	„Přivinu tě na hruď a budu tě hladit, broučku,“ řekl Balin a muži kolem se zachechtali.

	Sharpe přikývl. Svlékl zelený kabát a podal ho Balinovi. „Nechci žádné problémy,“ opakoval. „Já a můj přítel se jen chceme dostat domů. Nežádali jsme, aby nás vaše loď vzala, a nechceme tady být. A taky si tady nechceme dělat nepřátele.“

	„To je jasný. Jak byste to taky mohli chtít,“ poznamenal Balin pohrdlivě a natáhl po kabátu ruku. Jenže v okamžiku, kdy ho uchopil, Sharpe pod kabátem vymrštil nohu a vší silou kopl obra do rozkroku. Balin hekl, otevřel ústa a zalapal po dechu, ale to už Sharpe prudce trhl hlavou dopředu a čelem vrazil Balinovi do zubů. Vzápětí chytil obra oběma rukama za rozkrok a mačkal a mačkal. Balin, ochromený bolestí, začal řvát. Sharpe ho jednou rukou pustil, rozmáchl se a hranou dlaně ho jako sekerou udeřil do krku. Okamžitě ho udeřil znovu a teprve při třetím údem se zkrvavený obr sesul k zemi. Sharpe ho kopl do žeber, pak mu patou boty dupl do tváře a zlomil mu nos. Balin zatápal rukou kolem sebe a Sharpe mu pro všechny případy dupl na prsty a rozmačkal je.

	Potom se sklonil, vytrhl z Balinova pasu pěkný nůž s kostěnou rukojetí, sebral ze země svůj kabát a rozhlédl se po konsternovaných tvářích kolem, „Chce ještě někdo anglický kabát?“ zeptal se.

	Harper předtím poslal k zemi a omráčil jednoho námořníka, který se pokusil Balinovi pomoct, a také on se teď sehnul, aby mu vzal nůž. Ostatní námořníci couvli. Balin na zemi sténal, ale to už nic neměnilo na věci, že byl vyřízený. A Sharpe se cítil mnohem líp a bezpečněji. Věděl, že teď se k němu a k Harperovi budou ostatní chovat s respektem. Možná si udělali nové nepřátele, ale ti budou od této chvíle zatraceně opatrní.

	Tu noc, v níž se o příď fregaty tříštily mohutné příbojové vlny ave sprškách stříkaly kolem lodní kuchyně na děla ve středopalubi, seděli Sharpe s Harperem na galionové palubě a dívali se, jak přes hvězdy plují potrhané mraky.

	„Myslíte, že si tu zprávu napsal sám Bautista?“ zeptal se Harper.

	„Ne.“

	„Takže ji tam dal opravdu Boney,“ konstatoval zklamaně Harper.

	„Musel to být on.“ Sharpe mimoděk sáhl na medailonek s Napoleonovou kadeří, který měl pověšený na krku. „Ale je to divné.“

	„To, že byla kódovaná?“

	Sharpe přikývl. Možná to Bautistovi dávalo smysl, když předpokládal, že vyšla z Londýna a portrét francouzského císaře sloužil jen jako úkryt. Ale Sharpe věděl nejlépe, že pochází z Longwoodu od samotného Napoleona. Císař řekl, že podplukovník Charles je jen jeho obdivovatel. Jenže někomu takovému by těžko posílal dar s kódovanou zprávou. A z té se dalo usuzovat, že jde o záležitost tajného charakteru, o nějaký komplot, který probíhá už delší dobu. „Ledaže ten Charles měl organizovat císařův útěk,“ uvažoval.

	A proč ne? Napoleon nebyl žádný stařec a klidně mohl válčit ještě dalších dvacet let. Dalších dvacet let krve, hrůz a slávy. „Bůh nás chraň!“ povzdechl Sharpe, když si uvědomil, k jakým koncům mohla kódovaná zpráva vést – k tomu, že by se císař ocitl na svobodě a znovu pustošil Evropu. Co to Bonaparte říkal? Že po celém světě jsou roztroušené žhavé uhlíky, muži jako Charles, Cochrane, nebo dokonce generál Calvet v Louisianě, které stačí shrábnout na hromádku a rozfoukat, aby zažehly spalující požár. Toho tedy chtěla kódovaná zpráva dosáhnout? Pak bylo jen dobře, že ji Bautista odhalil. „Ale proč použil nás jako poslíčky?“ uvažoval dál přihlas.

	„Protože zase tak moc na výběr neměl, když tu zprávu chtěl doručit do Chile,“ odpověděl Harper. „Musel využít kohokoli, kdo se mu právě naskytl. Ostatně být na jeho místě já, nespoléhal bych jen na jednoho posla, ale rozeslal bych těch zpráv co nejvíc, abych měl jistotu, že se aspoň některá dostane k adresátovi.“

	To by mohlo znamenat, že Charles už tu zprávu má a akce na Napoleonovo osvobození možná probíhá, pokračoval Sharpe v úvahách. Při pomyšlení, že by se všechny ty válečné nesmysly mohly opakovat, mu přeběhl mráz po zádech. Když Bonaparte naposledy unikl z ostrova, na který byl vypovězen, vedlo to k tomu, že museli s Lucille opustit svůj normandský domov. A návrat zpátky do něj byl obtížný, protože museli žít mezi lidmi, jejichž synové nebo manželé zemřeli u Waterloo. Přesto se mu podařilo získat si opět jejich důvěru. A tohle všechno by měl absolvovat znovu? Hrozné pomyšlení.

	Jenže teď se nacházel na lodi pohlcené nesmírností Pacifiku pod oblohou plnou podivných jižních hvězd a nemohl nic dělat. Císařův tajný plán bude pokračovat bez jeho účasti, don Blas bude dál hnít ve svém páchnoucím hrobě a on se ve vynucené roli námořníka vrátí domů.
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	KAPITOLA 5

	Muži posádky Espirita Santa se stejně jako jejich kapitán toužili setkat s lordem Cochranem a střetnout se s ním. A přestože ho nazývali ďáblem a křižovali se, když na něj přišla řeč, byli přesvědčeni, že se s ním mohou v boji děl proti dělům a cutlassů proti cutlassům utkat a na hlavu ho porazit. Sice brumlali, když je lodní důstojníci budili k nečekanému dělostřeleckému cvičení nebo k nácviku odražení nepřátelské abordáže, ale na druhou stranu se chlubili, jak s tím ďábelským Cochranem zatočí, pokud se odváží na Espiritu Santo zaútočit. A stejně tak se chlubili tím, jak velkou odměnu za ukořistění nepřátelské lodi dostanou. Cochrane svou padesátidělovou vlajkovou loď, nyní pojmenovanou O’Higgins, ukořistil španělskému válečnému loďstvu, které, dotčené porážkou, slibovalo, že loď získá zpět. A Ardilesovi muži se na odměnu za to velmi těšili a byli ochotní prolévat při výcviku na boj pot. Protože Sharpa s Harperem považovali za nezkušené bojovníky, přidělili jim jako zbraně píky a řekli jim, že jejich úkolem je být připraveni zabít každého, kdo by se odvážil přeskočit na palubu fregaty. „I když by možná bylo lepší, kdybyste žádnou zbraň neměli,“ poznamenal kapitán Ardiles, když se dozvěděl, že by Sharpe s Harperem měli být mezi kopiníky.

	Ardiles se sice nerad ukazoval pasažérům, ale o to častěji navštěvoval nižší paluby. S oblibou prováděl inspekci děl a čichal kouř ze spáleného střelného prachu, který se tam držel ještě dlouho po každém střeleckém cvičení. Stejně tak rád mluvil se svými muži a ti zase jeho zájem odměňovali nepředstíranou loajalitou a oddaností. Podle nich byl Ardiles správný námořník, ne nějaký naparáděný oficír, který nosí hlavu příliš vysoko a není ochotný ji sklonit pod trámy spodních palub.

	Při jedné z prvních inspekcí si Ardiles vzal Sharpa a Harpera stranou. „Slyšel jsem, že jste se uvedli,“ řekl suše.

	„Myslíte to poškorpení s Balinem?“ zeptal se Sharpe.

	„Ano, to. Takže pokud dojde k boji, dávejte si pozor na záda.“ Ardilese zřejmě ani v nejmenším nepopudilo, že jeden z předních členů jeho posádky dostal nářez, ale varoval Sharpa s Harperem, že jim to ostatní námořníci nezapomenou. „Balin je v mužstvu oblíbený a nemohu vyloučit, že vyhlásil na vaše hlavy odměnu.“ A právě po tomto varování Ardiles poznamenal, že si není jistý, jestli by jim nějaká zbraň měla být svěřena, kdyby došlo k boji s lordem Cochranem.

	Sharpe na to nic neřekl a Ardiles, zjevně jeho mlčením pobavený, se usadil na jednom stolu, který mezi děly sklopil. „Nepokládám však za pravděpodobné, že by k takovému testu vaší loajality mohlo dojít,“ pokračoval. „Cochran se obvykle tak daleko na jih neodvažuje, takže každou další hodinu je naděje na setkání s ním menší. Ale pořád trvá. Snažíme se šířit zvěsti, že vezeme zlato, abychom ho přilákali.“

	„Chcete říct, že žádné zlato nevezete?“ zeptal se Sharpe užasle.

	„Pane,“ připomněl mu Ardiles oslovení. Až dosud španělský kapitán toleroval, že s ním Sharpe nejedná s náležitou úctou, ale teď náhle trval na tom, aby ho oslovoval, jak se patří. Sharpe, v němž se ozvala uražená hrdost, hned neodpověděl a Ardiles pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že ho pouze upozornil na správné oslovení, i když jemu osobně na tom příliš nezáleží. „Vím, že jste byl velící důstojník, a taky jste od svých vojáků vyžadoval náležitý respekt,“ řekl tiše, aby to neslyšeli muži z jeho posádky. „A stejně tak ho vyžaduju já, i když nejste řádným členem mé posádky.

	Můžete být na pevnině podplukovník, ale tady jste nezkušený námořník, který nic neumí, a já od vás vyžaduju řádný respekt, ať se vám to líbí, nebo nelíbí. Na rozdíl od generála Bautisty si nepotrpím na to, abych se díval, jak někoho na můj rozkaz trestají, takže bych byl radši, kdybyste se k tomu slůvku dobrovolně uvolil.“

	„Pane,“ řekl tedy Sharpe.

	Ardiles spokojeně přikývl. „A teď k tomu zlatu. Ano, žádné na palubě není. To, které jsme možná měli vézt domů, si zřejmě Bautista přisvojil. Ale my jsme se tvářili, jako by v těch bednách, co jsme nakládali, zlato opravdu bylo, i když jsme věděli, že v nich je kamení. Jenom doufám, že celá ta šaráda a fámy kolem ní budou stačit, aby přesvědčily Cochrana, že jsme nacpaní bohatstvím, protože pak by se za námi mohl pustit a zaútočit na nás. Slyšeli jsme, že mu povstalecká vláda dluží peníze. Spoustu peněz! Možná se tedy pokusí dostat je z nás. To by se mi líbilo. To by se líbilo nám všem, co?“ zvolal ke svým mužů, kteří mu z příšeří dělové paluby odpověděli hlasitým souhlasem.

	Potěšený kapitán sesedl ze stolu a vrátil se ke své původní otázce. „Takže můžu vám věřit, Sharpe?“

	„Uvažuju, jestli byste nás nemohl vysadit na nějakou rybářskou loď,“ řekl Sharpe, aby se odpovědi na jeho otázku vyhnul. Espiritu Santo už minula spoustu lodí, které se odvážily tak daleko na moře za lovem velkých tuňáků, a Sharpe si začal pohrávat s myšlenkou, že by je některá mohla vzít zpátky do Chile, kde by se ve spojení s povstalci pokusil získat zpátky peníze doni Louisy, exhumovat ostatky Blase Vivara a obnovit svou hrdost.

	„Ne,“ zavrtěl Ardiles hlavou. „To bych nemohl. Mám rozkaz dopravit vás do Evropy a já rozkazy plním. Ale co vy? Na čí straně budete, jestli se setkáme s Cochranem?“

	Tentokrát se Sharpe odpovědi nevyhnul. „Na Cochranově…, pane,“ dodal po krátké odmlce.

	Ardilesova vstřícnost byla ta tam. „V tom případě musíte přijmout důsledky, pokud dojde k boji,“ řekl stroze a odešel.

	„Co to znamená?“ zeptal se Harper.

	„To, že když se v dohledu objeví loď lorda Cochrana, pošle Balina a jeho pochopy, aby nám podřízli hrdlo.“

	Následující den žádnou rybářskou loď nezahlédli, viděli pouze prázdnou hladinu oceánu, kterou občas šlehaly dešťové přeháňky. Sharpe před tou nesmírnou prázdnotou moře a oblohy cítil, jak všechny jeho naděje pomalu pohasínají. Přišel o svou uniformu i o svůj palaš, a třebaže jejich cena byla nepatrná, pro něho ty dvě věci měly velký význam a jejich ztráta ho bolela. Přišel také o peníze doni Louisy a navíc musel strpět ponížení. Jenže co proti tomu mohl dělat? Ten zatracený Bautista ho o všechno obral a pak ho ze země, které vládl, vykopl jako kluka jen s nejnutnějším oblečením. Cítil se deprimovaný. Nebyl zvyklý na neúspěch.

	Zato byl zvyklý na útrapy a strádání a z toho, jestli se jim podaří na palubě Espirita Santa přežít, neměl žádný strach. Námořnickou stravu, jež sestávala z tvrdého chleba, nasoleného masa, sušených ryb a nechutného vína, by vojáci v armádě považovali za luxus. Nejhorší stránkou života na palubě Espirita Santa, kromě vlhka, které pronikalo oblečením i přikrývkami, tak byli lodní důstojníci. Věděli, že Sharpe byl vyšší armádní důstojník, a jak se zdálo, vyžívali se v tom, že mu přidělovali ty nejšpinavější a nejpodřadnější práce na palubě. Spolu s Harperem tak kydal hnůj od ovcí a prasat určených během plavby na porážku, každé ráno drhli záďovou palubu, odírali rez z čepelí abordážních pík naskládaných na palubě a odpoledne vynášeli kbelíky s výkaly z pasažérských kajut a vymyté tam zase vraceli zpátky. Mezi asi dvaceti pasažéry fregaty bylo sedm španělských armádních důstojníků, kteří znali Sharpovu pověst, a teď na něj zírali se zřejmou zvědavostí. Sharpe cítil, že to bude dlouhá cesta domů.

	Přesto se věci postupně měnily a jejich postavení na palubě lodi se zlepšovalo. Pokořený Balin v sobě zcela jistě choval zášť dál, ale Harper objevil mezi námořníky spoustu svých irských krajanů, většinou utečenců před britskou spravedlností, a všichni dychtili dozvědět se, co je doma nového. A Sharpe, jemuž jako Harperovu druhovi dočasně přiznali lichotivý status čestného Ira, se tak cítil před Balinovou klikou mnohem bezpečnější. A když pak vyšlo najevo, že jeden z lodních důstojníků pochází z Donegalu, začali se k Sharpovi chovat lépe i ostatní důstojníci. Asi po týdnu si Sharpe dokonce začal plavbu užívat.

	Ráno následujícího dne však přineslo důkaz o tom, že na moři: nelze nikdy předvídat, co se bude dít v příštích hodinách. Sharpe s Harperem právě drhli záďovou palubu, když se hlídka na přídi ozvala s varováním, že v dohledu je loď. Kapitán Ardiles okamžitě vyběhl ze své kajuty a vzal si dalekohled palubního důstojníka, zatímco poručík Otero, který si Sharpa s Harperem dobře pamatoval z předchozí plavby a na této plavbě se před nimi cítil v rozpacích, vyšplhal do hlídkového koše na příďovém stěžni a odtud namířil dalekohled dopředu.

	„Co je to zač?“ křikl na něj Ardiles.

	„Vrak, pane! Vypadá to na velrybářskou loď se zlomeným stěžněm“.

	„K čertu!“ zaklel Ardiles, který doufal, že by to mohl být Cochranův O’Higgins. „Změňte kurz, abychom se na ni podívali. A dejte mi vědět, až budeme blíž,“ poručil palubnímu důstojníkovi strážní služby, a než se vrátil do své kajuty, změřil si zlostným pohledem hrstku pasažérů, kteří vyšli na palubu, aby zjistili, co ten náhlý poplach způsobilo.

	Mezi zvědavci byly i dvě ženy armádních důstojníků. Obě stály u zábradlí a zíraly na postiženou velrybářskou loď, zatímco její jich děti vzrušeně přebíhaly z jedné strany paluby na druhou a hrály na honěnou. Jedna z holčiček přitom uklouzla na mokré skvrně, kterou tam zanechala Sharpova pemza na drhnutí paluby. „Ustupte, udělejte místo dámám!“ poručil loďmistr Sharpovi a Haiperovi. „Počkejte na přídi, dokud se pasažéři nevrátí do kajut.“

	Oba tedy odešli na galionovou palubu, kde si skryti za přídovou nástavbou mohli pohovět a pozorovat poškozenou loď. Byla malá, téměř třikrát menší než Espiritu Santo, měla ošklivou hranatou záď a ještě ošklivější pahýly po třech zlomených stěžních. Posádka na místě příďového stěžně vztyčila jako náhradu ráhno a na ně upevnila plachtu. Navzdory tomuto provizoriu se zdálo, že na lodi nikdo není, ale pak se na palubě přece jen objevili dva muži a začali směrem ke španělské fregatě zuřivě mávat. Jeden z nich dokonce zvedl nad hlavu jakousi vlajku a ve větru ji rozevlál. „Je to americká loď!“ křikl první palubní důstojník z příďové nástavby a poslal s tou zprávou kadeta za kapitánem.

	Ardiles však už vyšel ze své kajuty sám, ale aby se vyhnul otázkám zvědavých pasažérů, přešel loď po nižší palubě a teď se vynořil z nízkých dveří, jež vedly na galionovou palubu. Pokynul mužům, kteří dřepěli na latríně, a pak zaměřil dalekohled na velrybářskou loď.

	„Zase tak moc poškozená není,“ zamumlal si pro sebe. „Pokud vůbec je poškozená,“ dodal.

	„Ale vypadá pěkně dorasovaná, pane,“ poznamenal Sharpe, který mu byl nejblíž.

	„Trup se drží rovně, takže do něj nezatéká. Těsný jako kačení prdel, jak říkají v cádizských loděnicích. Velrybářské lodě mají ze všech plavidel nejpevnější trup.“ Odmlčel se a chvíli loď pozoroval. „Zdá se, že přišli o kormidlo, protože mají místo něj kormidelní veslo.“

	„Co se jim mohlo stát, pane?“ zeptal se Harper.

	„Asi bouře. Možná se převrátili. Přitom se mohou stěžně zlomit jako párátka. A taky nevidím žádné velrybářské čluny, takže zřejmě přišli o všechno, co bylo na palubě. To by vysvětlovalo to kormidlo. Vsadím se, že ti dva tam jsou jediní, co přežili. Ostatní se museli utopit – Bůh buď milostiv jejich duším,“ dodal a pokřižoval se.

	Teď už byli na palubě ztroskotané lodi vidět tři muži. „Jmenuje se Mary Starbuck!“ zavolal na Ardilese poručík Otero z hlídkového koše na příďovém stěžni.

	„Nejspíš jméno majitelovy ženy,“ mínil Ardiles. „Doufám, že je ten nešťastník pojištěný, jinak si bude muset jeho panička vystačit s loňskými šaty.“

	Teď, když se už Espiritu Santo blížila k velrybářské lodi, slezl poručík Otero po úponech dolů. „Máme připravit vlečné lano?“ zeptal se Ardilese.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Tolik času, abychom je vlekli, nemáme. Ale zpomalte a přineste mi hlásnou troubu.“ Ardiles stále cizí loď pozoroval a bubnoval přitom prsty do nízkého zábradlí galionové paluby. „Zeptejte se jich, co potřebují,“ obrátil se po chvíli na Sharpa. „Pochybuju, že chtějí, abychom je vzali na palubu. Trup mají v pořádku a s tou nouzovou plachtou mohou klidně doplout až do Kalifornie.“

	Otero přinesl hlásnou troubu a o pár minut později námořníci nastavili ráhnové plachty tak, aby se loď otočila a jen se na vysokých vlnách převalovala. Sharpe stál vedle dlouhé hlavně devítilibemího stíhacího děla a teď už i on dokázal přečíst jméno velrybářské lodi, namalované na zádi zlatým písmem na černém trupu. Pod ním bylo jméno domovského přístavu Nantucket. „Oznamte jim, kdo jsme, a zeptejte se jich, co potřebují,“ poručil Ardiles.

	Sharpe zvedl hlásnou troubu k ústům. „Tady španělská fregata Espiritu Santo,“ zavolal. „Co potřebujete?“

	„Vodu, pane!“ odpověděl jeden z Američanů. „Přišli jsme o všechny sudy s vodou!“

	„Zeptejte se jich, co se jim stalo,“ napovídal Ardiles. Natolik angličtinu ovládal, že nepotřeboval Sharpův překlad.

	„Co se vám stalo?“ zavolal Sharpe.

	„Převrátili jsme se. Byli jsme blízko ledové kry, když se rozlomila.“

	Sharpe se to snažil přeložit, protože mu odpověď Američana nedávala příliš smysl, ale Ardiles i tomu rozuměl. „Tihle hlupáci se při honbě za velrybami nevyhýbají žádnému riziku,“ řekl na vysvětlenou Sharpovi. „Chytili obrovskou vlnu potom, co se rozlomila masa ledové kry. Ale musejí být zatraceně dobří námořníci, když se z toho dostali a dokázali doplout až sem. Zeptejte se jich, kam míří.“

	„Do Valdivie!“ zněla odpověď. Teď už byla poškozená loď tak blízko, že Sharpe i Ardiles viděli, jak jsou všichni tři velrybáři vyhublí a zarostlí.

	„A kolik mužů mají na palubě,“ zajímalo dál Ardilese.

	„Čtyři, pane. Ostatní se utopili.“

	„Řekněte jim, aby se drželi dál.“ Ardiles měl obavu, že by masivní trup velrybářské lodi mohl Espiritu Santo těžce poškodit. „A taky jim řekněte, že jim shodím dva sudy s vodou.“ Ardiles viděl, že se Sharpe tváří nechápavě, a vysvětlil mu to. „Sudy s pitnou vodou ve slané vodě plují.“

	Sharpe se naklonil přes zábradlí. „Shodíme vám dva sudy s vodou, ale držte se od nás dál!“ zavolal.

	„Ano, slyšeli jsme vás, pane,“ potvrdil jeden z Američanů. Druhý se poslušně opřel do provizorního kormidelního vesla, i když se zdálo, že jeho snaha nemá žádný účinek, neboť těžké plavidlo se houpalo čím dál blíž fregaty.

	Ardiles nechal vynést na palubu dva sudy pitné vody, a zatímco námořníci připravovali závěs, aby je spustili do vody, kapitán zamračeně pozoroval trup Mary Starbuck. „Zeptejte se jich, kde ten Nantucket je,“ požádal po chvíli Sharpa.

	„U Cape Cod, pane,“ zněla odpověď.

	Ardiles přikývl, ale bylo vidět, že mu něco, zřejmě instinkt, stále nedopřává klid. „Řekněte jim, aby se drželi dál!“ vyštěkl, a jako by Sharpovi nevěřil, že to vyřídí dost důrazně, vzal si hlásnou troubu sám. „Držte se od nás!“ houkl anglicky.

	„Snažíme se, pane! Snažíme!“ Muž u kormidelního vesla zoufale zápolil s obrovskou váhou své lodi.

	„Snažíte?“ opakoval Ardiles a pak, pořád ještě anglicky, zaklel. „K čertu! Ale o pec na tavení tuku nepřišli!“ Otočil se, aby křikl na důstojnickou palubu, ale to už události nabraly bojový spád a kapitánův varovný výkřik zanikl v náhlém chaosu.

	Neboť právě ve chvíli, kdy se Ardiles otočil, zvedla záď velrybářské lodi velká vlna a důstojník na důstojnické palubě uviděl, že kormidlo Mary Starbuck není vůbec utržené, ale je na svém místě, ovládané pomocí páky skryté pod palubou lodi. Kormidlo směrovalo těžkou loď ke španělské fregatě, takže náhradní kormidelní veslo sloužilo pouze k oklamání. Tuhle skutečnost však už Ardiles pochopil o pár vteřin předtím, když uviděl, že cihlová pec uprostřed lodi, v níž se roztápí velrybí tuk na vzácný olej, přečkala bez úhony převrácení lodi, při němž se zlomily všechny tři stěžně.

	Na palubě Espirita Santa se ozvaly varovné výkřiky, ale to už byla Mary Starbuck pouhé tři metry od fregaty. Jeden z mužů na velrybářské lodi náhle strhl americkou vlajku a místo ní rozvinul červenomodrobílou vlajku, kterou Sharpe neznal. Ardiles ji však znal až příliš dobře, protože to byla vlajka chilské povstalecké vlády. „Všichni na svá místa! Do boje!“ zařval. Jenže v tu chvíli se na velrybářské lodi zvedly poklopy palubních průlezů a užaslý Sharpe uviděl, že v nákladovém prostoru je umístěno velké dělo. Byla to koronáda, dělo s krátkou, ale širokou hlavní, určené k palbě na malou vzdálenost a spíš k ničení trupu a lodní výstroje než k zabíjení posádky. Předtím, než se Sharpe spolu s Harperem ukryl za devítilibemím kanónem, si ještě stačil všimnout, že na palubu Mary Starbuck se hrnou muži ozbrojení mušketami, píkami, cutlassy, pistolemi a hákovacími kotvicemi.

	„Pal!“ zazněl na Mary Starbuck ostrý rozkaz a z ústí koronády vyšlehla do středopalubí Espirita Santa smršť sekaného železa a rezavých článků řetězu. Většina projektilů zasáhla okrajník na pravoboční straně, ale také smetla v krvavé spoušti několik španělských námořníků, kteří připravovali spouštění prvního sudu s pitnou vodou. Sekané železo zasáhlo rovněž sud a z desítek děr stříkala nebo vytékala drahocenná voda do zkrvavených palubních odtoků.

	To už přes úzkou mezeru mezi loděmi létaly hákovací kotvice a zachytávaly se za lanoví nebo dopadaly na palubu. Posádka Espirita Santa však byla na takový útok vycvičená a reagovala okamžitě. Část mužů začala lana hákovacích kotvic přesekávat a další se hnali do podpalubí pro píky a muškety. „Obsluhy děl! Obsluhy děl!“ křičel Ardiles cestou z přídě k důstojnické palubě, odkud se ozýval zoufalý křik dětí. „Pasažéři do spodní paluby! Všichni dolů! Rychle!“ pobízel. Přesto se zdál neuvěřitelně klidný.

	Z velrybářské lodi šlehaly kule z mušket a narážely do boku fregaty tak tvrdě, že několik mužů z posádky Espirita Santa srazily na palubu pouhými otřesy. První útočníci z cizí lodi už šplhali po lánech hákovacích kotvic. Sharpe, stále ještě na galionové palubě, uviděl, že dva útočníci spadli do moře, když posádka Espirita Santa stačila lana jejich hákovacích kotvic přeseknout. Jiného, kterému se podařilo dostat až na okrajník, srazila něčí píka a vrhla ho zpátky na palubu Mary Starbuck. Přesto se po lanech hákovacích kotvic drali vzhůru další útočníci. Sharpe zprvu nerozuměl, co křičí, ale pak mu náhle z jejich řevu vyvstalo jedno slovo. „Cochrane! Cochrane!“ Vše nasvědčovalo tomu, že se Ardilesovi jeho toužebné přání splnilo.

	Další hákovací kotvice přelétla přes příď Espirita Santa a zachytila se na nízkém zábradlí galionové paluby. V tu chvíli už byli Sharpe s Harperem na její malé skryté plošině sami a ani jeden z nich se nepokusil lano kotvice přeseknout. „Jdeme do toho taky, ne?“ pohlédl Harper na Sharpa.

	„Proti Ardilesovi nic nemám, ale ať mě čert veme, jestli budu bojovat na Bautistově straně,“ odpověděl Sharpe.

	„Dobrá. Tak jsme zpátky ve válce,“ zazubil se Harper. Vzápětí se bezděčně přikrčil, protože zahřměl výstřel koronády, tentokrát z příďové nástavby nad nimi. Loď útočníků však nezasáhla, protože při tak krátké vzdálenosti obsluha nedokázala dostatečně sklonit hlaveň. Přesto se zdálo, že výstřel Španěly povzbudil, protože z paluby se ozval bojový pokřik „Espiritu Santo! Espiritu Santo!“

	„Takže co budeme dělat?“ zeptal se Harper.

	„Začneme tamhle s tou potvorou,“ ukázal Sharpe hlavou na koronádu na příďové nástavbě Espirita Santa. Musel křičet, aby ho bylo v hluku dalších výstřelů těžkých děl slyšet. Ty teď zaduněly pod nimi z dělové paluby, odkud Španělé zřejmě stříleli přímo na horní palubu Mary Starbuck. Ozývaly se výkřiky zděšení a řev zasažených. Sharpe vyskočil, zachytil se za výstupek paluby příďové nástavby a vytáhl se na ni. Koronádu obsluhovali tři muži. Jejich velitel vyštěkl na Sharpa, ať sežene nějaké klíny, aby mohli záď hlavně zvednout.

	Sharpe na to nereagoval. Za ním se snažil vytáhnout na kolmou stěnu příďové nástavby i Harper, ale těch dva a půl metru bylo na jeho váhu příliš moc, takže v tu chvíli se Sharpe ocitl nahoře sám. A nemohl váhat. Chytil jeden z těžkých sochorů na manipulaci s koronádou, téměř dva metry dlouhou tyč z tvrdého dřeva zakončenou ostrým kovovým hrotem, a jako s bajonetem se s ní obrátil proti veliteli děla. Nechtěl ho zabít, protože obsluha koronády nemohla jeho útok čekat a nebylo by to fér, jenže velitel děla už stačil vytáhnout pistoli, a tak Sharpe neměl jinou možnost než mu tyč vší silou vrazit do břicha. Muž pustil pistoli, oběma rukama chytil násadu sochoru a žalostně zasténal. Sharpe na tyč celou vahou nalehl, přirazil těžce raněného k zábradlí a zvedl ho přes ně. Velitel děla se i s tyčí v břiše zřítil do moře.

	Sharpe se otočil a sklonil se pro odhozenou pistoli, ale v tu chvíli mu těsně nad hlavou zasvištěl nabiják koronády, kterým po něm máchl jeden ze dvou zbývajících mužů obsluhy. Přesto Sharpe stačil pistoli chytit, a jak se zvedal, vrazil levým ramenem do Španělova břicha. Muž hekl a Sharpe ho vzápětí udeřil těžkou pistolí do hlavy. Třetí muž mezitím couvl k vnitřnímu okraji příďové nástavby a křičel o pomoc. Harper se už vzdal pokusů vylézt na stěnu nástavby, přikrčený proběhl lodní kuchyní a po schůdkách z hlavní paluby vyrazil vzhůru. Třetí člen obsluhy koronády zaslechl dupot a v domnění, že konečně přichází pomoc, přiskočil ke schůdkům a naklonil se nad nimi. A v tu chvíli ho Harper chytil za ruku a strhl ho dolů do vřavy boje ve středopalubí.

	Cochranovým mužům se v prvním náporu podařilo využít momentu překvapení a ovládnout třetinu hlavní paluby Espirita Santa, ale pak už se projevily hodiny a hodiny Ardilesova výcviku a jeho disciplinovaná posádka, odhodlaná bránit svou loď do posledního dechu, začala útočníky tlačit zpátky.

	Sharpe se ocitl uprostřed boje na moři poprvé a byl zděšen jeho krutostí, neboť se odehrával v omezeném prostora lodní paluby, kde ani jedna strana neměla kam ustoupit. Tady to nebylo jako na souši, kde je možné a v mnoha případech výhodné uchýlit se před odhodlaným útokem na bodáky k ústupu. Bojující dupali po mrtvých a umírajících, navíc pod sebou neměli pevnou půdu, a tak se nejednou stalo, že když některý z nich odvrátil útok a chystal se svého soka zabít, při náhlém náporu vlny se zapotácel, a jak zamával rukama, aby udržel rovnováhu, odkryl se smrtící ráně. Právě tak byl těžce raněn jeden z lodních důstojníků, který Sharpovi nejvíc znepříjemnil první den na palubě, a teď ležel v palubním odtoku v krvi a umíral. Škubal sebou a oběma rukama křečovitě svíral zlomenou čepele cutlassu, která mu trčela z břicha. Jinde zase ležel v krvi mladý kadet a volal svou matku. Jeho žalostný nářek se však změnil ve výkřik hrůzy a bolestí, když jeden z povstalců v zápalu boje couvl a dupl mu na rozseknuté břicho. Vzápětí ale týž povstalec zemřel s kulí v mozku a vržen dozadu ve spršce krve skončil v palubním odtoku vedle španělského důstojníka.

	„Bůh chraň Irsko,“ zamumlal Harper.

	„Je to dělo nabité?“ zeptal se Sharpe a plácl dlaní do zádě hlavně koronády. Vzápětí se bezděčně přikrčil, protože mu nad hlavou hvízdla zbloudilá kule z muškety.

	„Zdá se, že je.“

	Sharpe našel další sochor a otočil jím chobot lafety tak, aby koronáda mířila podél délky lodi na důstojnickou palubu, na níž Ardiles shromáždil větší skupinu námořníků. Bylo zřejmé, že s nimi chystá protiútok. Sharpe vyrazil zpod zádě děla klín a zvedl ústí hlavně. Koronáda nebyla žádná dlouhá, elegantní a přesná zbraň a její hlaveň, připomínající spíš bachratý kotel, se nabíjela prachem a sekaným železem, které pak exploze nálože vychrlila jako brokovnice broky. Její účinný dostřel byl malý, ale na krátkou vzdálenost to byla děsivá zbraň.

	Náhle celou lodí otřásla boční salva z dělové paluby a z bezprostřední blízkosti zasáhla mohutný trap velrybářské lodi. V tu chvíli byla většina Cochranových mužů na palubě Espirita Santa, kde na ně dorážely zkrvavené píky, cutlassy a bajonety. Ardiles už také připravoval zálohy k úderu do levého křídla vetřelců a Cochranovu situaci ještě zhoršovala palba z děl španělské fregaty, která rozbíjela jeho loď na třísky a ničila tak jeho šance na únik. Navíc si Sharpe všiml, že z otevřeného podpalubí Mary Starbuck stoupá kouř. Zřejmě tedy hořící ucpávka po výstřelu některého z děl Espirita Santa zalétla až do nepřátelské lodi a nasmolené štěpiny rozstříleného dřeva zapálila.

	Harper natáhl křesadlový zámek přiletovaný k zátravce koronády. Lodní děla se neodpalovala doutnákovou tyčí, protože udržovat doutnák sršící jiskrami bylo na dřevěné lodi plné střelného prachu příliš nebezpečné. Proto se děla odpalovala podobně jako muškety křesadlovým zámkem spouštěným lankem. „Připraven?“ zeptal se Sharpe, chopil se lanka a ustoupil, aby ho nezasáhl odskok děla.

	„Dolů!“ křikl náhle Harper. Ardilesovi muži na důstojnické palubě konečně postřehli hrozbu koronády na příďové nástavbě a zamířili na ni tucet mušket. Sharpe padl na palubu současně se zahřměním salvy a vzápětí mu kule šlehly nad hlavou. Odpověděl tím, že trhl lankem odpalovacího zámku koronády.

	Lodí otřásla mohutná exploze výstřelu. Bylo to tak blízko, že Sharpa zasáhla její horká vlna a ze škvír mezi prkny kolem něj vytryskl prach. V první chvíli mu dokonce blesklo hlavou, že se roztrhla hlaveň a je s ním konec, ale když mohutné dělo na masivní lafetě odskočilo dozadu, uviděl, že je nepoškozené.

	A pak vyšlehla další exploze, ještě mnohem mohutnější, tentokrát však na palubě Mary Starbuck, Požár zasáhl sklad střelného prachu a následoval výbuch, který loď roztrhl, ve zlomku vteřiny rozmetal její trosky na všechny strany a to, co zůstalo na vodě, bylo v jednom ohni. Tmavě rudé plameny nenasytně stravovaly nasmolenou a nadehtovanou konstrukci lodě a šlehaly až nad nejvyšší stěžeň Espirita Santa.

	„Matko Boží!“ vydechl Harper v hrůze, i když ne pod dojmem zkázy velrybářské lodi, ale protože se začal kymácet hlavní stěžeň lodi španělské. Tlaková vlna exploze ho zasáhla takovou silou, že vytrhla konzoly úponů a vysoký stěžeň se nebezpečně kýval. Ozvaly se varovné výkřiky a několik mužů z obou stran, španělské i povstalecké, začalo zoufale přesekávat lana hákovacích kotvic, jež ještě lodě spojovala, aby po nich oheň nepřeskočil na fregatu a nezničil i ji. A za tímhle zmatkem Sharpe viděl krvavou hrůzu, kterou na zádi a na důstojnické palubě způsobil mezi Ardilesovými muži jeho výstřel z koronády.

	Ozvaly se další varovné výkřiky, vzápětí se hlavní stěžeň naklonil ještě víc, dřevo zapraskalo a stěžeň padal. Na palubu se snesla vzdutá plachta a navíc s sebou padající stěžeň strhl ve změti ráhen, zdvihacích lana plachet i košovou čnělku předního stěžně.

	Sharpe nabil pistoli. „Jdeme, Pate!“ křikl a seskočil z příďové nástavby na hlavní palubu. Do cesty se mu pokusil postavit španělský námořník, ale Sharpe ho vyřídil úderem pistole do hlavy a hnal se dál. Vzápětí proti němu vyrazil dlouhou tenkou šavlí jeden ze španělských armádních důstojníků. Sharpe na něj namířil a stiskl spoušť. Výstřel z bezprostřední blízkosti zasáhl důstojníka do obličeje a srazil ho dozadu. Palubu Espirita Santa zahalil černý dusivý kouř, který se valil z hořící velrybářské lodi. Sharpe pustil pistoli a sebral z paluby odhozený cutlass. „Za Cochrana!“ zvolal. „Za Cochrana!“ Směrem k zádi fregaty se hrnula spousta Cochranových mužů. Exploze na velrybářské lodi a následný pád stěžně se vší výstrojí jako by zbavil obránce Espirita Santa odhodlání, i když námořníci kolem Ardilese na důstojnické palubě stále kladli útočníkům houževnatý odpor.

	Sharpe uviděl nalevo vysokého muže s rudými vlasy a s dlouhým těžkým palašem v ruce. „Ke mně! Ke mně!“ křičel ryšavec. Na sobě měl zelený námořnický kabát se dvěma zlatými epoletami a zjevně celý útok vedl. Nebylo pochyb, že je to sám lord Cochrane. Sharpe se otočil, protože z dělové paluby vyrazili s řevem další Ardilesovi muži. Byly to obsluhy děl fregaty. Po zkáze lodi ůtočníků neměli na co střílet a teď přicházeli na pomoc svým druhům na palubě.

	Sharpe se ocitl v boji muže proti muži, aniž se mohl pořádně rozmáchnout, a tak jen krátkými ranami bodal. Byl mužům z posádky Espirita Santa tak blízko, že viděl strach v jejich očích a cítil z jejich dechu pach česneku a tabáku. Některé znal, ale žádné výčitky svědomí z toho, že je teď zabíjí, neměl. Neslíbil Ardilesovi loajalitu a španělský kapitán si nemůže stěžovat, že se nyní postavil proti němu. A stejně tak si nebude moct stěžovat on, jestliže ho Ardiles dá pověsit na ráhno, pokud v tomhle boji zvítězí Španělé. Uvědomoval si, že vsadil na jednu kartu, a o to důležitější bylo Španěly v téhle krvavé řeži zničit.

	Harper vylezl na povalený peň hlavního stěžně a z něj máchal dolů abordážní píkou. Spolu s ním bojoval jeden z irských členů posádky Espirita Santa, který se také rozhodl přejít na stranu útočníků, a oba gaelsky vyzývali nepřátele, aby se odvážili přijít na dosah jejich zbraní a nechali se zabít. Sharpe sebou trhl, když vedle něj nečekaně třeskl výstřel z muškety, ale dál se oháněl cutlassem. Byla to krátká zbraň s širokou čepelí, jako dělaná pro boj zblízka, který se spíš podobal rvačce. A na ty byl Sharpe z mládí zvyklý. V jednu chvíli uklouzl a tvrdě padl na pravé koleno, ale hned zase vstal a znovu zaútočil. Spadlá plachta už byla postříkaná krví. Jeden z námořníků zůstal uvězněný pod zlomeným ráhnem a křičel bolestí, protože vlny stěžněm hýbaly a ráhno mu drtilo žebra. V palubním odtoku na levoboční straně ležel mrtvý Balin, stále ještě s ovázanou rukou zraněnou při konfliktu se Sharpem, ale teď už i s rozbitou lebkou. Skupina útočících povstalců si našla dost prostoru, aby mohli bojovat dlouhými píkami s hákovitými čepelemi, jimiž strhávali nepřátele k sobě, a další kopiníci je přibíjeli širokou hlavicí píky ve tvaru sekery. Takhle tlačili obránce Espirita Santa na záďovou palubu, kde se stále držel houf Španělů kolem kapitána Ardilese a poručíka Otera.

	Loď se znovu pod náporem větší vlny prudce nahnula na bok a Sharpe se zapotácel. Jeden z krvácejících mužů dokonce ztratil rovnováhu a s výkřikem padl přes pažení do moře. Espiritu Santo musela nabrat vodu, protože se nepřevrátila, ale zůstala nakloněná na pravý bok. Ze skupiny obránců kolem Ardilese na důstojnické palubě zahřměla salva z mušket a několik povstalců padlo. Cochrane však už nebezpečí zpozoroval a vedl na záď zuřivý útok. Jeho muži se teď drali po posledních lodních schůdkách na důstojnickou palubu.

	Kapitán roajalistů stanul proti admirálovi povstalců. Jejich zbraně o sebe třeskly. Na důstojnickou palubu se kolem svého vůdce hnali další povstalci, aby zlikvidovali poslední odpor Ardilesových mužů, včetně většiny armádních důstojníků, kteří stáli odhodlaní bránit královskou vlajku.

	Ale i na hlavní palubě ještě bojovalo několik zoufalých Španělů. Sharpe kopl jednoho z nich do kotníku a pak mu ještě pomohl na zem ranou jílce cutlassu. Vzápětí uskočil před útokem dvou dalších mužů, ale hned proti jednomu z nich vyrazil bodným výpadem. To už se ocitl v blízkosti levobočních schůdků na záďovou palubu a vyběhl po nich vzhůru. Nad sebou uviděl na důstojnické palubě Ardilese. Kapitán se bránil útokům vysokého muže, který ho tlačil stále dál. Sharpe usoudil, že je to Cochrane. Ardiles nebyl špatný šermíř, avšak rudovlasému povstalci, vyššímu, mohutnějšímu a rychlejšímu, se nemohl rovnat. Pokusil se o výpad, ale minul a uskočil dozadu. Jenže vzápětí ho jeho sok nečekaným útokem srazil přes zábradlí a španělský kapitán přepadl na záďovou palubu přímo k Sharpovým nohám. Sharpe nad ním zůstal stát se zdviženým cutlassem.

	„To jste vy?“ vyrazil ze sebe Ardiles.

	„Je mi líto,“ odpověděl Sharpe.

	„Kdo, k čertu, jste?“ ozvalo se nad ním.

	„Přítel. A vy jste Cochrane?“

	„Ano, příteli. To jsem já.“ Cochrane naznačil pozdrav zbraní, potom se však opět otočil, aby dokončil útok na skupinu zoufalců, odhodlaných bránit svou vlajku do posledního dechu. Na záďové i na hlavní palubě už povstalci zbývající Španěly odzbrojovali, ale kolem velké vlajky v křiklavých barvách stále zuřil rozhořčený boj, v němž práskaly výstřely z pistolí a mušket, třeskaly zbraně, tekla krev a muži padali. Jeden z povstalců se svíjel bolestí v palubním odtoku, zatímco jiní šplhali po lanoví zadního stožáru, aby mohli na vzdorující obránce lodi střílet shora. To postřehl poručík Otero a křikl na skupinu mariňáků fregaty, aby na ně zahájili palbu. Další povstalec po zásahu kulí do břicha vykřikl a třebaže z něj crčela krev, ještě chvíli v lanoví visel, než se zřítil dolů a šplouchl do moře. Jeho druh ztratil nervy, a aby se zachránil před palbou, skočil za svým umírajícím druhem. Kadet Espirita Santa, kterému nemohlo být víc než jedenáct let, se držel za břicho, z něhož mu po nohou stékala krev a šířila se podél spáry mezi dvěma vydrhnutými prkny důstojnické paluby. Chlapec s výrazem naprostého úžasu na tváři plakal. Oheň na Mary Starbuck hučel jako vysoká pec. Hořící trup se pomalu vzdaloval a na hladině po něm zůstávaly trosky a těla utopených.

	Poručík Otero zavelel k poslednímu zoufalému útoku v naději, že když se jim podaří zabít Cochrana, mohou ještě boj zvrátit. Jeho muži ho už však neposlechli. Důstojník povstalců na ně houkl, aby se vzdali. Teď už Sharpe vystoupil na velitelskou palubu, aby posílil řady povstalců, kteří v polokruhu obstoupili poslední obránce fregaty.

	„Vzdejte se, pane!“ vyzval lord Cochrane poručíka Otera. „Bojoval jste skvěle. Vzdávám vám poctu. Ale teď vás žádám, abyste neprodlužoval zabíjení!“

	Otero se pokřižoval a pak s trpkým výrazem pustil zbraň na palubu. Ostatní Španělé následovali jeho příkladu. Znechucený armádní důstojník hodil svou šavli do moře, aby se nemusel povstalcům vzdát. Chlapec, který sloužil na lodi jako stevard, plakal, i když ne proto, že byl raněn, ale hanbou, že posádka jeho lodi boj prohrála. Jeden z povstalců přeťal zdvihací lano španělské vlajky a ta se snesla dolů.

	„Kde jsou pumpy?“ houkl Cochrane mizernou španělštinou. Byl to zvláštní způsob oslavy vítězství, ale vůdce povstalců zřejmě pochopil situaci a také Sharpe si ke své hrůze uvědomil, že Espiritu Santo se, podobně jako Mary Starbuck, potápí. „Pumpy!“ křičel znovu Cochrane.

	„Pojďte za mnou,“ ozval se Sharpe, seskočil na záďovou palubu a z ní na středopalubí. Odtud pak sklouzl po laně do dělové paluby, kde byla hlavní část lodních pump. Výbuch na velrybářské lodi Espiritu Santo těžce zasáhl. Dělostřelci fregaty stříleli přímo do boku Mary Starbuck, která téměř dřela o jejich loď, ale exploze vmetla otevřenými střílnami na dělovou palubu plamen a trosky a způsobila v prostoru s nízkým stropem masakr. Dvě z děl síla exploze dokonce strhla z lafet a jedno z nich leželo na umírajícím dělostřelci, který se stále ještě hýbal. Cochrane ho jedinou ranou cutlassu zabil a pak křikl na své muže, aby začali pumpovat.

	„A sežeňte tesaře! Rychle! Hoďte sebou!“ Když ho přivedli, Cochrane mu poručil, aby posoudil rozsah škod a okamžitě začal ty nejvážnější opravovat. Ranění španělští dělostřelci sténali. Fregata se teď už naklonila tak, že se dělové koule začaly valit po palubě. „Teď není čas na řeči,“ obrátil se Cochrane k Sharpovi. „Musíme s touhle kocábkou něco udělat, nebo se potopí. Pumpujte, bastardi! Pumpujte! Nažeňte sem zajatce! Bojoval jsi skvěle, Jorge, i ty, Liame, ale teď pumpujte, nebo půjdeme ke dnu.“ Cochrane procházel se skloněnou hlavou mezi svými muži, děkoval jim, sem tam utrousil žertík, ale pořád je pobízel, aby ze všech sil pumpovali. Dal uvést do chodu i záložní pumpy a pak nakoukl do nejspodnější paluby, kde se tísnily ženy a děti. „Výborně! Ještě to není zatopené. Ještě je naděje. Ten výbuch nám byl čert dlužen! Vy jste Španěl?“ zeptal se Sharpa, když znovu vystoupil na hlavní palubu plnou trosek a postříkanou krví.

	„Angličan.“

	„Opravdu?“ Cochrane se pokusil smést ze zeleného kabátu skvrny od střelného prachu, ale nic s nimi neudělal. „Očekávám, že se mi jejich kapitán řádně vzdá. Měl zatracenou smůlu. Ale bojoval dobře, to se musí nechat. Ardiles se jmenuje, že?“

	„Ano,“ přikývl Sharpe. „Je to dobrý chlap,“ dodal, ale pak o krok couvl, protože právě v tu chvíli se Ardiles blížil se sklíčeným výrazem ke Cochranovi. Španělský kapitán už opět držel v ruce cutlass, ale pouze proto, aby ho nabídl vítězi. Udělal to mlčky, nepřiměl se dodat k tomu jediné slovo. Cochrane se na znamení, že kapitulaci přijímá, dotkl jílce, ale pak zbraň Ardilesovi vrátil. „Můžete si ji nechat, kapitáne. Vaše posádka bojovala dobře, zatraceně dobře,“ řekl španělsky se silným přízvukem. „Ale teď potřebuju vaši pomoc, abychom tuhle loď zachránili. Poslal jsem na dno podpalubí svého tesaře, ale váš člověk tu konstrukci zná líp. Zatím pumpujeme, co to dá. Při tom zatraceném výbuchu muselo pár prken obšívky prasknout. A taky byste mohl odvést vaše dámy nahoru. Nikdo jim neublíží, za to vám ručím svým slovem. A kde máte to zlato?“

	„Žádné zlato na lodi není,“ odpověděl Ardiles.

	Cochrane, který dosud mluvil a jednal s horečnou energií, náhle strnul jako socha a chvíli na Ardilese zíral s pootevřenými ústy. Pak se zmateně podíval na Sharpa a ten mu šokující skutečnost potvrdil. „K čertu!“ zaklel vůdce povstalců. „Takže tu žádné zlato není? Chcete říct, že jsem si tupil zbraň jen tak pro nic za nic?“ Krátce se zasmál, ale vzápětí polekaně vykřikl, protože loď se ještě víc naklonila na pravobok. Po šikmé palubě sklouzl odhozený cutlass a zarachotil v palubním odtoku. „Pomozte mi,“ obrátil se Cochrane znovu na Ardilese. Oba muži odcházeli zabráni do řešení technických problémů kolem záchrany lodi, zatímco pod Sharpovýma nohama klapaly pumpy a pulzovaly do moře slabé proudy vody.

	Naštěstí se podařilo potápění lodi zastavit, i když to trvalo velkou část dne. Cochranovi muži vytáhli hlavní plachtu, která spadla do vody, když se skácel stěžeň, vyřízli z ní velké kusy plachtoviny, ty pak sešili, pomocí lan podvlekli pod lodí a vytvořili jakýsi provizorní povlak poškozeného trupu. To sice zatékání do lodi nezastavilo, ale podstatně omezilo, takže se pumpám konečně dařilo v boji s vodou vítězit. V dálce za lodí se na hladině poseté troskami ozval poslední sykot páry, jak se Mary Starbuck potápěla.

	Na dobyté fregatě probíhalo ošetřování raněných. Lodní chirurg pracoval přímo na palubě a amputované údy házel do vody rybám. Hned za jeho zády stál španělský kaplan, jenž uděloval umírajícím námořníkům poslední pomazání a ty, kteří při umírání příliš trpěli, posílal na věčnost pomocí ostrého tenkého nože. Jeho pomocníci pak mrtvé zašívali do hamaků zatížených dělovou koulí, přitom poslední steh podle zvyku vedli skrz nos, aby bylo jisté, že ten, koho se chystají pohřbít, je opravdu mrtvý. Žádné z těl sebou na protest neškublo, takže všechna se po zamumlání modlitby mohla svrhnout k věčnému odpočinku do moře.

	„To bych rád věděl, jakým způsobem jednou tihle mrtví povstanou z hrobu,“ poznamenal Cochrane, když nejnutnější záchranné práce skončily a on přišel na důstojnickou palubu fregaty, odkud Sharpe s Harperem sledovali pohřební obřad. „Představte si, jak všichni ti mrtví námořníci vystupují v den posledního soudu z vln a začínají se dožadovat rumu a nebeských děvek,“ pokračoval uvolněným tónem, jako by se mu po všem, co pro záchranu lodi udělal, ulevilo. „Panebože, to ale byl boj!“ zvolal vzápětí a plácl Sharpa dlaní do ramene, zatímco mrtvá těla jedno po druhém šplouchala do vody. „Co chybělo, aby dopadl obráceně? S tak skvělými bojovníky jsem se na španělské lodi ještě nesetkal.“

	„Ardiles netoužil po ničem jiném než se s vámi utkat a porazit vás,“ řekl Sharpe na vysvětlenou. „Celé roky na to svou posádku cvičil.“

	„Chudák. Skoro se stydím, že jsem ho dostal lstí, zatímco on snil o řádném boji bočních paleb, co? Jenže právě tomu jsem se chtěl vyhnout. Předpokládal jsem, že když na to půjdu lstí, nedojde k takovému poškození ukořistěné lodi. A podívejte se, jak to dopadlo. Hlavní stěžeň dole a ke dnu šly málem obě lodě.“ Přesto stále mluvil, jako by mu všechno vyšlo na sto procent. „Ale ještě jste mi neprokázal čest, abyste mi řekl své jméno,“ dodal, i když k tomu svou žoviálností Sharpovi vůbec nedopřál čas.

	„Podplukovník Richard Sharpe,“ představil se Sharpe plnou vojenskou hodností. „A tohle je můj nejlepší přítel vrchní seržant Patrick Harper.“

	Cochrane chvíli na oba nevěřícně zíral, ale pak usoudil, že to musí být pravda. „Vážně? To jsou věci,“ zakroutil hlavou. Bylo zřejmé, že už o nich slyšel. „A já jsem Thomas Cochrane, nebo Tommy. A to my Lord si odpusťte. Kdysi jsem byl Knight Commander Bathského řádu, tedy dokud mě ti bastardi byli schopni snášet. Pak mě vykopli. Taky jsem měl tu čest sedět ve věznici Fleet a být členem parlamentu. Ale řeknu vám, Sharpe, že společnost vězňů a všelijakých kriminálníků je nakonec lepší než ta, kterou musíte snášet v Dolní sněmovně Jeho tlustého Veličenstva, plné pitomých právníků. A abych nezapomněl, ještě jsem měl tu čest být kontradmirálem válečného loďstva Jeho tlustého Veličenstva. Ale tam jsem se nedočkal o nic větší obliby než v Bathském řádu, takže i z válečného loďstva mě vyhodili. A teď tedy mám pozoruhodnou čest být nejvyšším admirálem, velkým lordem a hlavním rebelantem válečného loďstva nezávislé republiky Chile,“ dodal na závěr svého obsáhlého představování a oběma, Sharpovi i Harperovi, se obřadně uklonil. „Škoda Mary Starbuck. Koupil jsem ji od Američanů z Nantucketu za poslední peníze, které jsem měl. Myslel jsem, že je dostanu zpátky tím, že ukořistím Ducha svátého. Hrozné jméno pro loď. Proč si ti Španěláci taková vybírají? To už klidně můžou pojmenovat loď Andělský prd. Podle mě by měli dávat válečným lodím odpovídající jména, jako Pomsta či Vítězství nebo třeba Drtič nepřátel. Tak vy jste opravdu Richard Sharpe?“

	„Opravdu.“ přikývl Sharpe.

	„Ale pak mi povězte, co vy dva, k čertu, děláte na téhle lodi?“

	„Nejsme na ní dobrovolně. Muž jménem Bautista nás vyhostil z Chile a poslal nás na ní domů.“

	„Výborně!“ zvolal Cochrane. „To je skvělé! Jestli Vás tenhle bastard nemá rád, pak musíte být na správné straně! A co na to Blair? To se vás ani nepokusil zastat?“

	„Nejen nepokusil, ale tvářil se, jako by to Bautistovi schvaloval.“

	„Blair je připosranec a chamtivý parchant,“ prohlásil Cochrane. „Jestli se s touhle lodí dostaneme na pevninu živí, budete si ho moct najít a pěkně mu poděkovat.“ To „jestli“ jeho lordstva se zdálo oprávněné, neboť navzdory všem opravám a pumpování se stav poškozené fregaty opět zhoršoval. Navíc se zvedl vítr a vlny se zvyšovaly, takže poškozený trup musel odolávat ostřejším útokům moře. „Plachta pod lodí se posouvá a dlouho to nevydrží,“ uvažoval Cochrane. Předtím dal Espiritu Santo obrátit na sever a ukořistěná fregata tak nabrala kurz ve směru větru i proudu. Přesto kvůli poškozenému trupu a množství trosek, které za sebou vlekla, plula zoufale pomalu.

	Cochranův navigační důstojník, postarší Skot s ponurým výrazem jménem Fraser, spustil na vodu plovák na dlouhém provazu, na kterém byly v pravidelných vzdálenostech uzly. Pak nechal provaz probíhat mezi prsty a s velkými kapesními hodinkami v druhé ruce sledoval, kolik uzlů mu mezi nimi za určitý čas projde. Nakonec víčko hodinek zaklapl a začal plovák tahat zpátky. „Tři uzly, my Lord,“ ohlásil. „Jenom tři uzly.“

	„Bůh nám pomáhej,“ povzdechl Cochrane. Podíval se zamračeně na moře a potom zvedl pohled k potrhanému lanoví. „Ale když všechny ty škody odstraníme, mohli bychom zrychlit. Takže… osm dní?“

	„Deset,“ opravil ho navigační důstojník, „možná i dvanáct. Ale nejspíš nikdy, my Lord, protože loď nabírá vodu jako cedník.“

	„Já říkám, že to zvládneme za osm dní,“ prohlásil Cochrane velitelským tónem.

	„Co zvládneme za osm dní?“ zeptal se Sharpe.

	„Plavbu do Valdivie,“ odpověděl Cochrane, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	„Do Valdivie?“ opakoval Sharpe užasle. Nechápal, jak může Cochrane chtít doplout do nepřátelského přístavu. „Copak není žádný jiný přístav blíž?“

	„Samozřejmě že je,“ řekl Cochrane. „A ne jeden, ale desítky. Nebo spíš stovky, možná tisíce! Na tomhle pobřeží jsou nejlepší přírodní přístavy na světě, Sharpe, a všechny jsou blíž než Valdivia. Tohle zatracené pobřeží je plné přístavů. Je jich víc, než si může člověk přát, kdyby útočily bouře každý den. Je to tak, Frasere?“

	„To víte, že je, my Lord.“

	„A proč tedy chcete plout zrovna do nepřátelského?“ stále nechápal Sharpe.

	„Přece abychom ho dobyli,“ odpověděl Cochrane, jako by měl Sharpa za hlupáka. „Máme loď, máme muže, máme zbraně, tak co bychom s tím vším, k čertu, měli dělat?“

	„Ale ta loď se potápí!“

	„Pak musí ještě před svým koncem udělat něco užitečného,“ prohlásil klidně Cochrane, zjevně potěšený tím, že se mu podařilo vyvolat v Sharpovi nechápavý údiv. Pak ale vybuchl smíchem. „Copak nemáte radost, Sharpe? Jestliže dobudeme Valdivii, je Chile naše! Vsadili jsme vše na jednu kartu. Buď vítězství, nebo smrt. Plujeme vstříc slávě. Půjdeme do toho a pak ať se děje vůle Boží!“ Sharpe viděl jeho nadšení a pomyslel si, že tohle je jeden z mužů, o nichž mluvil Bonaparte; jeden z těch, které válčení nikdy neunavilo a naopak žijí jen tehdy, když cítí pach spáleného střelného prachu a slyší třeskot zbraní. „Plujeme vstříc slávě!“ opakoval Cochrane, jako by se toho nemohl nabažit. A Sharpe věděl, že se ocitl pod velením geniálního šílence, jenž chce dobýt celou zemi s poškozenou lodí a prořídlou posádkou.

	Že se setkal s ďáblem jménem Cochrane.

	 

	 

	 

	



	

KAPITOLA 6

	Následující den vítr zesílil. Hvízdal v troskách lanoví a potrhané úpony a zdvihací lana vlály téměř horizontálně před lodí, která se ztěžka ploužila vzedmutými vlnami oceánu. Povstalečtí i roajalističtí námořníci nepřetržitě obsluhovali pumpy, a dokonce i důstojníci se u nich střídali. Také Sharpe s Harperem v noci tvrdě pracovali u pump, třebaže už znovu získali úctu běžných pasažérů. Kromě žen a dětí byli mučivé námahy u pump ušetřeni pouze kapitán Ardiles a Cochrane. Ardiles se ve své zatrpklosti z porážky uzavřel do sebe a nevycházel z kajuty, kterou Cochrane svému poraženému soku přenechal s velkorysostí pro něho typickou.

	Za šedavého rána, kdy vítr hvízdal a strhával pěnu z hřebenů vln, nasměroval lord Cochrane poškozenou fregatu blíž k pobřeží, na němž temný proužek na východním obzoru občas prozradil hory. Předtím se Cochrane nechtěl držet v blízkosti pobřeží z obavy, aby ukořistěnou fregatu nezahlédly španělské hlídkové čluny nebo rybářské lodě, které by pak mohly Valdivii varovat. Jenže teď už byl nucen vyměnit opatrnost za bezpečí blízkosti pevniny „Kdyby došlo k nejhoršímu, mohli bychom tenhle vrak vytáhnout na břeh v některém z průlivů,“ řekl Sharpovi. „I když jen Bůh ví, jestli bychom si pomohli a přežili to,“ dodal vzápětí.

	„Co je to za průlivy?“ zeptal se Sharpe.

	Cochrane mu ukázal mapu chilského pobřeží tvořeného změtí ostrůvků a skrytých plavebních cest. „Jsou tady tisíce přirozených přístavů, ale vstupy do nich jsou zatraceně zrádné, podobně jako na západním pobřeží Skotska. Obklopují je útesy vysoké jako hory a člověk nikdy neví, co ho v příštím okamžiku čeká. Zkrátka je to neprobádané pobřeží. Staré mapy říkají, že v těch průlivech žijí mořská monstra, a možná je to pravda, protože se zdejší pobřeží nikdo neodvážil prozkoumat. Samozřejmě kromě místních divochů, ale ti žádné mapy nekreslí. Já ale pořád doufám, že nás najde dřív O‘ Higgins.“

	„Má tady být někde blízko?“

	„Bůhví, kde je, i když by se s námi měl setkat u Valdivie. Velí mu zkušený spolehlivý kapitán, takže snad bude mít dost rozumu a vypluje na jih, aby nás hledal, když máme zpoždění.“ Chvíli hleděl do mapy pověšené na rozstřílené kompasnici fregaty. „Jenže k Valdivii je to ještě zatraceně daleko,“ povzdechl potom, Sharpe si všiml, že tentokrát v jeho hlase chybí obvyklý optimismus. „S tou Valdivii jste to ale nemyslel vážně, že?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že myslel.“

	„To na ni chcete zaútočit s tímhle vrakem?“

	„S ním a s O’Higginsem.“

	„Proboha, vždyť Valdivia má víc pevností než Londýn!“ namítl Sharpe.

	„To vím. Fort Ingles, Fort San Carlos, Fort Amargos, Corral Castle, Fort Chorocomayo, Fort Niebla, baterie na ostrově Manzanera a děla na přístavním molu,“ vyjmenovával Cochrane se zneklidňující bezstarostností pevnostní vybavení přístavního města, jako by to byly jen chabé překážky, které padnou samy od sebe před jeho pověstí. „Takže asi dva tisíce obránců. Možná i víc.“

	„Tak proč do toho, proboha, chcete jít?“ zeptal se Sharpe. „S tímhle vrakem a s touhle posádkou?“ ukázal na vyčerpané muže, kteří tupě hleděli na vzduté vlny temně zeleného moře, jež se převalovaly za zádí poškozené fregaty, hučely kolem jejích boků a řítily se hnané větrem před ní.

	„Musím na Valdivii zaútočit, Sharpe,“ odpověděl Cochrane.

	„Musím to udělat, protože mi to mí páni a vládci Nezávislé republiky Chile poručili.“ A přestože jeho slova zněla chmurně, pokusil se usmát. „Vím, že vám to nedává smysl, aspoň pokud nevíte, že mi jejich vláda dluží spoustu peněz, které mi za žádnou cenu nechtějí zaplatit.“

	„Přesto mi to nedává smysl.“

	„Uvažujte. Jejich vláda mi slíbila odměnu za každou španělskou loď. Já jsem jich do této doby ukořistil šestnáct a ti bastardi nechtějí smlouvu se mnou dodržet. Dokonce odmítají platit také mým posádkám a místo toho mi poručili zaútočit na Valdivii. Už tomu rozumíte?“

	„To znamená, že vás chtějí zabít,“ řekl Sharpe. To jediné mu dávalo smysl, protože s Cochranovou smrtí by jejich dluh zanikl.

	„Předpokládám, že by je moje smrt nijak zvlášť nermoutila,“ připustil Cochrane. „Tedy až na to, že by to povzbudilo ty zatracené Španěly. Proto mám podezření, že je k tomu rozkazu vedla rafinovanější úvaha. Nechtějí mi platit, a tak mi dali neproveditelný úkol. Kdybych ho odmítl, řekli by, že jsem neuposlechl rozkaz, a poslali by mě k čertu bez peněz. A když poslušně zaútočím a neuspěju, řeknou, že jsem neschopný, a potrestají mě tím, že mi dlužné peníze zkonfiskují. V každém případě dosáhnou svého a zbaví se tak závazku vůči mně. Ledaže…“ Odmlčel se a tvář mu zkřivil úšklebek.

	„Ledaže byste uspěl,“ dopověděl za něj Sharpe.

	„Ano! To je ono!“ zvolal Cochrane a plácl dlaní do zábradlí důstojnické paluby. „Panebože, to by bylo něco, Sharpe! Dokázat to a vyhrát!“ Náhle svraštil čelo. „Proč jste vlastně žádné zlato nevezli?“ zeptal se.

	„Byla to jen fáma, která vás měla přilákat, abyste na nás zaútočil.“

	„Výborně! A já jsem na ni naletěl,“ řekl Cochrane a rozchechtal se. „Ale uvažujte, Sharpe. Jestliže není zlato na téhle lodi, musí být ve Valdivii. Bautista je chamtivější než presbyterián. Už roky v Chile krade, co se dá, a teď, když je captain-general, už ho nemůže zastavit vůbec nic. Představte si to, Sharpe! Ten chlap musí mít plné truhly peněz! Spousty zlata! Spousty stříbra! Ne nějakou mizernou hromádku mincí, ale takové bohatství, že neví, co s ním.“ Zřejmě si představil, jaká by to byla kořist, a vzrušeně se zasmál. A Sharpe v tom skotském aristokratovi náhle viděl skvělý relikt velkých vládců moří alžbětinské doby, jakými byli Francis Drake, Walter Raleigh nebo John Hawkins, připravený bojovat kvůli zlatu, slávě anebo jen kvůli vzrušení jako ďábel, za něhož ho ostatně Španělé považují.

	„Už se nedivím, že vás vypakovali z parlamentu,“ poznamenal Sharpe.

	Cochrane se uklonil, jako by mu děkoval za kompliment, ale pak zvážněl. „Šel jsem do Dolní sněmovny, abych něčeho dosáhl. Byla to zatracená chyba, že jsem neuspěl.“

	„A čeho jste chtěl dosáhnout?“

	„Samozřejmě svobody!“ odpověděl bez váhání. Vzápětí však tahle silná slova zlehčil úsměvem. „Jenže jak jsem poznal, nic takového neexistuje.“

	„Myslíte?“

	„Nemůžete mít svobodu a zároveň právníky, Sharpe. Já jsem dospěl k závěru, že právníci jsou v lidské společnosti stejně rozšířená a stejně užitečná chamraď jako krysy na lodi.“ Odmlčel se, protože kolmá příď fregaty prudce klesla do vpadliny vlny. Zdálo se, že v ní zůstává příliš dlouho, ale pak se přece jen ztěžka zvedla. „Člověk postaví novou loď, vykouří její podpalubí, naklade na dně jed na krysy a má jistotu, že když vyplouvá, je loď čistá,“ pokračoval Cochrane. „Ale už první noc na moři slyší škrábání a ví, že se těch potvor nezbavil. A když se loď potopí, zůstanou v ní snad až na věky. Proto jsem přišel do Chile. Snil jsem o tom, že je možné vybudovat novou zemi, která by byla opravdu svobodná. Zemi bez právníků! A podívejte se, co se stalo. Dobyli jsme hlavní město a vyhnali Španěly do Valdivie – a je Santiago plné šťastných lidí, kteří oslavují svou svobodu? V žádném případě! Je plné těch zatracených právníků, kteří vymýšlejí nové zákony.“

	Sharpe si vzpomněl, že podobné pohrdání právníky slyšel i od Napoleona. Jsou snad vojáci a právníci přirození nepřátelé? Zřejmě ano. Právníci se snaží nastolit mír, a možná proto se jich válečníci všeho druhu bojí. „Ale mír bez zákonů je těžko možný,“ poznamenal opatrně.

	„Právníci nechtějí mír,“ namítl Cochrane popuzeně. „Chtějí jen vydělávat peníze. O to jim jde, o nic jiného! Vymýšlejí zákony, které nikdo nepotřebuje, a pak vydělávají peníze tím, že jeden před druhým popírají, co ty jejich zatracené zákony znamenají. A čím víc se dohadují a nesouhlasí spolu, tím víc peněz z toho mají. A přesto pořád vymýšlejí nové, ještě komplikovanější zákony, aby jim lidé museli platit za to, že se ještě složitěji vzájemně dohadují. Tomu říkáte mír? Jsou to chytří bastardi, náramně chytří, ale já je nenávidím!“ Cochrane to ze sebe vyrazil jako zoufalý výkřik. „Znáte ve světové historii nějaký velký nebo šlechetný čin, který kdy vykonal nějaký právník?“ pokračoval. „Jste schopen přijít na jedinou věc, kterou kdy nějaký právník udělal pro štěstí lidí, byť by to byl jen úsměv? Víte třeba jen o jediném právníkovi, který se kdy postavil za hrdinu? Který se uvolil hájit někoho velkého, smělého, tvořivého a bohabojného? Samozřejmě že ne! Může snad krysa létat spolu s orly? Ne! Kdo myslíte, že odmítá uznat smlouvu, kterou se mnou povstalecká vláda uzavřela? Právníci! Tihle bastardi mi poručili dobýt Valdivii, přestože dobře vědí, že to není možné. Ale to neznamená, že se o to nepokusíme.“ Znovu se odmlčel a podíval se na mapu. „I když pochybuju, že tahle loď vůbec k Valdivii dopluje. Možná se budu muset spokojit s tím, že místo Valdivie dobudu Puerto Crucero.“

	Sharpovi poskočilo srdce. „Ano, tam bych se potřeboval dostat!“ vyhrkl.

	„Proboha proč?“ nechápal Cochrane. „Proč zrovna do takové smrduté díry?“

	„Protože je tam pohřbený Blas Vivar,“ odpověděl Sharpe.

	Cochrane na něho chvíli užasle zíral. „Kdože je tam?“

	„Blas Vivar pohřbený v pevnostním kostele v Puertu Cmceru.“

	Zdálo se, že Cochrane je skutečně ohromený. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale tentokrát slova nenašel.

	„Viděl jsem jeho hrob,“ vysvětloval Sharpe. „Pochopte, kvůli tomu jsme připluli do Chile.“

	„Vy jste se plavili přes oceán, abyste se podívali na jeho hrob?“

	„Vivar byl můj přítel. Jsme tady, abychom jeho ostatky dopravili do Španělska.“

	„Bože všemohoucí!“ povzdechl Cochrane, ale pak se otočil a zadíval se k přednímu stěžni, kde několik jeho mužů znovu natahovalo zdvihací lana, přeťatá po pádu hlavního stěžně. „Hm, vida,“ řekl potom. „Někde toho chudáka pohřbít museli.“

	Teď se pro změnu tvářil zmateně Sharpe. Cochrane v první reakci na zmínku o hrobu dona Blase nedokázal skrýt úžas, ale nyní se snažil předstírat, že ho to ani moc nezajímá. A Sharpe si náhle na stejné důstojnické palubě, kde mu ten podivný příběh při plavbě z Evropy vyprávěl kapitán Ardiles, vzpomněl, že Blas Vivar plul na sever na tajné setkání s lordem Cochranem. Když to tehdy slyšel poprvé, zdráhal se tomu uvěřit. Teď však začínal mít pocit, že mu to dává smysl. „Dozvěděl jsem se, že se s vámi don Blas pokusil setkat, ale zabránilo mu v tom špatné počasí. Je to pravda?“

	Cochrane chvíli mlčel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Proč by se měl někdo jako Blas Vivar chtít setkat se mnou?“

	„Řekl mi to kapitán Ardiles. Prý vezl Vivara na sever, ale bouře tomu setkání zabránila.“

	Cochrane se zasmál. „To jste se předtím musel podívat na dno láhve vína, Sharpe. Proč by se měl Vivar chtít setkat se mnou? Byl to jediný slušný voják, kterého sem Madrid poslal, a s podobnými, jako jsem já, neměl chuť jednat. Mě by chtěl tak akorát zabít. Panebože, vždyť jsme byli nepřátelé! Copak se Wellington kamarádil s Napoleonem? Štěká snad pes spolu s liškou?“ Odmlčel se, protože fregata opět klesla do vpadliny mezi dvěma velkými vlnami, a zadržel dech, dokud loď znovu nevystoupala na strmý vrchol. V podpalubí rachotily pumpy a stříkaly přes palubu slabé praménky špinavé vody. „Říkal jste, že jste byl Vivarův přítel?“ zeptal se Cochrane, když si byl jistý, že i tuhle zkoušku loď přečkala.

	„To bylo dávno,“ odpověděl Sharpe. „Setkali jsme se během tažení k La Coruni.“

	„Opravdu?“ zamumlal Cochrane ledabyle, jako by ho příliš nezajímalo, kde a kdy k tomu setkání došlo. Přesto Sharpe navzdory Cochranově předstírané lhostejnosti postřehl v chování vysokého rudovlasého muže zvláštní ostražitost. „Doslechl jsem se o Vivarovi něco velmi podivného,“ pokračoval Cochrane stále tím strojeně lhostejným tónem. „Prý měl staršího bratra, který stál ve válce na straně Francouzů.“

	„Ano, to je pravda,“ potvrdil Sharpe a uvažoval, odkud mohl Cochrane tenhle dávný příběh vytáhnout – příběh tak starý, že na něj sám Sharpe zpola zapomněl. „Jeho bratr byl vášnivý stoupenec Napoleona, takže si přirozeně přál, aby Francouzi ve Španělsku zvítězili. Ale don Blas ho zabil.“

	„A ten bratr měl stejné jméno jako don Blas?“ zeptal se Cochrane. I když se snažil tvářit lhostejně, bylo čím dál víc jasné, že má o celou záležitost větší zájem, než je ochoten přiznat.

	„Už si nevzpomínám,“ odpověděl Sharpe, ale pak si uvědomil, jak to vlastně bylo. „Don Blas zdědil bratrův titul, takže ano, v tomto smyslu měli stejné jméno.“

	„A bratr dona Blase byl hrabě z Mouromorta?“ vyptával se Cochrane dál dychtivě.

	„Ano.“

	„A neměl potomky, takže jeho titul zdědil Blas Vivar? Takhle to bylo?“

	„Ano, přesně tak,“ přikývl Sharpe.

	„Vida,“ řekl Cochrane, jako by náhle pochopil záhadu, která mu dlouho nedávala smysl. Pak se ale ledabylou poznámkou znovu pokusil předstírat, že to pro něj není nic důležitého. „To jsou věci.“

	Sharpe jen pokrčil rameny. Cochrane náhle ztratil zájem o titul Blase Vivara a jeho bratra a začal přecházet po důstojnické palubě. Před jednou ze dvou španělských žen na palubě se zdvořile dotkl prsty klobouku. Druhá, která se v předchozím dni nečekaně stala vdovou, zůstávala v kajutě, kde se její služebná snažila zmírnit žal své paní nedozrálým chilským vínem, zatímco manžel nešťastné vdovy bobtnal s voskovanou nití v nose na dně Pacifiku.

	Náhle se Cochrane zastavil a obrátil se k Sharpovi. „Tahle loď vyplula z Valdivie?“ zeptal se.

	„Ne, z Puerta Crucera.“

	„A jak jste se z Valdivie do Puerta Crucera dostal? Po souši?“

	„Ano.“

	„Vida, vida!“ zamumlal Cochrane s novým zájmem. „A mohli by po té cestě jít i vojáci?“

	„Mohli,“ odpověděl Sharpe váhavě. „Ale s děly ne. A dvě roty pěchoty by na ní dokázaly zadržovat armádu celý týden.“

	„Myslíte?“ Cochranův náhlý entuziasmus opadl stejně rychle, jako v něm vzplál. Bylo jasné, že ho napadla možnost pozemního útoku na Valdivii, ale něco takového nebylo možné bez dobré pěchoty a několika baterií dělostřelectva. A ani pak by si Sharpe nevsadil na jeho úspěch. Dobře věděl, že obléhací válka je nejkrutější forma boje, zvlášť pro útočící stranu.

	„Třeba vás O’Higgins nebude vinit z neschopnosti, když Valdivii nedobudete,“ poznamenal.

	„Bemardo není hlupák,“ připustil Cochrane. „Ale žene ho vidina, že se stane veleváženým, moudrým a ve všech ohledech skvělým vůdcem národa. Chci říct, že naslouchá těm zatraceným právníkům, a ti mu říkají, že útokem na Valdivii nesmí riskovat svou pověst. Proto ho přesvědčili, že pro něj bude lepší, když tou špinavou prací pověří mě. Přirozeně mi na to žádné vojáky navíc nedali, protože bych to třeba mohl dokázat. Takže mně teď nezbývá než udělat zázrak.“ Chvíli zíral do mapy a pak ji složil.

	„Ale co na tom záleží? Stejně budeme všichni za pár dní na mořském dně,“ dodal chmurným tónem. „Valdivia, nebo Puerto Crucero? Zřejmě nedoplujeme ani do jednoho místa.“ Fregata skřípala a převalovala se na vlnách a z hadic pump stříkaly do moře chabé proudy vody. Poškozená loď teď plula ještě pomaleji a její stav se zhoršoval. Sharpe pohlédl k obloze, po níž se táhly mraky potrhané věčným větrem, a cítil bezmoc. Muž však musí bojovat i tehdy, když se zdá, že naděje zemřela.

	A tak bojovali a pluli na sever k velkým španělským pevnostem.

	***

	A pumpovali. Bože, s jakým úsilím! Kožené hadice sebou cukaly pod nápory vody, které do ní hnali muži u velkých dubových pák pump. Museli se asi po čtvrthodině střídat, i když ne proto, že by už dál pumpovat nemohli, ale spíš že po takové době to nebyli schopni dělat s maximálním úsilím. A pokud jen trochu zvolnili, Cochrane klel a křičel, že se loď potápí. Teď už se na pumpování podílel i on. Svlékl se do pasu a chopil se madla pumpy s takovou vervou, jako by to byl krk některého z nenáviděných právníků. Nahoru a dolů, nahoru a dolů a tak pořád dál. Přesto se zdálo, že loď sedí na hladině čím dál níž a převaluje se na vlnách líněji.

	Tesaři znovu zkoumali její dno a hlásili, že plaňky jsou shnilé. Fregata bývala chloubou španělského válečného loďstva, ale kusy z jejího měděného opláštění už musely ležet někde na dně moře, takže mořští mlži a korýši mohli klidně dřevo napadat a rozežírat. Nebylo tedy divu, že výbuch na Mary Starbuck měl tak katastrofální následky.

	„A to si toho dřív nikdo nevšiml?“ zeptal se vztekle Cochrane. Samozřejmě že nevšiml, protože všechno bylo skryto v nejspodnějších, nejtemnějších a nejvíc páchnoucích hlubinách lodi. A tak teď fregata nabírala vodu a muži, kteří přežili boj, pumpovali jako o život, zatímco ti, co právě nepumpovali, utvořili řetěz a vynášeli vodu ve vědrech. Už dřív svrhli do moře koronády, po nichž následovaly devítilibemí stíhací kanóny a nakonec i všechna zbývající děla kromě dvou stíhacích děl na zádi, umístěných v Ardilesově kajutě. Ta se tam Cochrane rozhodl nechat z úcty ke španělskému kapitánovi, aby nejitřil jeho smutek ze zhrouceného snu. Jenže i přes všechno tohle úsilí a přes všechna opatření Espiritu Santo nabírala vodu stále víc a nořila se stále níž do chladných vod oceánu. Cochrane nechal tajně vybavit největší čluny fregaty soudky s vodou a bečkami s nasoleným masem. „Ale v člunech je místo jen tak pro polovinu lidí, co jich na lodi je,“ řekl Sharpovi. „Jenom pro polovinu. Ti zbývající se utopí.“ Krysy, které už dávno vycítily katastrofu, opustily dno lodi a proháněly se po dělové palubě. A nejen po ní, protože co chvíli se ozývaly ječivé výkřiky žen a dětí z pasažérských kajut.

	Pátý den, kdy se už zdálo, že se loď neodvratně potápí, poručil Cochrane potáhnout plachtovinou další kus trupu, tentokrát tak velký, že obepínal polovinu pravoboční strany. Vyčerpaní, promočení a hladoví muži se hodiny pachtili s obrovskou záplatou, a když skončili, konstatoval tesař po prohlídce dna, že to možná bude stačit. Chabou dobrou zprávu pozdravil unavený jásot.

	Někteří muži, ochotní podstoupit nebezpečí riskantního vjezdu do kanálu v naději, že najdou bezpečný přístav, chtěli zamířit k pevnině. Cochrane však trval na tom, že budou pokračovat v plavbě na sever. Šestý den zahlédli na východě velký černý útes, ale Cochrane rozhodl, že zůstanou na moři. Do fregaty šlehaly dešťové přeháňky a z palubních odtoků crčela voda, která konečně odplavila všechnu krev.

	Cochranův elán, zdolaný únavou a hladem, však byl ten tam. Všichni měli hlad. Zásoby potravin byly uložené na dně podpalubí a to, co nesežraly krysy, zničila slaná mořská voda. Chléb a mouku v bečkách rozmáčela a zbývalo tedy nasolené maso. Toho bylo dost, ale najít ho v temné špinavé vodě bylo čím dál těžší. A tak se zabíjela prasata, slepice a ovce, které si loď vezla, aby posádka měla uprostřed Atlantiku čerstvé maso.

	A umírali další muži. Jednou, když zase házeli mrtvolu do moře, se její plátěný rubáš roztrhl a dělová koule, jež měla tělo stáhnout ke dnu, vypadla. Mrtvola se pak v šedém vaku dlouho houpala na vlnách za lodí jako připomínka toho, jak pomalu fregata pluje. Vlekla se na sever stěží rychleji než zpola zahalené mrtvé tělo. Za soumraku bylo stále ještě vidět, ale pak se z hlubiny cosi vynořilo, nad hladinou se mihlo černobílé tělo s tlamou plnou pilovitých zubů a mrtvola v děsivém víru zmizela. Sharpe, který tu scénu neviděl, byl ochotný odbýt řeči o ní jako další vymyšlenou historku o mořských monstrech, ale Cochrane mu ji potvrdil. „Byla to kosatka, velryba zabiják,“ řekl. „Děsivá obluda.“ Někteří Cochranovi muži prohlašovali, že je to zlé znamení. A jak den uplýval, zdálo se, že mají pravdu, neboť loď se znovu začala nořit do moře. Vědra a pumpy svou bitvu prohrávaly.

	Přesto bojovaly dál stejně tvrdě jako Cochranovi zkušení válečníci ve skutečném boji. Byla to podivná směsice criollos, mestizos, Španělů, Irů, Skotů, Angličanů, Američanů, a dokonce i hrstka Francouzů. A ti poslední znovu Sharpovi připomínali Napoleonovu poznámku o tom, že svět je plný mužů zvyklých na válku, kteří pouze čekají, až je nějaký vůdce shromáždí k útoku na pevnosti vážených a majetných.

	Cochranovi muži, všichni dobří a zkušení bojovníci, byli stejně nezkrotní jako jejich velitel. „Bojují pro peníze,“ řekl Cochrane Sharpovi. „Někteří, i když jen pár, jsou tady, aby bojovali za svobodu své země, ale zbývající jsou ochotní bojovat za toho, kdo jim zaplatí víc. A to je další důvod, proč musím dobýt Valdivii. Potřebuju její bohatství, abych mohl uspokojit svou bandu lotrů.“

	Přesto následující ráno pod šedou smutnou oblohou, z níž jako jed šlehaly spršky drobného deště, seděla fregata níž, než kdy za celý týden předtím. Tesaři se domnívali, že praskly další plaňky obšívky, a radili zamířit k pevnině. Cochrane nakonec se zasmušilým výrazem souhlasil, ale právě když se už vzdal veškeré naděje, objevila se na severu plachta.

	„Bůh nám pomáhej,“ řekl jeden irský námořník Harperovi.

	„Proč?“ nechápal Harper, který v plachtě viděl spíš záchranu než hrozbu.

	„Protože jestli je to španělská loď, jsme už teď všichni mrtví. Stejně jako my nemají boční palbu, takže nás buď budou držet v šachu a rozstřílejí nás na kusy, nebo nás všechny vezmou jako zajatce a vypořádají se s námi až ve Valdivii. A tam nám budou do uší hulákat jejich kněží, zatímco popravčí četa nás všechny pošle do pekel, pokud nás rovnou nerozvěsí na ráhna, aby ušetřili střelný prach a kule. Panebože, že já nezůstal doma v Borrisu!“

	Cochrane doběhl k příďovému stěžni, vyšplhal do koše a usadil se tam s dalekohledem. Na palubě panovalo dlouhé mučivé ticho. A pak jeho lordstvo vyrazilo vítězoslavný výkřik. „Je to O’Higgins, chlapci! Je to O’Higgins!“ Dole pod ním zavládla úleva, jako kdyby z nebes přilétl záchranný roj andělů.

	Cochranova vlajková loď připlula na jih hledat svého admirála a muži na palubě Espirita Santa byli zachráněni. Aby mohli bojovat znovu.

	***

	Kapitána Ardilese s posádkou Espirita Santa a jejími pasažéry převezly na chilskou vlajkovou loď velké veslice, do nichž zajatci slézali po evakuačních sítích. Ženy a děti, které se takového vratkého žebře bály, však museli spouštět po laně.

	Za každého zajatce nebo pasažéra, převezeného na O ‚Higgins, se zpátky vrátil jeden námořník. Z O’Higginse také poslali jídlo a vodu a dvě přenosné pumpy, které hned posádka Espirita Santa spustila do podpalubí. Jejich pák se okamžitě chopily čerstvé ruce a unavená a zpola potopená loď náhle ožila novým životem a novou nadějí.

	Také Cochrane, zachráněný před potopením lodi za pět minut dvanáct, opět překypoval elánem. Přivítal posily na palubě Espirita Santa, zajásal, když nové pumpy začaly chrlit vodu přes palubu, a trval na tom, že na svou vlajkovou loď odešle oplzle rozjařenou zprávu. Když se pak trochu uklidnil, začal přecházet po důstojnické palubě s láhví vína v jedné ruce a s doutníkem v druhé. „Ještě jste mi neprozradil, proč vás vlastně Bautista z Chile vypakoval,“ řekl, když nabízel Sharpovi, aby si dal z láhve hlt. „Určitě ne kvůli tomu, že jste mu chtěl ukrást Vivarovu mrtvolu.“

	„To ne. Nezavděčil jsem se mu tím, že jsem vezl zprávu pro jednoho povstalce.“

	„Pro koho?“

	„Nějakého Charlese. Znáte ho?“

	„Samozřejmě že ho znám. Je to můj přítel. A nejen přítel, ale jediný člověk v Santiagu, kterému můžu opravdu věřit. Co ta zpráva obsahovala?“

	„Nevím. Byla zakódovaná.“

	Cochrane se viditelně zarazil. „A kdo mu ji poslal?“ zeptal se tónem, z něhož bylo zřejmé, že má z odpovědi strach.

	„Napoleon.“

	„Panebože!“ Cochrane chvíli mlčel. „A teď je ta zpráva v Bautistových rukou?“

	„Ano.“

	Cochrane zaklel. „A proboha, jak jste se k tomu nachomýtl, že jste dělal posla Boneymu?“

	„Využil mě lstí,“ řekl Sharpe, i když cítil, že je to chabé vysvětlení.

	„A jak se Boneymu vede?“ zeptal se Cochrane dychtivě.

	„Nudí se. A tloustne.“

	„Ale zajímá se o to, co se ve světě děje? Je aktivní?“

	„Ne. Vypadá hrozně.“

	„Jako že je nemocný?“

	„Spíš zpohodlněl. Je tlustý a bledý.“

	„Ale co hlava?“ vyzvídal dál Cochrane. „Zdálo se vám, že uvažuje realisticky? Nefantazíruje?“

	„To ne! V tomhle smyslu mi připadal naprosto v pořádku.“ Cochrane chvíli mlčel a potahoval z doutníku. „Ale získal si vás, ne?“

	„Ano,“ přikývl Sharpe.

	„Zvláštní, co?“ usmál se Cochrane. „Po většinu života jste proti němu bojoval, a teď jste přátelé.“‚

	„Setkal jste se s ním někdy?“ zeptal se Sharpe.

	„Ne,“ zavrtěl Cochrane hlavou. „Chtěl jsem se na Svaté Heleně zastavit během plavby sem, ale nepřálo nám počasí a už tak jsme měli zpoždění.“ Přešel k zábradlí, opřel se o něj a hleděl na O’Higgins. Byl to krásný bitevník s padesáti děly, kdysi součást španělského válečného loďstva, který jeho nový majitel přejmenoval. A teď, v porovnání se zpola potopenou Espiritu Santo, působil obzvlášť pevně a hrozivě. „Podle mě ho měli popravit,“ řekl náhle Cochrane. „Měli ho postavit ke zdi a zastřelit.“

	„Překvapujete mě.“

	„Opravdu? Proč?“

	„Nepřipadal jste mi jako pomstychtivý člověk.“

	„Nejde mi o pomstu,“ odpověděl Cochrane, ale pak se odmlčel a znovu upřel pohled na svou vlajkovou loď, jejíž vysoké stěžně se kývaly na pozadí temnící se oblohy. „Je mi ho líto. Vždyť ještě není tak starý. Podle mě není fér takového člověka izolovat, aby se na něj zapomnělo. Zažehl ve světě požár a teď hnije někde uprostřed Atlantiku. Měli mu vzdát poslední poctu, připomenout mu jeho slávu a pak ho poslat salvou na věčnost. Tak bych chtěl skončit já. Nechci se dožít toho, že budu jednou starý a bezmocný.“ Znovu se odmlčel a napil se z láhve. „Jak je vlastně Bonaparte starý?“

	„Myslím, že je mu padesát,“ odpověděl Sharpe. Jenom o sedm let starší než já, pomyslel si.

	„Mně je čtyřicet pět a nedovedu si představit, že bych po zbytek života trčel někde na pustém ostrově,“ řekl Cochrane. „Panebože, vždyť je to vojevůdce! Bonaparte mohl vybojovat ještě stovku bitev!“

	„Právě proto ho na ten pustý ostrov strčili,“ poznamenal Sharpe.

	„Ano, jistě. Ale nemůžu si pomoct, stejně je mi ho líto. Říkáte, že není v dobré kondici? Doufám, že netrpí nějakou vážnou chorobou.“

	„Netrpí ničím, co by nemohla vyléčit svoboda a pachy bitvy.“

	„To je skvělé!“

	„Ale pořád mi není jasné, proč by měl Napoleon posílat kódovanou zprávu vašemu příteli Charlesovi,“ pokračoval Sharpe.

	„Ne?“ podivil se Cochrane, jako by nechápal, co na tom může být nejasného. „To je jednoduché. Charles je zvídavý člověk. Neustále píše slavným lidem, aby se od nich dozvěděl jejich názor na to, co se dělo. Předpokládám, že se ho ptal na Austerlitz nebo na Waterloo, případně na něco podobného. Nic na tom není, Sharpe. Vůbec nic.“

	„A ten Charles mu taky psal kódované?“ zeptal se Sharpe. Bylo zřejmé, že Cochranovu vysvětlení příliš nevěří.

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil Skot rameny. „Na to se musíte zeptat Charlese nebo císaře, ne mě.“ Naklonil se přes zábradlí a křikl pozdrav na veslice, které přivážely muže z O’Higginse.

	Poslední posilou byla skupina chilských námořníků pod velením majora Millera, statného Angličana v modrém vojenském kabátě, jehož tváři dominoval knír s konci nakroucenými vzhůru. „Bojoval jsem s buffs v Portu,“ řekl Sharpovi. „Určitě si na ten skvělý den pamatujete. Byl jsem raněn, ale do Albuery jsem se vyléčil. Jenže tam jsem chytil další kuli. A když jsem se dal znovu dohromady pro krvavou práci v Roncesvallském průsmyku, našla si mě kule potřetí, a tak mě vyřadili s chromou nohou jako invalidu. No a teď tedy bojuju za Cochrana. Nestěžuju si. Platí líp než kdokoli předtím a další zranění se mi zatím vyhýbají. Vidím, že tahle stará kocábka je pěkně dobitá,“ dodal nakonec.

	Espiritu Santo byla skutečně dobitá a navzdory čerstvým silám a dalším pumpám musel Cochrane uznat, že bez nejnutnějších oprav do Valdivie doplout nedokáže. „Takže to bude muset být Puerto Crucero,“ řekl majoru Millerovi, který sršel sebevědomím a prohlásil, že dobytí tohoto přístavu představuje menší práci a menší riziko než večer strávený v santiagském nevěstinci. „Mí chlapi na to vlítnou a za chvíli s tím budou hotoví! Dejte na má slova, Sharpe. Je to banda lotrů.“ Těch lotrů měl padesát, ale z toho jen pětačtyřicet ozbrojených bojovníků. Zbývajících pět byli muzikanti, dva bubeníci a tři flétnisté. „Ještě jsem měl dudáka,“ dodal. „Skvělý chlapík. Uměl z těch svých dud vyhazovat neskutečné zvuky, i když život si tím zachránit nedokázal. Odpráskli ho zatracení Španělé v boji o jednu jejich loď. Jeho měchy naposledy zakvílely a byl konec – tedy konec obou, jeho i dud, protože je taky zasáhli. Snažili jsme se je nějak opravit, ale nešlo to. Samozřejmě jsme je pohřbili, jak se patří, se všemi vojenskými poctami.“ Sharpe nesměle poznamenal, zda je rozumné zřeknout se deseti procent mušket ve prospěch muziky, ale Miller nad jeho námitkou mávl rukou. „Správná muzika je klíč k vítězství, Sharpe. Tak to bylo vždycky a vždycky bude. To jsem si uvědomil ve válce se žabožrouty. Pokaždé, když jsme měli muziku, jsme vyhráli. Muzika vzbouří krev a vzbudí v chlapech přesvědčení, že jsou neporazitelní. Ne, drahý příteli, pokud jdou do boje aspoň s bubny a píšťalami, bojují jako lvi. Kdybych sehnal dost nástrojů, nechal bych polovinu těch bastardů hrát a polovinu bojovat. Pak by mě nemohlo nic zastavit. Táhl bych odsud až do Toronta a všechny před sebou bych pobíjel jako mouchy!“ Odmlčel se, jako by si chtěl tu představu vychutnat. „Takže vy jste už v Puertu Cruceru byl, drahý příteli?“ zeptal se potom. „A říkáte, že to bude zatracený oříšek?“

	Sharpe už hovořil o opevnění přístavního města s Cochranem a teď tu impozantní pevnost, která dominuje přístavu v Puertu Cruceru, popsal znovu co nejstřízlivěji Millerovi. Prohlásil, že z vnitrozemí je nedobytná a větší naděje na zteč by byla od moře, ale jen za předpokladu, že by se podařilo zlikvidovat děla. „A kolik jich tam je?“ zeptal se Miller.

	„Já jsem jich viděl dvanáct. Podle mě jich tam musí být víc, ale ty další jsem neviděl.“

	„Jakého kalibru?“

	„Šestatřicetiliberní. A mají tam zařízení na žhavení koulí.“

	Miller pohrdlivě mávl rukou, jako by chtěl říct, že taková obrana nestojí za řeč, ale Sharpe si všiml, že majorovo sebevědomí přece jen opadlo. A měl k tomu důvod, protože už těch dvanáct šestatřicetiliberních děl představovalo pro jakýkoliv útok značnou překážku. Nejen že to byla těžší děla, než jakými disponovaly Cochranovy lodě, ale byla umístěná nad přístavem a mohla střílet na lodě z výšky. A tak těžké dělové koule, které by dopadaly na palubu nebo prorážely trup, mohly Espiritu Santo potopit během chvíle, nemluvě o tom, že na její potopení v nynějším stavu by stačila palba mnohem lehčích kusů.

	Navíc obránci Puerta Crucera mohli těžké koule svých šestatřicetiliberek žhavit a doruda rozžhavená koule dokáže loď v mžiku zapálit. V každém případě by se obě lodě po celou dobu plavby z vnějšího přístavu k přístavní hrázi ocitly pod neustálou palbou. Captain-general Bautista byl člověk s omezenou válečnou fantazií, který lpěl na jediné jistotě, že boj vyhrávají děla. Takže tím, že by se Cochrane snažil vplout do přístavu Puerta Crucera, by jen skákal na Bautistův nepříliš rafinovaně nastražený špek. Žhavé šestatřicetilibemí koule by obě lodě změnily v plápolající pochodně dřív, než by se jim podařilo doplout k přístavní hrázi, a i kdyby to nějakým zázrakem jedna z nich dokázala a podařilo se jí vysadit na pevninu útočný oddíl, stále by Španělé měli dost pěchotních sil, aby otevřené schodiště ubránili palbou z mušket a bodáky. A Millerovi dva bubeníci a tři flétnisté by byli proti takové zničující palbě bezmocní.

	Přesto Cochrane trval na tom, že se to dá provést. „Věřte mi, Sharpe! Opravdu mi věřte!“

	„Ale já vám říkám, že se chystáte udělat přesně to, na co Španělé čekají.“

	„Věřte mi, že je to možné.“

	Španělská pevnostní děla však nepředstavovala jedinou překážku pro Cochranův bezstarostný optimismus. Dokonce i moře bylo proti němu. Cochrane trval na tom, že útočnou lodí bude zpola zatopená Espiritu Santo, a ta se mohla dostat k přístavní hrázi pevnosti pouze na vrcholu přílivu. Kdyby se útok byť jen o hodinu zpozdil, výška hladiny by v počínajícím odlivu opadla tak, že by se loď k přístavní hrázi nedostala. Z toho vyplývalo, že celou akci je třeba vést za úsvitu a loď se bude muset k přístavu blížit za mlhavého šera, protože příští příhodný ranní vrchol přílivu nastával právě při východu slunce. Sharpe neměl ve zvyku poddávat se beznaději, ale přesto byl přesvědčen, že plánovaný útok nemůže skončit jinak než fiaskem. Cochrane však stále tvrdil, že ho lze provést. „Samozřejmě by bylo rozumnější, aby útočný výsadek dopravil do přístavu O’Higgins,“ připustil. „Má děla a je rychlejší. Jenže kdyby se věci vyvinuly špatně a přišel bych o něj, musel bych zůstat na Espiritu Santu. Samozřejmě jestli máte z útoku strach, pak chápu, že byste ho raději sledoval z paluby O’Higginse.“

	Sharpe byl v pokušení tuhle nabídku přijmout. Nebyl to jeho boj a neměl žádnou chuť účastnit se té sebevražedné mise. Na druhou stranu nebyl ochotný přiznat Cochranovi a Millerovi, že má strach. Navíc měl v Puertu Cruceru svůj zájem podpořený záští k muži, který ho odtamtud vyhodil. To rozhodlo, i když mu zdravý rozum stále říkal, že naděje na úspěch útoku je mizivá. „Zůstanu na téhle lodi,“ prohlásil.

	„Přestože si myslíte, že je to sebevražda?“ nadhodil s úsměvem Cochrane.

	„Rád bych si myslel, že to sebevražda není,“ odpověděl Sharpe.

	„Zapomněl jste, co o mně říkají Španělé. Jsem jejich ďábel. Někdo, kdo ovládá černou magii. A za zítřejšího úsvitu uvidíte, jakého ďábelství jsem schopen,“ dodal a zasmál se, zatímco se jeho loď s klapáním pump ploužila k místu, kde měla svést boj.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA 7

	Major Miller se pyšnil velkými hodinkami, o nichž tvrdil, že jsou z východoindického zlata. Zdálo se však, že je to nejpodivnější zlato, jaké kdy Sharpe viděl, neboť vnější strana pouzdra byla matně oranžová a vnitřní zašlá až skoro do černa. A stejně podivný byl samotný hodinový strojek, protože šel, kdy se mu chtělo, a nutil Millera, aby hodinkami neustále třásl či poklepával, nebo je dokonce zkusmo pouštěl na měkčí části paluby, jak říkal. Jakmile je však tímhle způsobem rozešel a tikaly, byly to podle majora ty nejpřesnější a nejspolehlivější hodinky na světě.

	„Hodina do vrcholu přílivu,“ prohlásil s jistotou, „anebo o něco míň,“ dodal, když si hodinky přiložil k uchu.

	Sharpe doufal, že čas zbývající do vrcholu přílivu je delší, mnohem delší, neboť se mu zdálo, že Espiritu Santo je stále příliš daleko od skalnatého výběžku pevniny, který přístav Puerto Crucero chránil. A pokud měl celý manévr proběhnout úspěšně, bylo třeba ho uskutečnit v posledních okamžicích vrcholícího přílivu, kdy bude hloubka v přístavu dostatečná, aby umožnila vylodění ještě celou hodinu po vrcholu přílivu. Cochrane a jeho navigační důstojník však pochybovali, že by se útok mohl podařit v době, kdy už bude začínat odliv. Dalo se totiž čekat, že ukořistěnou fregatu, zpomalenou plachtovým povlakem trupu a potrhanou takeláží, by stačil strhávat zpátky i sebenepatrnější náznak odlivu.

	„Ale my to dokážeme!“ prohlásil major Miller, prodchnutý nezdolným optimismem. „Tommy je příliš chytrý na to, aby udělal nějakou hloupou chybu.“

	Tommy byl Millerův hrdina lord Cochrane. Major zatřásl hodinkami, ale vzápětí si uvědomil, že by někdo z mužů kolem mohl o jejich spolehlivosti zapochybovat, a raději je schoval. „Dopřejete mi tu čest a zúčastníte se spolu s panem Harperem útoku s naší rotou?“ zeptal se. „Na mou duši, Sharpe, nikdy bych si nepomyslel, že se dočkám dne, kdy budu bojovat po vašem boku.“

	„Ta čest je na mé straně,“ opáčil Sharpe zdvořile a pak se otočil, protože vystřelilo jedno ze dvou zbývajících děl na palubě Espirita Santa a přes vodu se rozletěl tvrdý hluchý zvuk rány.

	Úspěch útoku závisel zcela na lsti, s níž přišel lord Cochrane. Vymyslel ji opravdu geniálně a Sharpe nepochyboval, že nepřítele oklame. Byla součástí divadla, které vyplynulo ze žalostného stavu Espirita Santa. Fregata bez hlavního stěžně, s potrhanou takeláží, nakloněná na bok a téměř potopená se musela i nezkušenému oku jevit jako loď na pokraji katastrofy, která se drží na hladině snad jen silou vůle. Lord Cochrane uvažoval, že když se takové zdecimované plavidlo objeví ve vstupu do přístavu, a navíc na ně bude útočit obávaný O’Higgins, musí obránci pevnosti usoudit, že bojuje za Španělsko, a místo aby na ně stříleli, budou se mu všemožně snažit pomoct a před vlajkovou lodí povstalců ho zachránit.

	A aby byla lest dokonalá, změnil O’Higgins vzhled. Posádka hlavní a zadní stěžeň sňala a položila na palubu, aby to vypadalo, že i tahle loď má za sebou dlouhý boj na moři, a stejně tak nechala ležet na palubě staré plachty, aby vytvořila dojem, že z její posádky už mnoho mužů nezůstalo a ti zbylí nemají dost sil škody odstranit. O’Higgins také na Espiritu Santo od Samého svítání střílel, ale výstřely byly záměrně sporadické, jako by obsluhy děl povstalecké lodi padaly vyčerpáním a na víc už neměly sil.

	Takže pokud by lest probíhala, jak ji Cochrane naplánoval, uvidí hlídky z Puerta Crucera, že se těžce poškozená španělská fregata zoufale snaží zachránit v bezpečí jejich přístavu, a usoudí, že nutně potřebuje pomoc. Sharpe nepochyboval, že lest bude úspěšná a umožní Espiritu Santu doplout k přístavní hrázi. To však nezaručovalo, že se hrstce Cochranových mužů podaří dotáhnout útok na pevnost do úspěšného konce. Pokud se podaří akci správně načasovat vzhledem k vrcholu přílivu, zajistí Cochranova ďábelská lest úspěch pouze první části útoku. Sharpe si však nedovedl představit, k jakému zázraku by potom mělo dojít, aby se horda Millerových mariňáků dostala na kamenné schody vedoucí vzhůru.

	Jenže major Miller o tom žádné pochybnosti neměl. „Já jen doufám, že generál Bautista je pořád v pevnosti,“ prohlašoval znovu a znovu před Sharpem. „Dostat ho do rukou, tak bych mu ukázal, co znamená urážet Angličana.“ Miller, který občas zapomínal, že teď bojuje za Chilskou republiku, se dotkl navoskovaného kníru. „Kolik je podle vás v té pevnosti obránců?“ zeptal se náhle.

	Sharpovi se zdálo, že je na takovou otázku trochu pozdě. „Tak tři stovky,“ odpověděl neurčitě, i když si tím byl docela jistý, protože poměry v pevnosti poznal. Předpokládal, že tam Španělé mají tři roty pěchoty, třebaže ne na plných počtech, tedy asi dvě stě mužů, podporovaných šedesáti až sedmdesáti dělostřelci. Zbytek budou tvořit kuchaři, písaři a pomocníci kvartýrmajstra. „Ano, tři stovky,“ potvrdil už s větší jistotou.

	„A náš útočný oddíl jich bude mít sto,“ řekl Miller s hrdostí nad tím, že vítězství, o němž ani teď nepochyboval, dosáhnou proti takové přesile. Polovinu útočníků tvořili Millerovi mariňáci a druhou polovinu Cochranovi námořníci, ale dohromady to byla horda hrdlořezů s námořnickými cutlassy a mušketami nabitými dvojitou náloží.

	Vpředu před fregatou teď nad vzdálenými horami vycházelo slunce a zdálo se, že temný rozeklaný horizont je lemovaný ohněm. Nad ním plula potrhaná oblaka zbarvená zlatavě červenými odstíny a v blízkých údolích, stále ještě v sevření temnoty, stříbřila hrozivé stíny mlha. Třpytivý svit kouře nad temným ostrohem mysu prozrazoval místa, kde v Puertu Cruceru hořely kuchyňské ohně. Nad výběžkem pevniny se na vysokém skalním útesu zlověstně rýsovala silueta pevnosti. Blíž bylo vidět několik rybářských lodí, které se, vystrašené výstřely, snažily dostat do bezpečí přístavu.

	A dělové výstřely zaduněly znovu potom, co se O’Higgins otočil, aby předstírala boční palbu. Některé kanóny chilské vlajkové lodi byly řádně nabité dělovou koulí, neboť Cochrane dobře věděl, že zvuk slepého výstřelu je zcela jiný než při odpálení prachové nálože s dělovou koulí. Navíc gejzíry vody, jež stříkaly vzhůru po dopadech koulí v blízkosti Espirita Santa, jen potvrzovaly věrohodnost Cochranovy lsti, podpořené navíc obrovskou španělskou vlajkou potrhanou od kulí, kterou dal Cochrane vztyčit na zádi Espirita Santa.

	„Teď už by nás měli vidět,“ řekl Miller hlasitěji, než bylo třeba, a sebevědoměji, než se zřejmě cítil, neboť Sharpe z jeho hlasu poznal, že teď už se i energického mariňáka zmocňuje nervozita. To pro něj nebylo nic nového – před bitvou muži vždycky mluví hlasitě. Jsou to chvíle, kdy není co říct, ale přesto tíseň každého nutí mluvit, aby ukázal, že mu srdce a útroby nesvírá strach, „Ti už nás viděli před hodinou,“ řekl Sharpe. Představil si, jak tam nahoře důstojníci dlouhými dalekohledy pozorují fingovaný námořní boj. A taky si představil, že v hučících pecích pod bastiony se už žhaví koule. Šestatřicetiliberní děla jsou zřejmě nabitá studenými koulemi, možná dvojitě, ale druhá a třetí salva už za sebou zanechá kouřové stopy po rozžhavených koulích.

	„Schovejte se, pánové!“ ozval se lord Cochrane z důstojnické paluby nad Sharpovou hlavou. Zavolal to tiše, přesto jeho hlas prozrazoval vzrušení, i když vyvolané očekáváním, ne strachem. I Cochrane musel být nervózní, ale nedával to najevo a jeho sebedůvěra přecházela na jeho muže. A ti se teď poslušně ukryli v kajutách záďové nástavby. Tam měli zůstat do chvíle, kdy se fregata dotkne bokem kamenného mola přístavní hráze, a pak se s bojovým řevem vyřítit do útoku proti užaslým obráncům pevnosti. V tu dobu už bude podle Cochranova plánu Espiritu Santo příliš blízko citadele, aby na ni mohla děla z výšky spustit palbu, protože tak moc sklonit hlavně jejich obsluhy nedokáží. Cochrane připustil, že děla mohou být i na přístavní hrázi, a v tom případě by hrozilo, že až posádka stáhne španělskou vlajku a nahradí ji chilskou, změní jejich palba celý útok ve strašlivé krveprolití. Proto dostali muži prvního sledu útoku rozkaz jakákoli děla v blízkosti okamžitě zlikvidovat. A za nimi měl následovat major Miller v čele svých mariňáků a vést je vzhůru po schodech vytesaných do skály nejdřív k šestatřicetiliberním dělům na široké plošině a potom do samého středu pevnosti.

	„Už to nebude dlouho trvat, chlapci!“ zavolal Cochrane tiše.

	Sharpe se v chladném větru zachvěl. Představoval si dlouhé kamenné schodiště, které strmě stoupá nahoru na útes. Věděl, že tyhle schody je schopná bránit celé věky jediná rota španělské pěchoty. Pohlédl na Harpera. Tvář jeho přítele byla stažená napětím. Harper jeho pohled zachytil a zašklebil se, jako by chtěl říct, že se museli dočista zbláznit, když se uvolili jít do takového šílenství. Jeden z Millerových bubeníků lehce udeřil do kůže, aby si ověřil, jak je napnutá. Někdo se rozkašlal a pak si s úlevou odplivl. Za muži, kteří čekali v pohodlných záďových kajutách Espirita Santa, vystřelilo devítiliberní stíhací dělo s dlouhou hlavní. Sharpe si představil, jak kolem O’Higginse šplouchají koule poskakující po hladině. Nad ním, na důstojnické palubě zněly hlasité kroky. Spolu s Millerem vykoukl zpod záďové nástavby a uviděl, že fregata minula vnější část pevninského výběžku a pomalu se blíží k pevnosti. V tuto chvíli ji od ní dělilo asi půl míle. Ve vnějším kotvišti ještě pořád stála americká brigantina s obrovskou vlajkou.

	„Hlavu vzhůru, chlapci!“ zavolal Cochrane z důstojnické paluby. Spolu s ním tam bylo jen dvanáct mužů, kteří všichni mluvili Španělsky. Jeden z nich stál připravený se svinutou povstaleckou vlajkou, protože podle válečných pravidel nesměli proti nepříteli vypálit jediný výstřel, dokud Espiritu Santo neukáže svou pravou vlajku.

	Bylo zřejmé, že obránci pevnosti stále považují Espiritu Santo za svou loď, a tak se soustřeďovali na O’Higgins. Odhadovali jeho vzdálenost a čekali, až obepluje výběžek pevniny a vystaví se jejich palbě. U zábradlí americké brigantiny si tísnili námořníci, přivábeni duněním výstřelů. V potrhaném lanoví fregaty křičeli racci. Sharpe cítil pachy korýšů a chaluh, ale také kouř ohňů v rybářských chýších kousek dál na pobřeží a napadlo ho, jak odlišné jsou pachy a vůně pevniny z moře. Pak nervózně povytáhl šavli, kterou si půjčil od lorda Cochrana, aby se přesvědčil, jestli v pochvě nevázne. Znal případy, kdy někdo padl v boji jen proto, že nestačil rychle vytáhnout zbraň zarezlou v pochvě. Na spodní palubě dál klapaly pumpy a z hadic stříkala do stříbřitých vod přístavu špinavá voda ze dna lodi. Jeden z Millerových flétnistů zahrál tři rychlé tklivé tóny, jako by i on zkoušel, jestli mu jeho nástroj nezrezivěl. „Ještě ne, chlapci,“ ozval se Miller. „Ještě ne! Ale až do toho půjdeme, chci slyšet Heart of Oak!“ Naznačil rukou rytmus melodie, která mu zněla v hlavě, a pak Sharpovi vysvětlili, že oba jeho flétnisté jsou Chilané a hymnu královského námořnictva neznali. „Ale já jsem je ji naučil, Sharpe. Na mou duši jsem ji do nich natloukl.“ A teď už se neudržel a začal zpívat sám.

	 

	„Come, cheer up, my lads! ‚tis to glory we steer,

	To add something more to this wonderful year;

	To honour we call you, not press you like slaves,

	For who are so free as the sons of the waves?

	Heart of oak are our ships!

	Heart of oak are our men!

	We always are ready! Steady, boys, steady…“

	 

	„Přestaňte s tím pitomým ječením tam dole!“ ozvalo se z důstojnické paluby nad nimi.

	„Omlouvám se, my Lord, tisíckrát omlouvám,“ odpověděl Miller zahanbeně na výtku milovaného Cochrana.

	„Schovejte si svou muziku pro nepřátele, Millere,“ dodal Cochrane, zjevně Millerovým zpěvem pobavený.

	„Samozřejmě, my Lord. A díky za radu.“

	„Těšte se, mládenci!“ zavolal Cochrane dolů, aby povzbudil muže připravené na okamžik, kdy zazní povel k útoku. „Na břehu na vás čekají nejkrásnější děvky na světě! Za hodinu budeme všichni bohatí jako sultáni, opilí jako Dáni a ušoustaní k smrti!“ Major Miller se na Sharpa spiklenecky usmál. „Skvělý chlap, tenhle Tommy. Opravdu skvělý! Je to hrdina, stejně jako vy sám. Hrdina jako ze starých dob, jakých je dnes už málo! Je sice Skot, ale srdce má z dubu jako správný Angličan. Pravé dubové srdce, Sharpe! Jsem hrdý na to, že jsem ho poznal, opravdu hrdý.“ Zdálo se, že si chce utřít oči zvlhlé dojetím, ale emotivní výlev jeho loajality náhle přerušilo zadunění výstřelu z pevnostní baterie. Vzápětí jim nad hlavou i nad lodí přeletěla dělová koule a vyrazila gejzír vody v blízkosti O’Higginse. Chilská vlajková loď okamžitě odpověděla plnou boční salvou.

	„Bůh chraň Irsko!“ vyhrkl Harper. „V životě bych nevěřil, že se znovu ocitnu v boji.“

	Dělové koule z chilské lodi narazily do skalní stěny, vyštíply z ní kusy kamenů, ale jinou škodu nezpůsobily. Teď už z pevnosti střílela i jiná děla, lehčí, umístěná v nejvyšších úrovních opevnění citadely. Sharpe si představil, jak jejich koule prorážejí trup O’Higginse. Bůh jim pomáhej, pomyslel si. Zatím se však lest dařila a žádné ze španělských děl nestřílelo na Espiritu Santo. Cílem palby z pevnosti byl pouze O’Higgins.

	Mezi výstřely se ozval hlas a Sharpe si uvědomil, že musí přicházet odněkud z pevniny. Takže už byli blízko, velmi blízko. Přes trosky, které dal Cochrane poházet po hlavní palubě Espirita Santa, se převalil chuchvalec mlhy. Hlas ze břehu se ozval znovu a tentokrát mu někdo z přídi fregaty odpověděl. Volal, že se už šest dní snaží unikat pronásledování toho ďábla Cochrana a fregata je plná raněných. Ale díky Bohu a svatému Jakubovi zabili a zranili palbou děl desítky nepřátel a možná zabili i samotného ďábla Cochrana.

	Po další dělové salvě následovaly děsivé drtivé zvuky, kterými velké dělové koule trhají oblohu. Sharpe to burácení znal až příliš dobře, ale teď navíc uviděl přes potrhané lanoví Espirita Santa kouřové stopy po rozžhavených koulích. „Bůh těm na O’Higginsi pomáhej!“ zamumlal tiše.

	„Bůh pomáhej nám,“ dodal Harper. Jeden z mariňáků se pokřižoval. Major Miller už zase zpíval, i když teď jen šeptem, aby to Cochrane neslyšel. Muži u pump ve svém úsilí na chvíli ustali, ale pak znovu pokračovali. Nahoře na důstojnické palubě zněly pomalé uklidňující kroky.

	„Už to bude, mládenci. Za chvíli už to bude,“ zavolal tiše Cochrane. „Myslete na děvky, co na vás čekají. Myslete na zlato a na kořist, kterou si odvezeme. Už to bude.“

	Muž na galionové palubě zavolal na břeh další informace o stavu fregaty. „Kapitán Ardiles je mrtvý a první důstojník umírá! Máme na palubě ženy a děti!“

	„Dvacet kroků,“ ozval se znovu tiše Cochrane.

	„Panebože, ať je pod kýlem dost vody!“ zamumlal Miller v náhlém návalu strachu. Sharpe si představil, jak do fregaty uvízlé patnáct kroků od hráze buší dělové koule.

	„Patnáct kroků,“ hlásil Cochrane. „Zůstaňte ukrytí.“

	Jeden z mariňáků nervózně přejel nasazený bodák brusným kamenem. Jiný zkoušel palcem ostří cutlassu. I tohle Sharpe znal, ty napjaté chvíle, kdy muži v posledních okamžicích před bojem dělají to stejné třeba desetkrát za minutu. Miller se zhluboka nadechl a pak plivl na úchop svého cutlassu potaženého hadí kůží. Závan větru odražený od útesu zatřepetal okrajem plachty a na palubu fregaty se snesla sprška rosy hustá jako déšť.

	„Kadete!“ zvolal ostře Cochrane. „Vztyčte naši vlajku!“ Španělská vlajka slétla dolů a okamžitě ji nahradila vlajka chilská. Vzápětí nato se fregata otřásla, když zadní část pravoboku lodi narazila do přístavní hráze.

	„Jdeme!“ zařval Cochrane.

	Někteří muži se po nárazu stále ještě potáceli, ale všichni se s řevem ďáblů vypuštěných z pekla vyřítili do šedavého jitřního světla.

	To už Cochrane balancoval na lodním zábradlí. Fregata se po kolizi s molem odrazila, ale na to Cochrane nedbal a přes mezeru širokou dva tři kroky skočil. A za ním už skákali další muži s uvazovacími lany.

	„Za mnou, chlapci!“ houkl Miller a s cutlassem nad hlavou vedl útok na břeh. „Hudba!“

	Jeden z námořníků natáhl z přídě na molo lano jako provizorní lodní lávku. Několik mužů se strkalo, aby toho využili, ale většina jen skákala na hráz ze zábradlí na pravoboku. Flétna zapištěla. Také bubeník už byl na břehu a zavířil paličkami. Kdosi uklouzl a s výkřikem spadl do vody.

	Ze vzdáleného konce hráze vystřelilo dělo. Koule přelétla důstojnickou palubu a při nárazu utrhla část okrajníku na levoboku. Sharpe vylezl na zábradlí. Panebože! Mezera mezi lodí a molem se zdála děsivě široká a pod ním vířila voda se špinavě bílou pěnou. Jenže ti za ním křičeli, aby nezdržoval, a tak skočil. První muži se už s řevem hnali k malé baterii na konci přístavní hráze, kde se obsluhy zoufale snažily otočit děla proti nenadálému nepříteli. Nad přístavem visel kouř z palby. O’Higgins se chytře schoval za americkou brigantinu a španělští dělostřelci v obavě, aby nezasáhli neutrální loď, a neschopní dostatečně sklonit hlavně, aby mohli střílet na Espiritu Santo, dočasně palbu zastavili.

	Také Harper už dopadl na molo a roztáhl se na zemi vedle Sharpa. Hned však vyskočil a rozběhl se ke kamenným schodům. Major Miller byl už na nich a pádil vzhůru, jak mu jen krátké nohy dovolily. A jeho mariňáci za ním, všichni hnaní strachem a vědomím, že nemají kam couvnout. Na hrázi zaduněl ještě jeden výstřel a Sharpe zahlédl, že koule zasáhla naplno jednoho z mariňáků a rozervala ho.

	Pak shora třeskl výstřel z muškety. Baterie na hrázi byla zlikvidovaná a dělostřelci buď padli pod kulemi nebo bajonety, nebo se pokusili uniknout skokem do vody. Také lord Cochrane se po úspěšném vylodění hnal po schodech vzhůru, aby dostihl Millerův zběsilý útok. Sharpe běžel s Cochranem a Harper se pachtil za nimi. „Panebože, to je skvělé!“ mumlal si Cochrane. „To je skvělé! To je radost!“ opakoval, ztracený ve svém milovaném světě chaosu, krve a dunící dělové palby. „Tohle je život! No není to úžasné? Na mou duši nádherné ráno!“ vykřikoval téměř bez dechu, zatímco se prodíral mezi mariňáky, aby se dostal do čela útoku.

	Schody vedly nejdřív na terasu, na níž byl tak strašlivým způsobem koulí ze šestatřicetiliberního děla zbaven života indián Ferdinand. Právě když se Sharpe blížil k terase, tři z těchto děl vystřelila a zdálo se, jako by záblesky z jejich hlavní vyplnily celou oblohu jedinou spalující explozí. Dělostřelci nemířili na určitý cíl, pouze se zbavovali náloží v hlavních předtím, než své zbraně opustí. Major Miller v čele svých mariňáků už doběhl na bastion, ale španělští dělostřelci prchali, jak se dalo. Dokonce skákali ze vzdálené zdi na holý skalní svah, jen aby se dostali pryč. Železné dveře žhavicí pece zůstaly otevřené a vzduch nad masivní cihlovou konstrukcí se chvěl horkem.

	„Nechte je být!“ křikl Cochrane na hrstku mariňáků, kteří se chtěli za dělostřelci pustit. „Millere, po schodech nahoru! Za mnou!“

	Hlavní baterie byla jejich, ale samotná citadela zůstávala v rukou Španělů, takže zbývalo dokončit nejtěžší část útoku. Cochrane věděl, že musí využít překvapení, kterého se mu podařilo dosáhnout, a vedl útok po širokém schodišti vzhůru do samého středu pevnosti. Bylo zřejmé, že pokud se dostanou na vrchol, musí pevnost padnout. Cochrane si však uvědomoval, že se tam potřebuje dostat dřív, než se Španělé z úvodního šoku vzpamatují. Schody byly strmé a útočníci se na nich neměli za co skrýt, takže stačila hrstka odhodlaných obránců, aby je ubránila třeba navěky. „Za mnou!“ řval Cochrane a hnal se dál. Věděl, že na dobytí citadely má pouze vteřiny.

	„Za Cochranem!“ odpovídali jeho muži, i když sotva lapali po dechu. Téměř všechen čas trávili na palubě lodi a nohy jim už vypovídaly službu. Proto se útok zpomalil.

	A pak zahřměly odněkud shora výstřely z mušket. Jeden z Millerových mariňáků se s ústy plnými krve zvrátil dozadu, vzápětí vykřikl zasažený námořník, a když se řítil ze schodů, strhl s sebou další dva muže. Sharpe postřehl, že výstřely vyšlehly z oken, z nichž musel sledovat Ferdinandovu smrt. Vzápětí zahlédl mohutný val kouře, který vyrazil z klenuté brány na vrcholu schodiště, a bylo mu jasné, že se Španělům podařilo obsadit tohle strategické místo rotou pěchoty. A pokud jsou vojáci aspoň trochu dobří a zkušení, nebude možné se přes ně dostat.

	A dobří a zkušení byli, protože po prvních dvou salvách následovala po patnácti vteřinách další. Dva mariňáci se zvrátili dozadu a kouleli se ze schodů. Teď už zůstalo na schodech ležet asi deset mužů, mrtvých nebo raněných. Vše nasvědčovalo tomu, že Cochranova snaha dovést útok na vrchol schodů dřív, než Španělé obsadí bránu, padla.

	„Pal!“ zařval Miller a jeho muži vystřelili chabou salvu do valu kouře nad sebou. Vzápětí však shora odpověděl další rachot palby z mušket. Sharpe ucítil, že mu jedna z kulí hvízdla kolem ucha. Vlevo od něj zvracel desátník krev a pak se zhroutil a klouzal dolů. Miller vystřelil nazdařbůh z pistole a znovu houkl na své muže, ale Španělé už měli v boji navrch. Nejen že jich bylo víc, ale ještě měli výhodu postavení ve vyšší poloze. A podle toho, jak se v palbě střídali, Sharpe poznal, že jsou i dobře vycvičení. Jakmile první řad vystřelil, ustoupil dozadu a uvolnil místo druhému, za nímž už stál připravený třetí. Stříleli tedy způsobem, jaký používala britská pěchota, salvami, které ve vražedném rytmu šlehají jedna za druhou, dokud z útočníků neudělají hromady zkrvavených škubajících se těl. Byla to salvová palba, která porazila Napoleona u Waterloo, a teď srážela zpátky Cochranův útok v Puertu Cruceru.

	„Dolů!“ houkl Cochrane. „Zalehnout!“ Ten člověk měl vskutku ďábelské štěstí, protože i když šel v čele útoku, stále zůstával nezraněn. Zato jeho útok spěl ke katastrofě.

	Sharpe vystřelil z pistole na jedno z klenutých oken vysoko vpravo od něj a postřehl, že kule odštípla kus kamene z okenní římsy. Vedle něho klesl k zemi Harper. „Bůh chraň Irsko!“ vyhrkl téměř bez dechu. „Tohle vypadá zatraceně zle.“ Zvedl vypůjčenou mušketu a vystřelil do kouře. „Slíbil jsem ženě, že se do ničeho nebezpečného nepohrnu, že to bude jen plavba přes moře. Takže je klidná. Navíc věří, že mě bude chránit svatý Brendan,“ mumlal a přitom zkušenými pohyby starého vojáka nabíjel mušketu. „Panebože, co už ta ženská promarnila peněz za svíce tomu svatému,“ pokračoval. „Vsadím se, že by mi vystačily svítit na cestu do pekla a zpátky. Ale teď by mohla zapálit jednu za to, abych se z téhle šlamastyky dostal.“ Zamířil na schody zahalené kouřem a stiskl spoušť. „Bůh nám pomáhej!“ zahučel a znovu začal nabíjet. „Ale spíš to vypadá, že už se odtud nedostaneme, protože ta pitomá loď bude za chvíli ležet na boku na mělčině.“

	Sharpe uviděl, že z jednoho okna se vyklání muž s mušketou. Rychle zvedl čerstvě nabitou pistoli, zamířil a stiskl spoušť. Ještě stačil zahlédnout, že z mužova obličeje vystříkla do šedavého rána jasná krev, ale pak už se tělo zasaženého řítilo dolů. „Tak už jsem jednoho dostal,“ řekl spokojeně.

	„Výborně!“ pochválil ho Harper a vzápětí sám vystřelil přes mrtvá těla mariňáků, která ležela na schodech o něco výš. Shora zarachotila další salva a jedna z kulí odštípla úlomek kamene těsně vedle Sharpa.

	„To nemůžeme vydržet!“ zavolal Sharpe na Harpera. Musel křičet, protože palba z mušket v tu chvíli hřměla téměř neustále. Španělé zřejmě posílili obránce na vrcholu schodů o další muže, takže to teď pro ně bylo jako střílet na krysy v sudu. Sharpe si dovedl představit, že se na sebe šklebí radostí a těší se, že dnes skoncují s obávaným ďáblem Cochranem a celé Španělsko bude slavit, až se zpráva o tom dostane domů. Zahřměla další salva a mrtvá těla, za nimiž se někteří útočníci skrývali, sebou pod smrští olova zaškubala. „Vpřed, chlapci! Vpřed!“ zvolal Miller, ale nikdo ho neposlechl. Všichni viděli, že další útok proti neustávající drtivé palbě nemají šanci přežít. Kdokoli by se pokusil vyrazit vzhůru, okamžitě by byl sražen zpátky a skončil by na přístavní hrázi, kde se vršila zkrvavená těla těch, co se už ze schodů zřítili. „Zůstaňte dole!“ zavelel Cochrane. Bylo mu jasné, že zoufalá Millerova snaha teď nemá naději na úspěch. „Ležte a kryjte se! Bude to dobré! Ještě na ně mám jednu lest!“

	„Panebože, teď bude potřebovat spíš zázrak než lest,“ zamumlal Harper, zvedl mušketu nad mrtvá těla a naslepo vystřelil. „Bůh chraň Irsko! Jestli nás odsud nedostane, jsme předem mrtví.“

	„Hrajte, k čertu!“ křikl Miller na své hudebníky, jako by pár chabých tónů mohlo neodvratnou katastrofu zvrátit. „Hlasitěji!“ Někteří Millerovi zkušení mariňáci už pochopili, že jejich situace je beznadějná, a začínali couvat. Jistě, měli šanci pevnost dobýt, dokonce dobrou šanci, ale jen za předpokladu, že by se jim podařilo dostat na vrchol schodiště dřív, než tam zaujmou pozici obránci. Jenže ti je o malou chvíli předběhli, doslova o pár metrů, a teď Cochranovy muže drtili salvovou palbou. Dolů po schodech co chvíli prchali další útočníci, aby se pokusili uniknout kolem okraje přístavu.

	„Zůstaňte, kde jste, chlapci!“ zvolal mezi hřměním výstřelů Cochrane. „Zůstaňte a čekejte! Dokážeme to, uvidíte! Ale hlavy dolů! Držte hlavy…“ Další jeho slova zanikla v obrovském dunivém výbuchu a rachotu kamenné suti.

	„Panebože!“ vykřikl Harper. Zdálo se, že se otřásly samotné základy pevnosti.

	Když posádka O’Higginse viděla, že hlavní šestatřicetiliberní baterie padla, vyplula zpoza americké lodi a zakotvila obrácená pravobokem k pevnosti. A právě teď vystřelila na obránce shluklé na vrcholu schodiště plnou boční salvu. To bylo sice strašlivě nebezpečné i pro útočníky, ale obsluhy děl na lodi odvedly skvělou práci. Koule vystřelené z vlajkové lodi ze vzdálenosti téměř půl míle prolétly snad jen metr nad hlavami ukrytých útočníků, i když nejméně jeden výstřel byl přece jen krátký, protože Sharpe uviděl, jak se tělo mariňáka o pouhých pět schodů výš po zásahu doslova rozletělo na kusy. Nešťastník se právě chystal vystřelit a mířil mušketou, ale v dalším okamžiku už z něj zbyla jen krvavá změť rozmetaná na schodech, od nichž se koule s děsivým rachotem odrazila a letěla dál směrem ke Španělům.

	„Zůstaňte dole!“ zvolal znovu Cochrane a vzápětí zaduněla z chilské lodi druhá boční salva. Kolem Sharpovy hlavy hvízdaly úlomky kamení vyražené z kamenné hradby. To mu připomnělo líčení těch, kteří přežili Wellingtonovo dobývání San Sebastianu. Tahle velká pevnost, poslední bašta Francouzů ve Španělsku, odolávala všem útokům Britů, při nichž bezradní útočníci umírali ve velkém průlomu, zatímco francouzská posádka chrlila na červenokabátníky smrtící palbu. V tu chvíli Wellington poručil obsluhám těžkých obléhacích děl, aby vystřelily těsně nad hlavy útočníků. Nečekaná palba, jež zastihla francouzské obránce mimo opevnění, chráněné jen nouzovými bariérami v průlomu, v jediném okamžiku zcela změnila situaci a obrátila skvělé vítězství Francouzů v jejich strašlivý masakr. Pak už Brity nemohlo na cestě k triumfu nic zastavit. A teď se Cochrane snažil o totéž.

	„Zůstaňte dole!“ zvolal ještě jednou. Nepochybně předvídal, že by obránci mohli vrchol schodiště zablokovat, a na tohle drastické řešení posádku O’Higginse předem připravil. „Ještě jedna salva, chlapci, a pak ty bastardy rozneseme na bajonetech.“

	Do pevnostních valů nad Sharpem šlehla třetí boční salva. Palba obránců z mušket, ještě před chvílí tak drtivá, nyní utichla, umlčená šokujícím zásahem dělostřelců válečné lodi.

	„Teď!“ zařval Cochrane, aby ho bylo slyšet přes ozvěnu, jež stále ještě vibrovala nad celým přístavem. „Za mnou!“

	A jeho muži vyrazili. Vedla je nová naděje, ale i touha pomstít se těm nahoře, kteří je dostali na pokraj porážky. Hnali se vzhůru po schodech rozbitých dělovými koulemi, posetých úlomky kamene a postříkaných krví. V klenuté bráně ležel sotva desetiletý španělský bubeník stočený do klubka a s prsty křečovitě zaťatými do rány v břiše umíral. Sharpe doběhl na vrchol schodů a ocitl se v mlze zvířeného prachu a kouře. Před ním se ozývaly výkřiky a sténání. Náhle se zprava vynořil španělský voják ze zkrvaveným obličejem a zaútočil na něho bodákem. Sharpe uskočil, podrazil Španělovi nohy a pak po něm sekl šavlí. Vypůjčená zbraň se mu zdála neuvěřitelně lehká a skoro měl pocit, že jí nemůže nikoho vážně zranit. Harper, jen o krok za ním, Španěla dobil bodákem. V kouři třeskaly výstřely, ale protože kolem nich žádná kule nehvízdla, Sharpe usoudil, že to střílí Cochranovi muži na ustupující obránce. „Za mnou! Tudy!“ křičel Miller. Poslední bubeník, který zůstal naživu, zuřivě bubnoval a flétnisté pískali cosi, co mohlo být Heart of Oak.

	Nalevo se hnali mariňáci a útočili kamenným tunelem vedoucím na cvičiště, ale Sharpe s Harperem šli jinudy. Protáhli se pootevřenými dveřmi, překročili znetvořené tělo španělského vojáka a ocitli se ve velké přijímací síni, kde před pouhými několika dny Bautista Sharpa tak ponížil. Teď však byla síň prázdná, pouze na zemi leželo pár mrtvých a ve vzduchu visela mlha ze zvířeného prachu a kouře, kterou pronikaly svazky paprsků ranního slunce. Sharpe překročil převrženou lavici a prošel kolem bezhlavého těla španělského důstojníka. Jedna z dělových koulí vystřelených z O’Higginse zasáhla velký železný lustr a ten teď ležel groteskně pokroucený u vzdálené zdi. Obránci, kteří předtím stříleli dolů z velkých klenutých oken, už uprchli a na zemi po nich zůstala spousta roztržených obalů od nábojů do mušket. Na podlaze leželo asi deset dělových koulí a v místech naproti velkým klenutým oknům, kde koule narazily do zdi, zely velké ošklivé krátery. Jedna z koulí musela urazit hlavu španělskému důstojníkovi, protože na zaprášené podlaze se táhl děsivý stříkanec čerstvé krve.

	Sharpe otevřel dveře na vzdáleném konci síně a uviděl, že vedou ven na velké cvičiště. Španělé v naprosté hrůze prchali k bráně na vzdálené straně pevnosti. Obsluhy nedaleké baterie devítiliberek už byly také pryč a na zemi vedle děl ležely pohozené dýmající doutnákové tyče. Sharpe zastrčil šavli do pochvy, došel k okraji hradby, jejíž střílny byly zčernalé od spáleného střelného prachu, a naklonil se přes něj. Teprve teď se mohl pořádně nadechnout čistého vzduchu. Odněkud uvnitř pevnosti se ozýval štěkot psa a dětský pláč.

	„To je naše,“ řekl Harper.

	„Co?“ nechápal Sharpe.

	„Tohle dělo,“ plácl Harper do horkého závěru nejbližší devítiliberky. Až teď si Sharpe všiml monogramu krále Jiřího III. Bylo to zřejmě jedno z tisíců děl, která britská vláda poskytla Španělům během válek s Francií. Sharpe se vystouplého monogramu dotkl a náhle pocítil stesk po domově. Ne po Anglii a králi Jiřím, ale po Lucille, po její kuchyni v Normandii, po vůni sušených bylin zavěšených na stropních trámech, po jinovatce na trávě v sadu a po smíchu svých dětí. A pak ho jako hřejivá vlna zaplavilo vědomí, že jeho poslání v Chile končí a nic mu už nebrání vyzvednout Vivarovy ostatky a převézt je do Španělska. Tedy až na maličkost, že bude muset najít loď, na níž by se mohl přeplavit do Evropy. Předpokládal však, že s tímhle problémem by mu pomohl Cochrane.

	Podíval se dolů a uviděl, že Espiritu Santo už pevně uvízla na mělčině u přístavní hráze a při pokračujícím odlivu se pomalu začíná naklánět na bok. Kouřová mlha z palby děl řídla a odplývala směrem k vnějšímu přístavu, odkud už z O’Higginse připlouvaly veslice plné posil. Námořníci na americké brigantině jim nadšeně mávali, protože z jejich pohledu Cochranovi povstalci bojovali za svobodu, a tomu oni rozuměli.

	Jenže Cochranovi povstalci bojovali za Cochrana, za děvky a za zlato a Španělé před nimi utíkali. Sharpe s Harperem se vydali kolem vnitřního opevnění citadely a sledovali, jak desítky poražených obránců ve zmatku prchají po úzké klikaté cestě dolů. Několik z nich, zřejmě důstojníci, cválalo na koních směrem k hlavní cestě, která vedla na sever do Valdivie. Obyvatelé města, šokovaní tím, co dnešní ráno přineslo, na prchající posádku pevnosti užasle zírali. „Ale zabalili to zatraceně rychle, co?“ poznamenal Harper téměř stejně užasle.

	„To ano,“ souhlasil Sharpe. Už mnohokrát viděl poražené vojáky prchat, ale nikdy po tak chabém odporu. U Waterloo Francouzi také utíkali, ale až po celodenním krutém boji. Jenže tihle Španělé vystřelili pár salv a pak se zhroutili po první ráně, která je tvrdě zasáhla. Sharpe uvažoval, že kdyby měl obranu pevnosti na starost on, okamžitě by své muže po první boční salvě z moře ukryl a ve chvíli, kdy by kanonáda ustala, by podnikl protiútok. Ukázalo se však, že morálka španělské posádky byla křehká jako vaječná skořápka. Jen málo je dělilo od vítězství, ale buď si to neuvědomovali, nebo nikdo z nich nevěděl, jak toho využít. „Prostě to zabalili,“ řekl. „A možná jsou takoví všichni Španělé.“ Náhle ho napadla fantaskní představa, jak Cochrane se svým zmenšujícím se houfem věrných dobývá jednu pevnost za druhou, až se nakonec Španělé nebudou mít kam uchýlit, a Chile se sjednotí pod vládou povstalců.

	Nenadálý výbuch jásotu ho přiměl, aby se otočil. Z vrcholu hlavní věže citadely nad velkou přijímací síní marinád svrhli roli ukořistěné látky, která se rozvinula a rozevlála, takže visela z cimbuří jako obrovská standarta. Další mariňák přeřezal zdvihací lano na stožáru se španělskou vlajkou.

	„Takže co teď?“ ozval se Harper.

	„Vyzvedneme ostatky Blase Vivara a dopravíme je do Španělska,“ odpověděl Sharpe, zatímco si utíral zakrvácenou čepel vypůjčené šavle. Byla to dobrá zbraň, slušně vyvážená, s čepelí ostrou jako břitva, ale postrádala smrtící pádnost jeho těžkého palaše.

	„Myslíte, že by ten bastard Bautista mohl být pořád ještě tady?“ zeptal se Harper. Zřejmě ho to napadlo při pohledu na skupinu španělských důstojníků, které odváděla stráž z velké věže směrem k ubytovnám vojáků.

	„Podle mě odtud zmizel už před pár dny,“ mínil Sharpe. Ještě jednou utřel čepel zbraně cípem pláště a teprve pak si uvědomil, že je z vlněného žerzeje, který se Lucille tak líbil a tak těžko se čistí. Musel se usmát. Skoro slyšel, jak ho za to Lucille peskuje. „Mám dojem, že skončím v psí boudě, až se vrátím domů, protože bojuju ve svém nejlepším plášti,“ dodal.

	„Tyhle věci ženy nikdy nepochopí,“ odpověděl zkušeně Harper.

	Někde uvnitř pevnosti plakalo dítě. Většina mužů z posádky pevnosti si sem vzala i své ženy a děti a Sharpe uvažoval, že se teď o ně budou muset postarat. Však také major Miller, s knírem nakrouceným vzhůru víc než kdy jindy, se už dvou vystrašených dívek ujal a vedl si je. „Tak co, užil jste si boje?“ zavolal na Sharpa.

	„To víte že jo.“

	„A nechcete si ochutnat ovoce vítězství?“ ukázal na dívky.

	„Jen si je nechte, majore,“ usmál se Sharpe. Zadíval se z výšky hradeb na vzdálený obzor, na němž se k obloze vypínaly rozeklané vrcholky And. V ranním slunečním svitu se oblohou táhly hnědavé šmouhy dýmu z vulkánů. „Díky Bohu,“ řekl tiše.

	„Za co?“ zeptal se Harper.

	„Za to, že už to skončilo,“ odpověděl, stále ještě přemožený pocitem úlevy. „A nejlíp, jak mohlo. Cochrane nás zachránil z Espirita Santa a my jsme mu pomohli dobýt tuhle pevnost. Víc dělat nemusíme. Můžeme to tady zabalit a odplout domů. Jenom škoda, že jsem přišel o svůj palaš. Ale stejně už ho nebudu potřebovat. Aspoň ne v tomhle životě. A ten další mě zatím nezajímá. A pokud jde o Louisiny peníze, dala nám je, abychom je použili při hledání jejího manžela, a my jsme ho našli. Tím to skončilo. Vybojovali jsme svůj poslední boj, Pate.“

	„Mám dojem, že už tady začíná další,“ ukázal hlavou Harper.

	Sharpe se otočil a pohlédl dolů na pevnostní kostel, v němž ležel pohřbený Vivar. Povstalci z něj už vynášeli zlato, zřejmě vylámané z bohatě zdobené oltářní stěny presbyteria. A jásot z věže naznačoval, že tam objevili další bohatství. „Chcete se k nim připojit?“ zeptal se Sharpe.

	„Já jsem rád, že jsem to přežil. To mi úplně stačí,“ odpověděl Harper a dlouze zívl. „Ale mám toho dost. Sotva se držím na nohou.“

	„Dnes se vyspíme. Můžeme spát celý den. Ale předtím musíme zvednout tu náhrobní desku.“

	Protože došli na konec cesty, k Vivarovu hrobu, a tentokrát jim nikdo nemohl zabránit, aby z něj vyzvedli jeho ostatky. Pevnost padla, Cochrane zvítězil a oni se budou moct vrátit domů.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA 8

	Náhrobní desku s Vívarovými iniciálami Španělé vrátili na místo, ale kamenické nářadí stále leželo u zdi kaple, a tak se Sharpe s Harperem mohli dát do práce. Sharpe přinesl sochor, vrazil ho do škvíry na kraji desky a pohlédl na Harpera. „Dejte se do toho!“

	Harper se zapřel do sochoru, ale deska se ani nepohnula. „K čertu!“ zaklel. V hlavní lodi kostela za nimi zazněl výkřik. Doktor z O’Higginse, Ir jménem MacAuley, poručil snést raněné obou stran do kostela a na provizorním stole z prken položených na dřevěné kozy odstraňoval potrhanou tkáň a řezal rozdrcené kosti. Pomáhal mu s tím dominikánský mnich, který působil jako doktor v pevnostní ošetřovně, a dva sluhové z chilské vlajkové lodi.

	„Tohle nesnáším, poslouchat, jak se řežou údy,“ zamumlal Harper a kopl do náhrobní desky. „Ta potvora se nechce hnout.“ Plivl si do dlaní, znovu se chopil sochoru a rozkročený nad deskou začal na železnou tyč tlačit, až mu na čele vyvstaly žíly. Přesto dosáhl pouze toho, že tyč ohnul. „Panebože, co s tím je?“ zakroutil hlavou. „Oni ho tam snad zabetonovali.“ Došel na kraj kaple a z hromádky nářadí si vybral železnou palici. „Ustupte,“ řekl Sharpovi, pak se rozmáchl a vší silou udeřil palicí do desky. Byla to rána, jako když vystřelí dělo, a kamenná deska napříč praskla. Harper pak palicí udeřil znovu a bušil do desky tak dlouho, až ji úplně rozbil. „Tak, a je to,“ vydechl, odložil palici a narovnal se.

	V době, kdy Harper ještě bušil do kamene, vešel do kostela lord Cochrane a zamířil k nim. V ruce držel hodinky s odklopeným víčkem. „Třináct minut a třiačtyřicet vteřin,“ řekl a ukázal Sharpovi ciferník.

	„Jako co?“ nechápal Sharpe.

	„Třináct minut a třiačtyřicet vteřin,“ opakoval Cochrane. „Vidíte? Přesně tak dlouho celá akce trvala. Tyhle hodinky dokáží měřit časový interval. Stisknete tady ten knoflík a rozejdou se a tímhle je zase zastavíte. Dobyli jsme pevnost ani ne za čtvrt hodiny. Spustil jsem hodinky v okamžiku, kdy naše loď narazila přídí do přístavní hráze, a zastavil je, když poslední Španěl opustil pevnost. Ve skutečnosti jsem se o něco zpozdil, takže to bylo za kratší dobu, ale i těch třináct minut a třiačtyřicet vteřin je slušný čas na dobytí takovéhle pevnosti, nemyslíte?“ prohlásil triumfálně a zaklapl víčko hodinek. „Musím vám poděkovat, oběma,“ řekl a uklonil se jim.

	„My na tom žádnou zásluhu nemáme,“ řekl Sharpe zdvořile.

	„Moc jsme toho neudělali,“ dodal Harper, jako by chtěl Sharpovu skromnost zmírnit.

	„Ale šli jste do toho s námi,“ prohlásil uznale Cochrane. „V takovéhle akci záleží na každém muži. Ostatně vaše účast na útoku má větší cenu, než si myslíte. Polovina mých mužů bojovala ve francouzských válkách a ti moc dobře vědí, kdo jste – myslím oba. A to, že s nimi jdou tak proslulí vojáci, jim dodalo sebevědomí.“

	Sharpe se pokusil nad jeho komplimentem mávnout rukou, ale Cochrane jeho skromnost ani v nejmenším nesdílel. „Přesně tak vnímají i mě. Jdou do toho s větším odhodláním, když jim velím, protože mi věří. A protože věří v mé štěstí.“

	„Pan Sharpe má taky v boji štěstí,“ dodal Harper.

	„To je ono!“ rozzářil se Cochrane. „Na to vždycky sázel Napoleon. Tvrdil, že voják, který má štěstí, je lepší než chytrý voják. A já se mohu chlubit, že mám dost obojího, štěstí i chytrosti.“

	Sharpe se zasmál. „Proč jste nám neřekl, že jste zařídil palbu z O’Higginse přes nás, pokud by se útok dostal do úzkých?“

	„Protože kdyby muži věděli, že mám v rukávu schované eso, čekali by, že ho vytáhnu, ať by se boj vyvíjel jakkoli. Ta boční salva byla riskantní a já jsem se k ní nechtěl uchýlit, pokud bych nemusel. Ale kdyby o tom mí muži věděli, měli by to po celou dobu v hlavě a spoléhali by se, že za ně nejtěžší práci udělají děla z lodi.“

	„V každém případě to byl skvělý tah,“ řekl uznale Sharpe.

	„To ano, to byl,“ souhlasil spokojeně Cochrane. Pak si konečně všiml rozbité náhrobní desky. „Proboha, co to děláte, pane Harpere?“

	„Pod tím je Blas Vivar,“ ukázal Harper. „Chceme ho vykopat, ale ti bastardi ho po naší poslední návštěvě zabetonovali.“

	„Aby je čert vzal!“ Cochrane chvíli zíral na trosky náhrobního kamene, jako by čekal, že uvidí Vivarovo tělo. „Víte, proč se mrtví pohřbívají blízko oltáře?“ zeptal se pak Sharpa jakoby mimochodem.

	„Ne.“

	„Protože ve spoustě katolických kostelů jsou v oltáři tajně uloženy relikvie světců,“ řekl Cochrane a usmál se, jako by tou informací udělal Sharpovi velkou laskavost.

	K oltáři teď přišel dominikánský lékař v bílé kutně pocákané čerstvou krví a začal si u Cochrana stěžovat na škodu, kterou Harper způsobil. Cochrane ho však popuzeným gestem zarazil a poslal ho pryč. „A proč si myslíte, že jsou ty relikvie pro zemřelé tak důležité?“ obrátil se znovu k Sharpovi.

	„Nevím,“ pokrčil Sharpe rameny.

	„Protože to má vliv na to, co se stane v soudný den, drahý Sharpe.“

	Harper si přinesl lopatu a začal odstraňovat rozbité kusy kamene. „Ti bastardi to vážně zabetonovali,“ konstatoval. „Ale proč? Aby je čert vzal! Když jsme ten kámen minule odšoupli, byl pod ním oblázkový štěrk.“

	„To je jednoduché. Udělali to proto, abyste se k němu nemohli dostat,“ vysvětlil mu Cochrane.

	„Jak je to tedy s tím soudným dnem?“ zeptal se Sharpe.

	Cochrane se otočil od zbytků oltářní stěny. „To je taky jednoduché. Zdravý rozum našim papeženeckým bratrům říká, že ve chvíli, kdy zazní trubky k poslednímu soudu, budou svatí povstávat z hrobů dřív než my obyčejní hříšníci a dostanou se do nebes rychleji. No a podle toho pak nebožtíky pohřbené v blízkosti ostatků světců, byť to jsou jen relikvie, strhne vítr, který unáší světce vzhůru, a vynese je do království nebeského spolu s nimi.“

	„To by musel být pořádný vichr, aby vynesl tady toho zabetonovaného,“ poznamenal Harper.

	Sharpovi se zdálo, že Cochrane se o exhumaci ostatků Blase Vivara zajímá víc, než by se dalo čekat.

	„A proč tu práci nedáte udělat zajatcům?“ zeptalo se jeho lordstvo.

	Harper tedy lopatu odložil a Cochrane zavolal na své muže, aby přivedli nějaké zajatce. Pak rýpl botou do kamenných úlomků na hrobě. „A proč vlastně chcete odvézt Vivarovy ostatky do Španělska?“

	„Protože nás o to požádala jeho vdova,“ odpověděl Sharpe.

	„Aha, ženský rozmar,“ pokýval hlavou Cochrane. „Doufám, že mou ženu něco podobného nenapadne. Děsím se toho, že by mou mrtvolu převáželi domů v kádi s brandy jako chudáka Nelsona. I když na druhou stranu si myslím, že pokud už člověk musí na věčnost, je lepší tam proklouznout opilý.“ Přecházel přitom sem a tam, ale teď se náhle zastavil, nakročil jednou nohou dopředu, v dramatické póze si přitiskl levou ruku na hruď a mocným hlasem, který na okamžik utišil sténání raněných, zadeklamoval: „‚Vír bubnů ni pohřební neslyšen třesk, když na valy jeho jsme vynesli tělo, ni z jediné pušky se nemihl blesk nad hrobem, kam složeno v spánek být mělo!“ Odmlčel se a sám sobě zatleskal. „Kdo to napsal?“ zeptal se pak.

	„Jeden Ir,“ odpověděl z hlavní lodi MacAuley.

	„Opravdu?“ řekl Cochrane, jako by o tom pochyboval. „Znáte tu báseň, Sharpe?“

	„Ne, my Lord.“

	„Neznáte?“ podivil se Cochrane a znovu zaujal pózu „‚On ležel tu, bojovník, jenž jde spát, jen válečným pláštěm svým hrob maje stlaný.1 Jsou to oslavné verše na pohřeb sira Johna Moora. Víte přece, kdo byl John Moore, ne?“

	„Ano, setkal jsem se s ním,“ odpověděl Sharpe a vybavil si krátký rozhovor na zasněženém horském úbočí v Galícii. Po zledovatělé cestě ve vzdáleném údolí jeli směrem k zadnímu voji zelenokabátníků francouzští dragouni a generál John Moore, chvějící se zimou, se zdvořile zeptal poručíka Richarda Sharpa, jestli v to ráno francouzské jízdní hlídky neobtěžovaly víc než obvykle. A nyní si Sharpe uvědomil, že tenhle krátký rozhovor se musel odehrát jen pár dní předtím, než se setkal s velitelem cazadores majorem Blasem Vivarem.

	„Jistě si tedy vzpomínáte, že Moore byl pohřben na bojišti u La Coruni,“ pokračoval Cochrane. „Nikoho ten nesmysl nenapadl, převážet ho domů k jeho milující ženě. To je u vojáků obvyklé, že jsou pohřbeni tam, kde padli. Proč tedy chce žena generála Vivara mít mrtvého manžela doma? Proč ho nenechá v pokoji odpočívat tady?“

	„Protože rodina má zvláštní vztah ke katedrále v Santiagu de Compostela,“ pokusil se to Sharpe vysvětlit, jak nejlépe uměl.

	„Aha, tam jsou mocnější relikvie. Tam bude spočívat po boku samotného svatého Jakuba, ne vedle nějakého bezvýznamného chilského světce. A až nastane soudný den, ocitne se v nebi dřív, než my ostatní stačíme vystrčit z hlíny nos.“

	„Vy žádný vítr, který by vás do nebe unášel, potřebovat nebudete, my Lord,“ ozval se irský doktor. „Vy se jen spolu s námi, ubohými bastardy, skutálíte dolů do věčného zatracení.“

	„Všimněte si, jaké úctě se u svých mužů těším,“ usmál se Cochrane na Sharpa, jako by to považoval za kompliment. Ale pak přešel do své mizerné španělštiny a poručil přivedeným zajatcům, aby začali kopat. Major Suarez, španělský důstojník, který Sharpa s Harperem tak srdečně přivítal, když poprvé přišli do Puerta Crucera, ale později měl tu smůlu, že padl do rukou Cochranových mužů, trval na tom, že bude kopat i on, aby tak vyjádřil svůj protest proti tomu, že chtějí využívat zajatce na sprostou manuální práci. Jakmile však poznal Sharpa a uviděl, že ta práce nemá přímou souvislost s dobytím pevnosti, okamžitě zmlkl. A už vůbec neprotestoval, když ho vždy zdvořilý Cochrane pozval na snídani, kterou poručil přinést do kostela. „Většina vašich důstojníků zajetí unikla tím, že se dala na útěk,“ poznamenal Cochrane. „Musím vám tedy blahopřát k odvaze, kterou jste prokázal, když jste zůstal a bojoval.“

	„Bohužel, seňore, to nebylo odvahou, ale tím, že jsem spal,“ přiznal se Suarez. Pak pohlédl na Vivarův hrob a pokřižoval se.

	„Vy jste byl u toho, když jste captain-generala pohřbívali?“ zeptal se Cochrane.

	„Ano,“ přikývl Suarez. „Bylo to v noci. Pozdě v noci.“

	Cochrane se neubránil nabídnuté příležitosti a znovu zadeklamoval anglický verš: „‚Byl pochován v šeru a v pochmurný den, drn bodáky v chvatu obrácen… ‚ Kolik bylo hodin?“ zeptal se pak Španělsky.

	„Minula půlnoc,“ odpověděl Suarez a pohlédl na hrob, v němž už zela slušná prohlubeň. „Otec Josef odsloužil mši a ukládání do hrobu se zúčastnili všichni, kdo ještě zůstali vzhůru.“

	Sharpe si vzpomněl na rozhovor se španělským konzulem Blairem ve Valdivii a svraštil čelo. „Myslel jsem, že na ten pohřeb bylo zváno hodně lidí.“

	„Ne, seňore. To bylo na zádušní mši o týden později. To už byl captain-general pohřben.“

	„A kdo jeho hrob zabetonoval?“ zeptal se Sharpe.

	„Poručil to udělat nynější captain-general potom, co jste odsud odpluli. Nevím proč.“ Suarez seděl na kamenné lavici na okraji chóru. Mramorová deska nad ním velebila příkladný život ženy jakéhosi plukovníka, jež se v roce 1711 se Všemi svými dětmi utopila v moři u Puerta Crucera. Další deska vedle připomínala památku jejího manžela, zabitého pohanskými divochy o dva roky později. Kostel v pevnosti byl plný těchto pamětních desek a všechny svědčily o dlouhé vládě Španělů nad tímto drsným pobřežím.

	Cochrane chvíli sledoval zajatce, kteří se lopotili na hrobě, a pak se znovu obrátil k Suarezovi. „A co se tedy říká o Vivarově smrti?“

	„Nerozumím, seňore.“

	„Zabili ho povstalci, nebo Bautista?“

	„Nevím, seňore,“ odpověděl major. Ale to, jak zrudl a znejistěl, napovídalo, že o zvěstech o Bautistově podílu na smrti předchozího captain-generala ví. Přesto se proti němu ani teď neodvážil nic říct. „Vím jen, že tady panovalo velké ohromení, když se tělo captain-generala nedařilo najít,“ pokusil se z Cochranovy otázky uniknout. „Slyšel jsem, že se o to zajímal i Madrid. Posílali nás, abychom ho hledali. Já sám jsem velel oddílu, který tím údolím dvakrát projel, ale nic jsme nenašli.“

	„A kdo ho tedy našel?“ zeptal se Sharpe.

	„Jeden z mužů generála Bautisty z Valdivie, seňore. Jmenuje se kapitán Marquinez.“

	„Takže ten kluzký bastard,“ poznamenal Sharpe.

	„Generál byl velmi rád, když se tělo captain-generala našlo,“ dodal Suarez.

	„To se nedivím,“ zasmál se Cochrane. „To je zatracená šlamastyka, ztratit tělo nejvyššího velitele.“

	„Tady jste v kostele!“ ozval se dominikánský doktor anglicky, popuzený Cochranovým smíchem.

	„MacAuley!“ zavolal Cochrane na svého doktora. „Jestli ten mizerný ranhojič s tonzurou ještě něco řekne, aniž bych se ho na cokoliv ptal, podřízněte mu tím nejtupějším skalpelem hrdlo a pak ho hoďte krabům. Slyšel jste mě?“

	„Slyšel, my Lord.“

	„Zatracení pánbíčkářští bastardi!“ ulevil si Cochrane, ale pak popustil uzdu svému hněvu ještě víc. „Víte, kdo ukřižoval našeho Pána?“ křikl na dominikána. „Pitomí kněží a pitomí soudci, ne vojáci! Ti jen poslouchali rozkazy, protože za to jsou vojáci placeni. Ale kdo ty rozkazy vydal? Kněží a soudci! A pořád dělají na boží zemi binec. Měl bych našeho Spasitele pomstít a uříznout vám vaši pitomou hlavu od vašeho pitomého těla, vy zatracený synu děvky!“

	MacAuley se nad Cochranovou tirádou usmíval, zatímco dominikán, jehož zbožnost tu bouři vyvolala, se ji snažil ignorovat. Také Harper, který neměl kněží rád, se hlasitě zasmál, ale Suarez se zatvářil polekaně.

	„Kriste na kříži!“ láteřil dál Cochrane. „Radši bych se s bataliónem vojáků smažil v pekle, než popíjel nektar na nebesích spolu se zlodějskými právníky a zatracenou kněžskou bandou.“

	„Mluvíte skoro jako Napoleon,“ poznamenal Sharpe.

	Cochrane se k němu prudce otočil, jako by se ho to dotklo, ale výraz jeho tváře vypovídal o opaku. „Kdybych nejen mluvil, ale opravdu byl jako on,“ řekl upřímně. Pak ale přistoupil k hrobu, protože jeden ze zajatců, kteří v něm kopali, už zřejmě narazil na rakev a do chrámové lodi se znovu rozšířil stejný puch, jaký zasáhl Sharpa s Harperem při prvním pokusu vyzvednout Vivarovy ostatky. Španělský voják, který právě v jámě stál, se odvrátil a zvracel. Také Suarez k tomu zřejmě neměl daleko a jediný, kdo vypadal, že to na něj nepůsobí, byl Cochrane. „Pokračujte!“ vyštěkl na zajatce.

	Jenže ani jeden ze tří španělských vojáků už dál nemohl. Hrůza ze smrti, pověrčivost nebo jen puch hnijícího těla způsobily, že stáli a chvěli se jako osiky. Cochrane však neměl pro takové nicotnosti pochopení. Bez ohledu na puch vlezl do jámy sám a rychle lopatou odházel z rakve poslední vrstvu rozbitého oblázkového štěrku.

	Sharpe zaťal zuby a přistoupil k okraji hrobu. Víko rakve ze žlutavého dřeva bylo prasklé a špinavé, ale nápis černými písmeny zůstal zřetelný: BLAS VIVAR, stálo tam a pod tím REQUIESCATIN PACE.

	„Mám ji otevřít?“ nabídl se Cochrane. Vypadalo to, jako by měl ještě větší zájem najít Vivarovo tělo než Sharpe.

	„Já to udělám,“ řekl Sharpe. Chopil se rýče, vrazil ho pod tenké víko rakve a zapáčil. Dřevo zapraskalo a hřeby povolily. Cochrane poklekl k nehluboké jámě, pomohl Sharpovi víko odlomit a vytáhl ho nahoru.

	Hrozný puch ještě zesílil. To už MacAuley nechal být své pacienty a neschopný přemoct zvědavost přišel k hrobu.

	Vivarovo tělo spočívalo v rubáši z modré látky, která vypadala jako starý samet. Sharpe se pokusil zachytit rýčem záhyb rubáše a rozhalit ho. Chvíli se mu to nedařilo, protože látka lpěla na dějícím těle, ale pak přece jen povolila. Z rakve se vyvalil další závan strašlivého puchu.

	„Panebože!“ vydechl MacAuley a pokřižoval se.

	„Bože na nebesích!“ zašeptal Sharpe.

	Major Suarez padl na kolena.

	Také Harper se pokřižoval. „Matko Boží! Matko Boží!“ opakoval a pak pohlédl s hrůzou na Sharpa.

	Jenom lord Cochrane zachoval klid, dokonce se vrátil k veršům. „Jen krátce zněl modliteb stručných náš kvil, ni slovíčko nepadlo smutku a hoře, z nás v mrtvého obličej každý zrak vryl, snil, jak bude zítra, až zaplane zoře!“ Ale pak už se rozesmál a jeho smích zněl v ponuré hrůze kostela jako rouhání. Přes úděs, který všechny zasáhl stejně jako puch hniloby, však měl čemu se smát, protože v rakvi, částečně zatížené kameny, ležela zpola zetlelá mrtvola psa. Blízko oltáře, aby mohla o soudném dni odletět ke Stvořiteli stejně rychle jako vzkříšení světci, byla pohřbená mrtvola žlutého psa, prolezlá červy a odporná. „Tak tady ho máte,“ řekl Cochrane, když se přestal smát. „Tady máte Blase Vivara.“ A Sharpe se probíral z šoku a uvažoval, co by nyní měl, k čertu, dělat.

	***

	„Teď už se nedivím, že nás Bautista chtěl od toho hrobu dostat pryč,“ poznamenal Harper. „Panebože, proč tady ale pohřbil psa?“

	„Protože na něj Madrid naléhal, aby dona Blase našel,“ uvažoval Sharpe. „A protože vyšetřování doni Louisy bylo možná úspěšnější, než si myslela. Bautista věděl, že pokud s něčím nepřijde, bude naléhání Madridu a tlak na něho sílit.“

	„Ale proč psa?“ stále nechápal Harper. „Copak do té rakve nemohl strčit jakoukoli lidskou mrtvolu? V téhle zatracené zemi je už možné všechno.“

	„Bautista Vivara nenáviděl, takže pohřbít místo něho psa byl možná krutý žert. Ostatně těžko mohl předpokládat, že sem někdo přijde a bude ten hrob chtít otevřít. A taky proč by to měl předpokládat? V době toho fingovaného pohřbu byl don Blas už tři měsíce mrtvý, takže Bautistovi stačilo vytasit se s páchnoucí rakví a pověřit svého věrného nohsleda Marquineze, aby to celé zinscenoval. A podařilo se to – tedy aspoň do doby, než jsme se objevili my.“ Byla to trpká pravda a Sharpe ji stejně trpce říkal do chladného větru, který vál z tajemných krajů chilského jihu. Šel spolu s Harperem po ochozu hradeb pevnosti, z nichž jen chvíli předtím dali hodit dolů do moře rozkládající se zbytky žlutého psa.

	„Takže možná ten bastard podstrčil i tu kódovanou zprávu do Boneyho obrázku, aby měl důvod nás odtud vystrnadit,“ řekl Harper. „Ale i kdyby nás odtud dostal, doňa Louisa by stejně žádala, aby se rakev s ostatky jejího manžela dopravila do Španělska. Stejně by tím celá věc neskončila.“

	„To by taky nějak vyřešil. Prostě by jí poslal mrtvolu tak zetlelou, že by nikdo nepoznal, o koho jde. Ale potřeboval čas, aby to mohl zaranžovat. Vsadil bych se, že už k tomu má připravenou bohatou rakev se stříbrnou plaketkou a nějakou zpráchnivělou mrtvolu v uniformě zdobené zlatem. Jenže tohle nemohl udělat, když jsme kolem Puerta Crucera čmuchali my.“

	Harper se zastavil u jedné ze střílen a zahleděl se na vzdálené hory. „Takže kde Blas Vivar je?“

	„Pořád někde tam,“ ukázal Sharpe na sever k temným horám a hlubokým údolím, kde, jak už mu teď bylo jasné, bude muset Vivarovo tělo hledat. Nechtělo se mu do toho. Byl přesvědčený, že ho najdou pod kamennou deskou v pevnostním kostele, a teď ho čekaly další dny v zemi tak vzdálené všemu, co miloval. „Budeme potřebovat dva koně. Pokud už toho samozřejmě nemáte dost.“

	„Opravdu tady budeme muset zůstat?“ zeptal se Harper s nešťastným výrazem.

	Sharpe se netvářil o nic lépe. „Pořád jsme Vivara nenašli, takže se těžko můžu vrátit domů.“

	„A myslím, že ho ani nenajdeme,“ prohlásil Harper skepticky. „Slyšel jste majora Suareze – hledal ho dvakrát, a nenašel nic. A to nebylo zdaleka tak dlouho od doby, kdy se ztratil. Panebože, vždyť Bautista musel poslat do pátrání po něm stovky svých mužů!“

	„Já vím. Ale přece se nemůžu vrátit a říct doně Louise, že už mě hledání jejího manžela přestalo bavit. Musíme se do toho dát, Pate. Aspoň já do toho půjdu v každém případě,“ dodal.

	„Já taky,“ rozhodl se Harper. „Ostatně co by mě čekalo doma? Křičící děti a neustále řeči mé ženy, že bych neměl tolik pít.“

	Sharpe se usmál. „Takže si přece jen myslí, že jste moc tlustý?“

	„Je to ženská. Co ta ví, jak má vypadat chlap!“ bránil se Harper. Pokusil se zatáhnout břicho, ale nepodařilo se mu to.

	„Ale přece jen jste hubenější, než když jsme vypluli z Evropy.“

	„Že? Ztrácím se před očima. Myslím, že mě Isabela nepozná, až se vrátím. Tedy pokud se vůbec vrátím, myslím živý.“

	„Dva týdny, víc ne,“ řekl Sharpe. Všiml si, že do hlasu jeho přítele se opět vrátila skepse, a snažil se ho povzbudit. „Zůstaneme tu dva týdny, a pokud se nám za tu dobu nepodaří dona Blase najít, tak to vzdáme. Slibuju. Jenom dva týdny.“

	Jenže jak ubíhaly následující dny, jevil se ten slib čím dál nejistější. Čekal je úkol prohledat údolí, v němž don Blas zmizel, ale lidé, kteří z tohoto kraje utekli, vyprávěli, že se tam nikdo nemůže cítit ani vteřinu bezpečný. Španělé ustupující směrem k Valdivii drancovali farmy a usedlosti, zatímco indiáni vycítili jejich slabost a přepadávali vojáky uprchlé z poražené posádky Puerta Crucera. Celá provincie vřela nepřátelstvím a Cochrane mínil, že by pro ně jako cizince bylo příliš riskantní pohybovat se v jejím vražedném chaosu. „Indiáni nepoznají, že jste Angličané,“ říkal jim. „Uvidí muže bílé pleti a skončíte jako jejich večeře. Bílé maso s fíkovou omáčkou. Uvažujte o tom. Takhle zřejmě skončil váš přítel Vivar – jako frikasé, po kterém se jim třikrát říhlo. A bylo to.“

	„Chcete říct, že to jsou kanibalové?“ zeptal se Sharpe. „Bůhví,“ pokrčil Cochrane rameny. „Já do nich nevidím.“ Bylo zřejmé, že chce, aby Sharpe na Vivara zapomněl a místo dalšího hledání se podílel na jeho útoku na Valdivii. „To údolí prohledávala polovina zdejší španělské armády, a nic nenašli. Proč si myslíte, že vy dopadnete líp? Navíc po takové době?“

	„Protože nejsem španělská armáda.“

	Stáli na ochozu nejvyšší části hradby dobyté pevnosti, obrácené k moři. Nad nimi se ve studeném jižním větru třepetala vlajka Chilské republiky, zatímco pod nimi, ve vnitřním přístavu, ležela na písčině, zaplavované pouze za přílivu, Espiritu Santo. Od hlavního stěžně fregaty se táhlo pevné lano, pomocí něhož padesát mužů spolu s koňským zápřahem loď převrátili, takže teď ležela s odkrytým pravým bokem, poškozeným výbuchem na Mary Starbuck.

	Tesaři z města a z Cochranovy vlajkové lodi už pracovali na opravách. Espiritu Santo se teď jmenovala Kitty na počest Cochranovy ženy a s její starou posádkou Cochrane naložil podle jejich ochoty přidat se k němu: kapitán Ardiles s důstojníky a námořníky, kteří tuto ochotu neprojevili, skončili ve vězeňském křídle citadely, zatímco ostatní, celkem asi padesát mužů, rozšířili řady povstalců a Cochrane s nimi počítal jako s částí posádky fregaty Kitty pro plavbu na sever a pro útok na Valdivii.

	Mezi kořistí z Puerta Crucera byl i dělový člun se šesti malými děly, který Cochrane poslal na sever se zprávou o vítězství. Posádka člunu dostala rozkaz vyhýbat se neznámým lodím, doplout do nejbližšího přístavu ovládaného povstalci a odtud vyslat posla po souši se zprávou o pádu Puerta Crucera do Santiaga. Cochrane také napsal Bernardu O’Higginsovi žádost o další muže, kteří by ho posílili v útoku na Valdivii. „Kdyby mi O’Higgins poslal jen batalión pěchoty, byl bych si jistý úspěchem,“ řekl Sharpovi. „Jenže oni mi ho nepošlou,“ dodal skepticky. „Ale požádat o posilu musím.“

	„Opravdu myslíte, že vám ty vojáky nedají?“ zeptal se Sharpe překvapeně.

	„Nějaké ano, ale jen pár. V každém případě to nebude stačit, abych mohl garantovat vítězství. Nezapomeňte, že nechtějí, abych vítězil. Chtějí, abych buď odmítl poslechnout jejich rozkazy, anebo abych se s nimi dohadoval, jestli je mám poslechnout. V každém případě se mě chtějí zbavit. Ale s vaší pomocí, Sharpe, bych mohl…“

	„Já pojedu na sever hledat dona Blase,“ nenechal ho Sharpe domluvit.

	„Tak ho hledejte až potom, co dobudeme Valdivii,“ naléhal Cochrane. „Pomyslete na slávu, kterou tím získáme. Panebože, Sharpe, vždyť tím vstoupíme do historie! Cochrane a Sharpe, přemožitelé Pacifiku!“

	„To není můj boj,“ trval na svém Sharpe. „Navíc ho prohrajete.“

	„Tak vy mi nevěříte? Stejně jako jste nevěřil, že dobudu tuhle pevnost,“ ukázal vítězným gestem na hradby citadely.

	„To je pravda,“ připustil Sharpe. „Ale dokázal jste to jen proto, že vám vyšla vaše lest. A tu už nebudete moct zopakovat.“

	„Možná budu,“ usmál se Cochrane. Chvíli mlčel, ale pak v něm touha odhalit Sharpovi svůj příští plán potlačila nabádání instinktu k opatrnosti. „Vzpomínáte si, jak jste mi vyprávěl o dělostřeleckých důstojnících, kteří s vámi pluli přes Atlantik?“ Sharpe přikývl. Ano, vyprávěl Cochranovi o plukovníku Ruizovi a jeho důstojnících, kteří pluli do Chile před svými muži. A Cochrane mu teď připomněl, že ta druhá, pomalejší část transportu, v níž jsou vlastní děla a jejich obsluhy, je zřejmě stále ještě na cestě. „Vsadím se, že když se mi podaří Kitty a O’Higgins patřičně zamaskovat, vpluju s nimi při troše štěstí do valdivijského přístavu, jako by to byly ty dva transporty.“ Dychtivost a vzrušení v jeho hlasu doplňoval pobavený tón z představy, že by ze Španělů znovu udělal hlupáky. „Viděl jste, jak to tady zdejší posádka zabalila, ne? Myslíte, že morálka těch ve Valdivii je lepší?“

	„Zřejmě není,“ připustil Sharpe.

	„Tak do toho pojďte se mnou. Slibuju vám podíl na kořisti. Všechno, co má nějakou cenu, ten bastard Bautista odsud odvezl do Valdivie. Včetně vašich peněz. To mu je chcete nechat?“

	„Budu hledat dona Blase a pak odjedu domů,“ prohlásil Sharpe neústupně.

	„Vy nechcete bojovat kvůli penězům?“ pohlédl na něho Cochrane užasle. „Ne že bych vás nechápal. Sám si říkám, že bojuju za vyšší cíl, než jsou peníze. Jenže peníze jsou jediné, o co jde tam těm darebákům,“ ukázal dolů na své muže v přístavu. „Takže proto musím bojovat kvůli penězům, abych jim mohl zaplatit, a právníci v Santiagu ať si trhnou nohou.“ Zmínka o právnících vrátila Skota do popudlivé nálady. „Už jste se někdy setkal s právníkem, který by se dokázal omluvit? Já ne a vsadím se, že ani nikdo jiný na světě. Ale já k tomu ty bastardy donutím. A vy byste mi v tom mohl pomoct.“

	„Já musím…“

	„… hledat Blase Vivara. Ano, to už jsem slyšel.“

	Týden po dobytí Puerta Crucerá počet zpráv o krutostech a přepadávání začal ubývat. Ze vzdálených částí provincie stále přicházeli uprchlíci, a dokonce i pár poražených obránců pevnosti se rozhodlo raději vrátit než se pohybovat mezi pomstychtivými divochy. Přesto se Sharpovi zdálo, že se v kraji severně od Puerta Crucera obnovuje ostražitý klid. Divoši se vrátili do svých lesů, usídlenci vylézali ze skrýší, aby zjistili, co zůstalo z jejich farem, a Španělé si ve Valdivii lízali rány.

	Na základě toho Sharpe usoudil, že cesta na sever je bezpečná, a obstaral všechno, co k ní bude třeba: zbraně, přikrývky, nasolené ryby a sušené maso a také si vybral z pevnostních stájí dva koně spolu se dvěma sedly. Nakonec přesvědčil majora Suareze, aby mu popsal údolí, kde don Blas záhadně zmizel. Major mu dokonce načrtl mapku a ukázal na ní, kterou část prohledali nejpodrobněji. Cochrane se sice ještě jednou pokusil Sharpa přesvědčit, aby zůstal a přidal se k němu, ale potom mu už popřál hodně štěstí. „Kdy odjíždíte?“ zeptal se ho.

	„Brzy ráno,“ odpověděl Sharpe. Jenže pak, když obzor nad mořem zrudl a zář zapadajícího slunce se dotkla zbraní hlídek šarlatovým leskem, se všechno změnilo.

	***

	Protože don Blas vůbec nebyl mrtvý. Don Blas žil.

	Jmenoval se Marcos. Pouze Marcos. Byl to hubený mladý muž s tváří člověka, který trpí hladem, a očima hrdlořeza. Sloužil jako pěšák v posádce Puerta Crucera a byl jedním z těch, co stříleli řízené salvy proti Cochranovu útoku. Po pádu pevnosti sice uprchl na sever, ale odtud ho přivedl zpátky strach z indiánů. Major Miller ho vyslechl a pak přivedl k Sharpovi. Hovořili u koše s ohněm na ochozu hradeb pevnosti a Marcos španělštinou poznamenanou přízvukem rodilého Chilana vyprávěl o tom, že don Blas Vivar, hrabě z Mouromorta a bývalý chilský captain-general, stále žije. Mluvil nervózně a očima přitom těkal ze Sharpa na Millera, z Millera na Harpera a z Harpera na Cochrana, kterého přivolal Miller, aby si to poslechl i on.

	V době, kdy Blas Vivar zmizel, sloužil Marcos v posádce Citadely ve Valdivii a znal některé z kavaleristů, kteří captain-generala Vivara na jeho inspekční cestě na jih doprovázeli. Eskortě tehdy velel kapitán Lerrana, nyní plukovník Lerrana a jeden z nejbližších Bautistových přátel. Marcos to doprovodil významným mrknutím, pak se odmlčel a začal se drbat v rozkroku. Dokonce si povolil opasek, sáhl si do kalhot a po chvíli šmátrání chycenou blechu vytáhl a rozmáčkl ji mezi prsty.

	„Tak dál,“ pobídl ho netrpělivě Miller. „Nenechávejte podplukovníka Sharpa čekat.“

	Marcos sebou trhl, jako by čekal políček, a potom Sharpovi připomněl, že inspekční cesta captain-generala Vivara měla skončit právě u nich, v pevnosti Puerto Crucero. „Odtud se měl vrátit do Valdivie lodí, seňore. Ale nikdo z nich se nevrátil, ani captain-general, ani kapitán Lerrana. Nikdo. Dokonce ani jezdci eskorty ne! Nikdo se nevrátil, až jsme se nakonec dozvěděli, že captain-general zmizel. A pak generál Bautista připlul z Puerta Crucera a kapitán Lerrana s ním. Ale to už byl Lerrana podplukovník a měl novou uniformu.“ Marcos zjevně cítil, že to o Lerranově nové uniformě je zvlášť působivé, a proto dopodrobna popsal její bohatě vypolstrované epolety se zlatými řetízky, zlaté lemovky na kabátě a nové naleštěné vysoké boty.

	„Povězte mu o tom vězni,“ přerušil Miller jeho obdivný popis Lerranovy uniformy.

	„Ano, ano!“ rychle přikývl Marcos, ale než se dostal k pokračování, znovu si ukousl pořádné sousto uzenky. „Generál Bautista byl v provincii nejvyšší důstojník, takže povinnosti spojené s funkcí captain-generala převzal on. Připlul lodí a se svými muži pak pokračoval do Valdivie člunem po řece. Vzpomínám si na to dobře, protože jsme měli tu čest držet u generála stráž. Bylo to za dne, ale jeden člun připlul v noci a v něm byl vězeň z Puerta Crucera. Nikdo nevěděl, kdo to je ani jak se jmenuje, a stráž ho rychle odvedla do Andělské věže v Citadele. Musíte pochopit, seňore, že Andělská věž je hrozně stará a opředená tajemstvím. Bývalo to strašlivé vězení a říká se, že v jeho kamenech se drží duchové všech mrtvých. Jakmile tam někoho vsadili, dostal se odtud buď jako mrtvola, nebo jako anděl.“ Marcos se odmlčel a pokřižoval se. „Ale věž se přestala používat jako vězení už kdysi za mého dědečka a od té doby do ní nikdo ze strachu před duchy nevkročil. Jenže tenkrát, když se generál Bautista vrátil z Puerta Crucera, tam odvedli toho záhadného vězně, a pokud vím, seňore, je tam dodnes. Alespoň byl, když jsem odtamtud odjížděl.“ Marcos skončil a dychtivě pohlédl na Millera, jako by očekával odměnu.

	„A vy si myslíte, že tím vězněm je captain-general Vivar?“ zeptal se ho Sharpe.

	Marcos živě přikývl. „Já jsem ho viděl, seňore. Byl jsem na stráži u vnitřní brány a vedli ho kolem mě ke vchodu do věže. Poručili mi, abych se otočil a nedíval se, ale stál jsem ve stínu a oni na mě neviděli. Přísahám, že to byl captain-general.“

	„Bůh chraň Irsko!“ zašeptal Harper.

	Sharpe se naklonil dozadu. „Co bych za to dal, abych mu mohl věřit,“ řekl anglicky jakoby jen pro sebe.

	„Samozřejmě že mu můžete věřit,“ ozval se Cochrane. „Koho jiného by Bautista do té věže strkal? Pannu Marii?“

	Marcos si ukousl chleba a potom se polekaně podíval na Sharpa, protože ten se znovu naklonil dopředu.

	„Viděl jste se pak ještě někdy se svými známými z kavalerie, kteří byli v captain-generalově eskortě?“ zeptal se Sharpe opět už Španělsky.

	„Ano, seňore.“

	„A co říkali, že se s generálem Vivarem stalo?“

	Marcos spolkl zpola rozžvýkané sousto, podrbal se v rozkroku, krátce pohlédl stranou na Millera a pokrčil rameny. „Že zmizel někde v údolí. Byla tam cesta dolů, která vedla takhle,“ naznačil pravou rukou, že cesta do údolí byla klikatá, „a captain-general jim poručil, aby na něj nahoře čekali. A tak čekali.“

	„Žádná střelba se neozvala?“

	„Ne, seňore.“

	Sharpe se otočil a zadíval se na temný oceán. Od skalisek vnějšího přístavu doléhal hukot příboje. „Nevím, jestli mu mám věřit,“ poznamenal.

	„Jestli ten pes lže, ušmikneme mu tupým nožem koule,“ odpověděl mu Cochrane Španělsky tak hlasitě, aby to slyšel i Marcos. „Lžete, Marcosi?“

	„Ne, seňore. Přísahám!“

	„Pořád mi to nedává smysl,“ řekl tiše Sharpe.

	„Proč ne?“

	„Nechápu, proč jel Vivar do toho údolí sám, bez doprovodu.“

	„Protože nechtěl, aby někdo viděl toho, s kým se chtěl setkat,“ mínil Cochrane.

	„Jak to myslíte?“

	Cochrane mu ukázal, aby s ním šel stranou, zapálil si doutník a pak spolu procházeli po ochozu hradeb. „Myslím, že to byl Bautista,“ začal Skot. „Že se v tom údolí setkal s ním. To, co říká tamten,“ ukázal hlavou směrem, kde seděl Marcos, „potvrzuje další věci, které jsem o té záležitosti slyšel. Váš přítel Vivar se zřejmě o Bautistovi něco dozvěděl – něco, co by tomu bastardovi mohlo zlikvidovat kariéru. Podle mě mu chtěl dát na vybranou: buď ho přede všemi obviní, nebo mu umožní tiše zmizet ze scény. Podle mě Vivar na to setkání jel, aniž si připouštěl, že by Bautista nemusel přijmout ani jedno, ani druhé, protože už tehdy plánoval coup ď état. To je to, o čem je tady řeč, Sharpe, coup ď état. Puč! A musím říct, že ho provedl brilantně.“

	„Ale proč tedy Vivara rovnou nezabil?“

	Cochrane pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Možná se to bál udělat. Kdyby jeho plán zkrachoval, kdyby se Vivarovi přívrženci vzchopili a obrátili se proti němu, pořád mohl Vivara propustit a tvrdit, že to všechno bylo nedorozumění. Tak by z toho vyšel ne sice bez úhony, ale nehrozil by mu železný límec.“ Cochrane natáhl krk a naznačil grimasu škrceného garotou.

	„Ale teď už musí být don Blas mrtvý,“ namítl Sharpe. Řekl to španělsky a tak hlasitě, aby to slyšel i Marcos.

	„Seňore!“ ozval se Chilan od ohně, který ozařoval jeho vylekanou tvář. „Ale ještě před šesti týdny byl živý! To jsem odjížděl z Valdivie. Jsem přesvědčený, že tehdy ještě byl generál Vivar naživu.“

	„Jak to můžete vědět?“ zeptal se Sharpe pochybovačně.

	Marcos chvíli mlčel. „Vím to, seňore, protože nový captain-general do Andělské věže rád chodil,“ řekl potom tak tiše, že ho bylo sotva slyšet. „Chodil tam sám, ale vždycky až za tmy. Měl klíč. Věž má jen jeden vchod a říká se, že od něj existuje jen jeden klíč. A ten má generál Bautista. Sám jsem ho viděl, jak tam jde. Někdy si s sebou bral svého pobočníka kapitána Marquineze, ale obvykle tam chodil sám.“

	Sharpe se opřel rukama o parapet a nastavil obličej větru od moře. To, co teď Marcos řekl, ho přesvědčilo. Panebože, povzdechl v duchu. Jestli Marcos nelže, bylo by pro dona Blase lepší, kdyby byl mrtvý.

	„Tak co si o tom myslíte?“ zeptal se Cochrane, aby to slyšel jen on.

	„Jsem tím zděšený. Jestli ten člověk mluví pravdu, je to hrozné.“

	Cochrane chvíli hleděl do tmy a naslouchal šumění moře. „Mluví pravdu,“ řekl pak tiše. „Máme co dělat s nenávistí. S nenávistí spojenou s šílenstvím a neskutečnou krutostí. Vivar a Bautista byli nepřátelé, to je jisté. I tak by s ním Vivar jednal s úctou, jak je zvykem jednat s čestným nepřítelem, ale Bautista nemá o cti ani ponětí. Slyšel jsem, že se rád dívá, když někdo trpí, takže si dovedete představit, jaké potěšení mu způsobuje pohled na utrpení jeho největšího nepřítele. Jsem přesvědčený, že proto do Andělské věže chodí, aby si odtud odnášel sadistickou rozkoš z Vivarovy mizérie. Aby si vychutnával jeho ponížení a připomínal mu jeho porážku.“

	„Panebože!“ povzdechl Sharpe znovu.

	„Teď tedy víme, proč se Vivarovo tělo nikdy nenašlo – protože žádné jeho mrtvé tělo není a nebylo. Bautista celé to hledání jen předstíral. Nechtěl připustit, aby někdo pojal podezření, že Vivar je naživu. Ale zřejmě se pokaždé, když do toho údolí vysílal další pátrací výpravu, musel hlasitě smát.“ Odmlčel se a pak dodal: „Jenže tenhle zvrat v sobě obsahuje ještě něco jiného.“

	„Co?“ pohlédl na něho Sharpe.

	„To, že Andělská věž je ve Valdivii,“ odpověděl Cochrane s úsměvem. „Takže nebylo by přece jen lepší, kdybyste se přidal ke mně?“

	„K čertu s vámi!“ zabručel Sharpe, neboť do Cochranova sebevražedného boje o Valdivii neměl nejmenší chuť.

	Zdálo se však, že se mu nebude moct vyhnout. Protože dal své slovo, a jestliže ho chce splnit, bude muset bojovat. Aby svého přítele vytrhl ze spárů šílence.
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	Žhavé uhlíky se shromažďovaly.

	Ze severních provincií dorazily posily, i když nijak velké, a ani jeden voják nebyl oficiálně vyslán vládou republiky v Santiagu. Ale přišli, a to bylo nejdůležitější. Někteří byli lordu Cochranovi zavázáni za nějakou službu z minulosti, většinu však tvořili dobrodruzi, kteří cítili příležitost k získání kořisti. Byly to malé skupiny, z nichž největší připlula na Cochranově vracejícím se dělovém člunu, ale ostatní přicházeli po souši, přes lesy a ohrožováni divochy, protože cestou do Puerta Crucera museli obcházet oblast ovládanou Španěly. Dva týdny po pádu pevnosti tak přibylo ke Cochranovým chabým silám něco přes dvě stě dobrovolníků, ale Gochrane byl přesvědčen, že k vítězství v nastávajícím boji mu stačí i malé posily. Nejméně polovina nově příchozích měla za sebou zkušenost z evropských válek, nejeden z nich dokonce znal Sharpa, a doufali, že i on si na ně vzpomene. „Šel jsem s vámi do průlomu v Badajozu,“ řekl Sharpovi jeden Walesan. „To bylo zatraceně těžký. Ale jsem rád, že jste tady, pane. Takže zase vyhrajeme, ne?“

	Sharpe neměl to srdce Walesanovi říct, že útok na Valdivii považuje za sebevražedný, a raději se ho zeptal, co ho až sem na konec světa přivedlo. „Peníze, pane. Co jinýho než peníze?“ Walesan byl přesvědčen, že jakmile se podaří porazit roajalisty v Peru, Chile a na širokých travnatých pláních za Andami, musí se Španělé uchýlit s kořistí z celé své zámořské říše zpátky do Valdivie.

	„To je jejich poslední bašta v Jižní Americe,“ prohlásil. „Takže když ji dobudeme, stanou se z nás boháči. Já si pak někde v pohraničí koupím dům a farmu, najdu si pěknou boubelatou ženu a do žádnýho válčení se už nepohrnu. Takže jde o peníze, pane, o nic jinýho. A dostat se k nim můžeme jen bojem. Život není pro slabé povahy, pane, ale pro statečný chlapy!“

	Španělé se žádným způsobem nepokusili Puerto Crucero znovu dobýt a místo toho se se všemi silami stáhli do oblasti kolem Valdivie, přičemž opustili mnoho měst a vzdálenějších pevností. Cochranovi dobrovolníci přinesli do Puerta Crucera zvěsti o spálených palisádách, opuštěných celních stanovištích a prázdných strážnicích. „Možná se to tady chystají nadobro vyklidit,“ uvažoval Sharpe.

	„Myslíte vrátit se do Španělska? Pchá!“ ušklíbl se Cochrane. „Čekají na posily. Madrid se Chile nevzdá. Jsou přesvědčeni, že jim tuhle zemi dal sám Bůh jako odměnu za to, že v patnáctém století pobili všechny muslimy. A co dá Bůh, musí král udržet. Ne, Sharpe, ani je nenapadne odtud odejít. Naopak plánují další zlo a zvěrstva. Vědí, že se na ně chystám zaútočit, a proto se stáhli do svého kouta a připravují si děla.“ Zamnul si ruce, jako by se už na boj s nimi těšil. „Všechna děla a všichni vojáci na jednom místě!“

	„To je Bautistova taktika. Je přesvědčený, že děly povstalce rozstřílí na kusy,“ varoval Sharpe.

	Cochrane si pohrdlivě odplivl. „Ten chlap je jako voják k ničemu. Jeho děla nezabijí ani chromé kuře. Ostatně ani se k tomu nedostane, aby je použil, protože ho překvapíme.“

	Cochranovo chystané překvapení zcela záviselo na tom, že se Španělé nechají oklamat dvěma jeho zamaskovanými loděmi. O’Higgins už také vplul do vnitřního přístavu a posádka natřela jeho trup dehtem, aby byl z jakékoliv dálky nerozpoznatelný. A když s ním Cochranovi muži skončili, vypadal jako ta nejobyčejnější a nejošklivější loď, která kdy plula přes oceán. Krásnou zlacenou výzdobu přídě a zádě nemilosrdně odstranili, aby nikoho nemohlo napadnout nic jiného, než že je to jedna z mnoha transportních lodí, na nichž je plavba přes oceán utrpením. Rovněž druhou Cochranovu loď Kitty, dřívější Espiritu Santo, podrobili podobné úpravě. Také ji dali do pořádku, aby byla schopná plavby po moři. Cochrane své tesaře neustále pobízel, aby práci co nejdřív dokončili, protože každý den, kdy Kitty ležela na boku na písčině, považoval za ztracený a trnul strachem, že by obě španělské transportní lodě mezitím mohly doplout do Valdivie nebo že by nějaký španělský zvěd mohl ve Valdivii ohlásit, jaké přípravy povstalci v Puertu Cruceru dělají.

	I přihlouplý špeh totiž musel poznat, k čemu ty práce na dvou válečných plavidlech směřují. Cochrane se v podstatě chystal zopakovat lest, která mu vyšla v Puertu Cruceru – lest, jež mu umožnila dostat útočné síly až do samé blízkosti opevnění dřív, než ji obránci prohlédli. Jenže pokud by byli Španělé na lest připraveni a zahájili by palbu na Kitty, jakmile se objeví v ústí přístavu, naplnily by se její palubní odtoky krví a Cochrane by si vysloužil svou první porážku.

	A Španělé mu ji mohli uštědřit snadno. Šest pevností, které obrovský valdivijský přístav střežily, mělo dohromady mnohem víc děl než Puerto Crucero. Kromě toho valdivijská děla byla na různých místech, takže útok na jednu pevnost mohl sloužit pouze jako varování ostatním. A právě z toho měl Sharpe obavu. Pět valdivijských pevností se nacházelo na západním pobřeží přístavu, zatímco šestá, Fort Niebla, byla na východním břehu a střežila vstup do řeky Valdivie. Pokud tedy měl Cochrane dobýt město s jeho Citadelou a pověstným bohatstvím, musel se zmocnit i Fort Niebla, protože pak by získal kontrolu nad ústím řeky a mohl by zabránit, aby posádky zbývajících pevností posílili obránci města.

	Cochran svůj plán na dobytí Fort Niebla představil na válečné poradě, která se odbývala ve velkém sále pevnosti Puerto Crucero.

	Cochrane rozložil na stole mapu, zatížil rohy láhvemi chilské brandy a klidným hlasem pak mluvil o plavbě maskovaných lodí kolem tichých děl španělských pevností. Sharpe mu spolu s dalšími dvanácti přítomnými důstojníky naslouchal, ale přes sebejistý Cochranův tón viděl na mapě velká nebezpečí, jež Skot téměř bezstarostně přecházel. Většina pevností byla zbudovaná na vysokých kopcích, které přístav obklopovaly; tak vysoko, že zatímco jejich děla mohla spustit smrtící palbu dolů na lodě, Cochranova lodní děla nedokáží zvednout hlavně tak, aby palbu opětovala. „To je pravda,“ připustil Cochrane. „Jenže když budou přesvědčeni, že jsme dlouho očekávaný transport s děly plukovníka Ruize a jejich obsluhami, nikdo palbu nezahájí,“ prohlásil sebevědomě. Chtěl nechat falešné vlajky vytažené až do chvíle, kdy se obě jeho lodi skutečně dostanou k přístavním hrázím v ústí řeky. Tam by už byly chráněné před všemi pevnostmi na západním břehu, stejně jako před děly na ostrově Manzanera a odtud Cochrane zamýšlel vést nečekaný útok proti pevnosti Fort Niebla. „A až padne Niebla, celá jejich obrana se zhroutí!“ prohlásil znovu s neotřesitelným sebevědomím. „Niebla ovládá ústí řeky, řeka ovládá město a město ovládá to, co zbylo ze španělského Chile.“

	„Skvělé! Geniální! Úžasné!“ zvolal major Miller a oči mu zářily obdivem nad chytrostí jeho hrdiny. „Dokonalý plán, my Lordi Vynikající, hodný samotného Wellingtona!“

	„Vidím, že major Miller mému plánu věří,“ konstatoval Cochrane spokojeně.

	„Ale já ne,“ ozval se Sharpe.

	„Vy nevěříte, že to může vyjít?“ zeptal se Cochrane s úsměvem, jako by od něj nic jiného nečekal.

	„Věřil bych, my Lord, pokud by v těch pevnostech nebyl jediný španělský voják, který dokáže poznat rozdíl mezi transportní lodí a válečným korábem. A pokud bych věděl, že ty skutečné transportní lodě ještě do Valdivie nedopluly. A pokud by ty lodě nebyly vybavené heslem, které my neznáme. A pokud by plukovník Ruiz nevyslal k připlouvajícím lodím ani jediného důstojníka, aby zkontroloval jejich náklad. Panebože, to si opravdu myslíte, že Španělé nebudou na každou loď, která se objeví na dohled, pohlížet s podezřením? Vědí, jakým způsobem jste dobyl Puerto Crucero, a nemůže je nenapadnout podezření, že se tu lest pokusíte zopakovat. A také nevíme, jestli Španělé každou loď neprohlížejí, než ji vpustí do přístavu.“ Sharpe to říkal anglicky, takže mu část přítomných nemusela rozumět. I ti však mohli z tónu jeho hlasu vycítit, že má proti Cochranovu plánu námitky. Ostatně všichni měli možnost podívat se do mapy a představit si peklo, jemuž by byly lodě vystaveny, kdyby je Španělé uzavřeli v přístavu a staly se středem palby těžkých děl v okolních pevnostech.

	„Ale pokud zaútočíme v noci, budou Španělé spát,“ pokusil se plánu zastat major Miller, i když se zdálo, že jeho hlavním zájmem v tu chvíli je přimět své drahocenné hodinky, aby se rozešly.

	Nikdo neodpověděl. Miller klepl hodinkami o stůl a ty konečně začaly tikat.

	„Kolik mohou mít k dispozici obránců,“ zeptal se kapitán Simms, který během Cochranovy nepřítomnosti velel na O’Higginsi.

	„Dva tisíce?“ nadhodil Cochrane.

	Kdosi u stolu hlasitě vydechl. „A kolik máme my?“ zeptal se. „Tři stovky?“

	„Asi tak,“ přikývl s úsměvem Cochrane a pak Španělsky vyzval toho, kdo má lepší plán na dobytí přístavu, aby ho přednesl. „Třeba vy, Sharpe. Máte představu, jak by se to dalo udělat? Já nejsem nepřístupný jiným řešením, a už vůbec ne těm, která jsou lepší než moje.“

	Sharpovi se chtělo říct, že naprosto nejlepším řešením je neútočit vůbec. Tři sta mužů proti dvěma tisícům, to neslibuje dobrou šanci na úspěch. Navíc tenhle nepoměr umocňovala skutečnost, že obránci budou stát za kamennými zdmi, palisádami a příkopy, podporováni palbou děl nejhustšího řetězce pobřežních pevností v celé Jižní Americe. Věděl však, že vyslovovat se takhle poraženecky před lordem Cochranem nemá smysl, a tak se pokusil najít slabiny v obraně Valdivie. „Když jsme vplouvali do přístavu, všiml jsem si jedné písečné pláže.Tady,“ naklonil se nad mapou a ukázal na vrchol výběžku pevniny, kolem něhož budou útočící lodě muset proplout.

	„Aguada del Ingles,“ řekl její jméno Fraser, postarší Cochranův navigační důstojník. Skot pak vysvětlil, že slovo aguada znamená napajedlo a že u té pláže, přímo pod španělskými pevnostmi, přistál v sedmnáctém století anglický pirát Bartholomew Sharp, aby si naplnil soudky pitnou vodou.

	„To je osudové znamení, Sharpe, nemyslíte?“ ozval se dychtivě Miller. „Váš jmenovec.“

	„Nezáleží na jménu, ale na tom, jestli se odtamtud dostal se zdravou kůží,“ poznamenal Sharpe.

	„Dostal, to víte, že dostal,“ usmál se Fraser. „I jeho tenkrát nazývali ďáblem.“

	„Uvažuju, proč bychom tam nemohli přistát i my a pak na ty pevnosti zaútočit postupně,“ nadhodil Sharpe. „Ty první nejsou postavené tak, aby se bránily pozemnímu útoku. A kdyby se nám podařilo obsadit tuhle,“ ukázal na Fort Ingles, „mohlo by to demoralizovat posádky ostatních.“

	Chvíli bylo ticho a muži kolem stolu hleděli do mapy. Možná pochopili, že Sharpův návrh má jistý smysl. Většina nejzápadnějších pevností nebyla navržena k obraně proti pozemnímu útoku, ale spíš k tomu, aby odrazovaly posádky lodí hloupé natolik, že by se pokusily vplout do valdivijského přístavu proti vůli obránců. Ale Corral Castle a Fort Niebla byly pevnosti schopné odolávat jak palbě lodních děl, tak pozemnímu útoku pěchotou. Jenže i kdyby se Cochranovým mužům podařilo vyhnat obránce Fort Ingles, Fort San Carlos a Fort Amargos, pořád by před nimi stál úkol dobýt mnohem pevnější a hrozivější Corral Castle, aby mohli postupovat po jižní straně přístavu a oblehnout Fort Niebla.

	To také bylo jasné Cochranovi a Sharpův nedomyšlený návrh odmítl. „Proboha, uvědomte si, co by nás to stálo času! Hodina na vylodění, pokud bychom to vůbec dokázali, protože by to zase šlo jen na vrcholu přílivu, a pak další půlhodina na zformování útoku. A co by celou tu dobu dělali Španělé. Chcete mi říct, že by seděli se založenýma rukama a čekali, co bude dál? V žádném případě! Vyrukovali by na nás a na té pláži by nás zasypali takovou smrští kulí, že bychom byli rádi, kdyby nás přežilo deset. Ne! To radši riskneme palbu z děl a zaútočíme přímo na střed jejich opevnění!“

	„Ale kdybychom ten pozemní útok provedli v noci, mohli bychom je zastihnout nepřipravené,“ snažil se Sharpe prosadit svou méně riskantní variantu. „Navíc v nočním boji je možné využít zmatku obránců.“

	„Už jste se někdy vyloďoval v noci na nechráněném pobřeží? Ne, Sharpe,“ zakroutil hlavou Cochrane. „To by byla sebevražda. Všichni bychom se utopili. K čertu s opatrností! Půjdeme přímo do středu!“ Přestože to říkal sebejistě, viděl i na ostatních pochybnost, že to lze provést způsobem, jaký prosazuje on. „Copak nechápete, že jedinou šancí na úspěch, které se musíme držet, je jistota Španělů, že žádný útok na ně uspět nemůže? Valdivia je podle nich nedobytná, takže je ani nenapadne, že by se o to nějací šílenci mohli pokusit. Ano, i když se to zdá absurdní, jediná naše šance spočívá právě v jejich síle a v přesvědčení, že je nikdo nemůže ohrozit. A tohle vědomí je ukolébává a nutně způsobuje ztrátu ostražitosti. Ale já vám říkám, že jejich nafouklou pýchu propíchneme a jejich velké pevnosti rozvrátíme!“ Sáhl po láhvi brandy a vytáhl z ní zátku. „Pánové, pojďte za mnou a já vás dovedu k vítězství!“

	Všichni zvedli láhve a připili si na to – všichni kromě Sharpa. Ten jediný se k tomu nepřinutil. Stále myslel na to, jak tři sta mužů útočí na největší komplex pevností na pacifickém pobřeží. Jaký jiný mohl být výsledek než porážka a masakr?

	Také Harper si všiml, že Sharpe stále nemůže Cochranův plán přijmout, a naklonil se k němu. „Někdy je třeba udělat nemožné, protože nic jiného nezbývá,“ řekl tiše. Sharpe ještě chvíli váhal, ale pak zvedl láhev i on. „Na Valdivii a na vítězství,“ řekl.

	**

	Cochranův navigační důstojník Fraser mínil, že opravená Kitty by mohla k Valdivii doplout, ale neznělo to příliš optimisticky. „I když na tom vlastně nezáleží, protože až Španěláci spustí palbu z děl, stejně všichni skončíte na dně přístavu,“ dodal starý Skot směrem k Cochranovi.

	Přesto čtyři dny po válečné poradě obě lodě, jakž takž zamaskované jako staré transportní kocábky, vypluly. Cochrane nechal v Puertu Cruceru jenom třicet mužů, z nichž většina si léčila poranění z boje, takže byli stěží schopni střežit zajatce a udržet pevnost proti možnému útoku španělské hlídky. Všichni ostatní byli na palubě Kitty a O’Higginse. Obě válečné lodě se během plavby držely daleko od pobřeží, aby je nespatřilo nějaké zbloudilé španělské plavidlo.

	Pumpy na palubě Kitty klapaly bez ustání. Loď byla sice opravená, ale nové dřevo v trupu ještě muselo nabobtnat a spáry mezi plaňkami utěsnit. Stejně tak navzdory opravám plula Kitty stále zoufale pomalu. Někteří Cochranovi muži prohlašovali, že tuhle loď provází smůla, a nechtěli na ní plout. Byla to samozřejmě pouhá pověrčivost a Cochrane se rozhodl bojovat s ní tím, že si pro plavbu vybral Kitty sám. Také Sharpe s Harperem pluli na bývalé Espiritu Santo, zatímco Miller a jeho mariňáci nastoupili na palubu O’Higginse. „Budu vám salutovat, až se začnete potápět,“ řekl Miller na rozloučenou Sharpovi.

	„Jestli se neutopíme, zemřeme v palbě děl,“ dodal Fraser. Čím víc se obě lodi blížily k Valdivii, tím v něm pesimismus sílil, třebaže občas jeho skepsí probleskl upřímný obdiv ke Cochranovi. „Jestli je někdo schopen udělat nemožné, je to Cochrane,“ řekl Sharpovi. Byli na cestě z Porta už šestý den a tohle byla poslední noc předtím, než měli dorazit k Valdivii. Obě lodě pluly potmě, pouze na zádi rychlejší O’Higgins hořela zastíněná lampa. Pokud by se posádce Kitty zdálo, že se O’Higgins dostal příliš daleko před ni, měla vystřelit ze signálního děla na zádi. Dvě tato děla tvořila jedinou výzbroj, která jí ještě zůstala. „Byl jsem s Cochranem, když ukořistil Gamo,“ řekl hrdě Fraser stojící za kormidelním kolem Kitty. „Slyšel jste o tom, jak to udělal?“ zeptal se Sharpa.

	„Ne.“

	„Bylo to jihozápadně od Barcelony. Jeho lordstvo mělo brigu Speedy, nejmenší námořní plavidlo královského loďstva se sedmi děly na každém boku, přičemž žádné nebylo víc než čtyřliberní. A ten šílený ďábel si s ní troufl na Gamo, španělskou fregatu s dvaatřiceti děly a třemi sty muži na palubě. Člověk by řekl, že je to šílenství a nemůže to vyjít, ale Cochrane to dokázal. Zamaskoval nás americkou vlajkou, takhle doplul až pod fregatu, pak dal vytáhnout naši vlajku a zároveň vystřelil zespodu ze svých sedmi prskavek. Takhle jsme je drželi dobrou půldruhou hodinu a potom jsme provedli abordáž. Co jim zbývalo než se vzdát,“ dokončil Fraser a pokrčil rameny. „Problém s Cochranem je, že mu zatím každá taková šílenost vyšla. Ale jednou mu to nevyjde a to bude jeho konec. Na druhou stranu kdykoli se zapletl do boje s právníky, prohrál. Jeho nepřátelé ho obvinili z podvodu na burze, ale ničeho takového se nedopustil. Najal si tedy nejlepší právníky v Londýně a jistý si tím, že je nevinný, se ani neobtěžoval k soudu. Jenže tím těm bastardům, kteří ho žalovali, jen celou věc ulehčil a soud ho poslal do chládku.“

	„A taky mě vyhodili z veleváženého Bathského řádu,“ dodal sám Cochrane, který se nepozorovaně objevil za nimi. „Víte, Sharpe, jak se to dělá, když někoho vylučují z Bathského řádu?“

	„Nevím, my Lord.“

	Cochrane se usmál. Bylo zřejmé, že si tu historku chce vychutnat. „Ceremonie se odbývá uprostřed noci ve Westminsterském opatství v kapli Jindřicha VII. Představte si to. Je tma! Nejdřív slyšíte jen šustění rouch a šoupavé kroky, takže to vypadá skoro jako sněm krys. Je to však jen sešlost právníků, lordů, udavačů a servilních řiťolezců. A ve chvíli, kdy věžní hodiny odbijí půlnoc, strhnou z lavic nad chórem standartu zostuzeného člena, přivedou nějakého neznámého muže, který zastupuje padoucha, připnou mu na boty ostruhy a pak mu ty ostruhy sekerou useknou. V noci! V opatském chrámu! A když potom toho muže spolu se standartou a useknutými ostruhami skopávají ze schůdků a vlečou hlavní lodí do westminsterské noční tmy, všechna ta krysí pakáž aplauduje!“ Cochrane se znovu zasmál. „A tohle udělali mně! Věřil byste tomu? Jsme v devatenáctém století, přitom ti bastardi pořád hrají tyhle směšné středověké hry. Ale přísahám, že jednou se do Anglie vrátím. Připluju po Temži a donutím tu krysí sebranku litovat, že je kdy jejich matky porodily. Rozvěsím je na střešních trámech opatského chrámu a s jejich koulemi budu hrát pell mell.“

	„Jsou to právníci, Cochrane,“ ozval se Fraser. „Ti nemají koule.“

	Cochrane se potěšeně ušklíbl a podíval se na noční oblohu. „Zvedá se vítr. Bude nám před zítřejší nocí foukat.“

	„Aye, to bude.“

	„Pořád si myslíte, že jsme odsouzeni k záhubě, Sharpe?“ obrátil se Cochrane k Sharpovi.

	„Myslím si, my Lord, že budeme zítra potřebovat zázrak.“

	„Bude to jednoduché, uvidíte,“ mávl rukou Cochrane. „Připlujeme tam hodinu před setměním právě v době, kdy si posádka nebude přát nic jiného než skončit službu, sednout si a dát si nohy na stůl. Budou nás považovat za transportní lodě a nebudou nám věnovat žádnou velkou pozornost. A jakmile se setmí, zaútočíme na opevnění Fort Niebla. Zítra touhle dobou, Sharpe, už budeme my dva sedět s nohama na stole velitele, popíjet jeho víno, pochutnávat si na jeho večeři a vybírat si z jeho děvek. A následující den vyplujeme po řece a zmocníme se Valdivie. Dva dny, Sharpe, pouhé dva dny a celé Chile bude naše. Zvítězíme.“

	Všechno to v jeho podání znělo tak snadno, tak jednoduše. Dva dny, šest pevností, dvě stě děl, dva tisíce mužů a Chile jako cena za vítězství.

	Ve tmě poblikávalo malé světélko lampy na zádi O’Higginse. Moře hučelo, zvedalo líný trup Kitty a opět ho nechávalo klesnout do chladných vpadlin vln. Za jedinou malou jiskřičkou světla nebylo v celém vesmíru vidět žádnou další známku života: ani hvězdy, ani měsíc, ani světlo na pevnině. Lodě, vedené ďáblem a utopené v nesmírnosti temnoty, pluly pod noční oblohou zataženou těžkými mraky vstříc smrti.

	***

	Hodinu po rozednění spatřili pevninu a kolem poledne už zřetelně viděli signální stožár nad nejvýše položeným opěrným bodem obrany Valdivie, pevností Chorocomayo. Její posádka pomocí signálního zařízení ohlásila, že se blíží dvě lodě, a pak ramena znehybněla.

	Tři hodiny před západem slunce uviděl Sharpe na vrcholu Fort Ingles španělskou vlajku a dolehl k němu hukot příboje, který se tříštil o skaliska pod pevností. Z přístavu nevyplula žádná loď, aby zjistila, co jsou ta dvě plavidla zač. „Vidíte,“ usmál se Cochrane na Sharpa, „jsou to hlupáci.“

	O dvě hodiny později obě lodě v posledním světle končícího dne upravily plachty na vítr a kolem skalnatého poloostrova, jenž chránil valdivijský přístav, zamířily k východu. O’Higgins a Kitty vplouvaly do členité přístavní zátoky a blížily se k místu boje.

	Po obloze plynuly mraky potrhané silným dopoledním větrem, který postupně během dne slábl. Moře však bylo stále vzedmuté. Dlouhé pacifické valivé vlny, jež dokončovaly svou dlouhou pouť napříč oceánem, Kitty zvedaly a zase spouštěly do vpadlin, zatímco napravo od lodě vybuchovaly v explozích vodní tříště a pěny při nárazech na černá skaliska. „Myslím, že za těchto podmínek byste si vylodění u Fort Ingles rozmyslel, Sharpe,“ poznamenal Cochrane, aniž odložil dalekohled, kterým zkoumavě prohlížel pobřeží. Náhle strnul. „Tam!“ ukázal.

	„Co vidíte?“ zeptal se Sharpe.

	„Podívejte se sám.“

	Sharpe si vzal dalekohled a nad chvosty pěny a vodní tříště, jež zakrývaly obzor jako mlha, uviděl nezřetelnou siluetu první z přístavních pevností. „To je Fort Ingles,“ řekl Cochrane. „Pláž je hned pod ní.“

	Sharpe posunul zorné pole dolů k místu, kde na Aguada del Ingles dorážely velké vlny. Znovu se vrátil k pevnosti a viděl to, co si pamatoval ze své předchozí návštěvy; provizorní opevnění s hliněným náspem, s příkopem a s dřevěnou palisádou, v níž byly dělové střílny. „Signalizují nám,“ řekl Cochranovi, když se náhle nad siluetou pevnosti objevil řetěz vlaječek.

	„Pane Almante, odpovězte!“ křikl Cochrane a chilský kadet vytáhl na ráhno zadního stěžně připravený řetěz praporků. Byla to náhodná kombinace, jež netvořila žádnou srozumitelnou zprávu. „Za prvé je za námi slunce, takže nebudou signál vidět dobře, a i kdyby viděli, budou si myslet, že používáme nový španělský kód, který ještě neznají,“ vysvětlil Cochrane Sharpovi. „To je zneklidní, což konec konců není na začátku boje špatné.“ Na zádi Kitty se stále ve větru třepetala španělská vlajka, zatímco v podpalubí dál pracovaly pumpy.

	Ramena telegrafu na vrcholu Fort Ingles se znovu dala do pohybu. „Hlásí dalším pevnostem, kde jsme,“ řekl Cochrane. Pohlédl dolů na střední palubu, kde jeho muži stáli podél pravobočního okrajníku. Cochrane jim to povolil. Uvažoval, že kdyby byla Kitty skutečně španělská transportní loď, pasažéři by si určitě nenechali ujít pohled na své nové působiště. Na palubě byla také čtyři devítilibemí děla, která tam dal Cochrane přemístit z citadely v Puertu Cruceru. Ne kvůli jejich palebné síle, ale jako součást kamufláže, že Kitty je opravdu transportní loď přepravující ze Španělska dělostřeleckou jednotku. Teď už Cochrane nedokázal skrývat vzrušení a opakovaně tloukl dlaní do zábradlí důstojnické paluby. „Jak dlouho ještě?“ houkl směrem k Fraserovi.

	„Za hodinu budeme ve vstupu do přístavu,“ odpověděl Fraser od kormidelního kola. „A za další hodinu už nám bude svítit měsíc.“

	„A co moře?“

	„Jsme na přílivové vlně, my Lord, jinak bychom přes vstup nepropluli. Řekněme dvě a půl hodiny.“

	„Co dvě a půl hodiny?“ zeptal se Sharpe.

	„Hodinu nám bude trvat, než proplujeme kolem špičky poloostrova, další hodina napříč přístavem a ještě půlhodina proti říčnímu proudu,“ vysvětlil mu Cochrane. „K Fort Niebla dorazíme už za tmy, takže budu muset naši vlajku osvítit. Bude to noční útok!“ dodal a zamnul si ruce, jako by se nemohl dočkat. „Eskaláda za svitu měsíce! To zní jako útěk z vězení z nějakého románu.“ V podpalubí Kitty bylo dvacet nově sbitých žebříků určených pro eskaládu valů pevnosti.

	„Nový signál, my Lord,“ hlásil kadet anglicky, jazykem běžně používaným na důstojnické palubě Cochranovy lodi.

	„Odteď už jen Španělsky, pane Almante! Rozumíte? Jenom Španělsky!“

	Cochrane se obával, aby v případě, že Španělé vyšlou hlídkovou loď, nezaslechli ani jediné anglické slovo. „Odpovězte signálem, který bude naléhavě žádat děvku pro kapitána,“ poručil mizernou španělštinou. „A pak na ten signál upozorněte výstřelem z děla.“

	Zubící se kadet Almante sestavil novou zprávu a řetěz praporků vytáhl na ráhno zadního stěžně. O pár vteřin později zaduněl hluchý výstřel slepé nálože.

	„Snažíme se vytvářet zmatek,“ vysvětloval Cochrane Sharpovi. „Předstíráme že jsme znepokojení, protože na náš signál neodpovídají.“

	„Další výstřel, my Lorde?“ zeptal se dychtivě kadet Almante, jemuž nemohlo být ani o den víc než třináct.

	„Nesmíme to uspěchat, pane Almante. Nechte je, ať si to chvíli přebírají.“

	Nad vzdutými vlnami se táhl kouř ze záďového děla. Obě lodě teď pluly blízko pevniny – tak blízko, že se nořily do velkých chomáčů hnědavých mořských řas. V lanoví krákali racci. Na pevninském obzoru se náhle objevili dva jezdci. Bylo zřejmé, že cválají, aby si mohli připlouvající lodě lépe prohlédnout.

	„Nelson měl vždycky před blížící se bitvou mořskou nemoc,“ řekl Cochrane z ničeho nic.

	„Vy jste ho znal?“ zeptal se Sharpe.

	„Párkrát jsem se s ním setkal. Ve Středozemním moři.“ Cochrane se odmlčel a prohlížel si dalekohledem jezdce. „Jsou z nás znepokojení, ale moc toho vidět nemůžou. Slunce je skoro přesně za námi. Byl to zvláštní muž. Takový malý a neduživý.“

	„Kdo? Nelson?“

	„‚Nejdůležitější je jít po nich, Cochrane,‘ řekl mi jednou. ‚Vykašlat se na všechno a jít po nich.‘ A měl pravdu. To na nepřítele vždycky platí. Panebože!“ vyhrkl náhle tiše.

	Z přístavu vyplouval malý člun a nebylo pochyb, že míří k nim. S tím musel Cochrane počítat, ale maskování lodí by se dalo snáz zachovat, kdyby k nim Španělé žádný hlídkový člun nevyslali. „Jsou opatrnější, než jsem si myslel,“ zamumlal více méně pro sebe. Pak přistoupil k zábradlí a chopil se hlásné trouby. „Nikdo neřekne jediné slovo jinak než španělsky,“ zavolal na své muže. „A nekřičte na pozdrav. Můžete mávat, ale to je všechno.“ Pak se prudce otočil. „Španělské námořní uniformy, pánové!“

	Z Cochranovy kajuty vynesli modré kabáty, rohové klobouky a dlouhé šavle a rozdali je všem mužům na důstojnické palubě. Harper se v radosti, že má kabát s epoletami, prošel tam a zpátky jako na přehlídce. Fraser se naopak v příliš velkém kabátě mračil na kormidelní kolo, zatímco Cochrane, s kloboukem, v němž vypadal jako pirát, si zapálil doutník a tvářil se, že ze setkání se španělskou hlídkou nemá nejmenší obavy. Funkcí mluvčího Cochrane pověřil poručíka Cabrala, který, ač zuřivý chilský vlastenec, se narodil ve Španělsku. „Ale mějte na paměti, že naše loď se jmenuje Niño a O’Higgins je teď Cristoforo,“ připomněl mu. Pak už zamračeným pohledem sledoval blížící se člun, v němž pod nadouvající se červenou plachtou plulo dvanáct mužů v uniformách.

	„Jestli ty dvě transportní lodě jsou už tady, tak jsme všichni v prděli,“ zamumlal směrem k Sharpovi.

	Hlídkový člun zamířil ke Kitty, z níž se signalizovalo, a zřejmě proto ji považovali za velící loď malého konvoje. Muž s hlásnou troubou se zeptal, kdo jsou.

	„Transporty Niño a Cristoforo z Cádizu,“ odpověděl Cabral. „Přivážíme děla a muže plukovníka Ruize.“

	„A kde máte doprovod?“

	„K čertu, jaký doprovod?“ zamumlal Cochrane tiše, ale vzápětí zasyčel směrem k Cabralovi odpověď. „Ztratili jsme ho u mysu Hom.“

	„Ztratili jsme ho u mysu Horn!“ opakoval Cabral.

	„A která loď vás doprovázela?“

	„Do prdele!“ zamumlal opět Cochrane. „San Isidoro,“ napověděl rychle Cabralovi první jméno, které ho napadlo.

	„San Isidoro, seňore,“ opakoval třetí důstojník.

	„Nesetkali jste se s fregatou Espiritu Santa?“ ptal se dál důstojník v hlídkovém člunu.

	„Ne!“

	Důstojník s černým vousem v uniformě námořního kapitána si chvíli prohlížel muže kolem okrajníku Niña. Bylo zřejmé, že ho odpovědi příliš neuspokojily, ale také na něm byla patrná nervozita. „Chci vystoupit na palubu!“ křikl nahoru.

	„Máme tady nemocné,“ odpověděl Cabral připravený na tuto situaci a jako na důkaz zvedl kadet Almante žlutou vlajku na znamení, že na lodi je nebezpečná nákaza.

	„V tom případě musíte zakotvit před vstupem do přístavu,“ poručil vousatý důstojník. „Ráno k vám pošleme doktory. Rozuměl jste?“

	„Řekněte jim, že v tohle vyčkávací kotviště nemáme důvěru a žádáme o povolení zakotvit v přístavu!“ zasyčel Cochrane.

	Cabral to opakoval, ale Španěl zavrtěl hlavou. „Udělejte, co jsem přikázal. Na dnešní vítr je to tady bezpečné. Zakotvěte půl míle od pláže. Použijte dvě kotvy s patnáctisáhovými řetězy a budete mít klidnou noc. Za svítání vám pošleme doktory.“ Dal znamení svému kormidelníkovi, ten odrazil od boku Kitty a zamířil zpátky do přístavu.

	„K čertu!“ zabručel Cochrane.

	„Co tak na to nedbat?“ nadhodil Sharpe.

	„To nejde. Jestli se pokusíme vplout do přístavu bez povolení, zahájí na nás palbu.“

	„Takže budeme čekat na tmu?“ Do této chvíle Sharpe Cochranův plán odmítal, ale teď se najednou snažil Skota přimět, aby do toho šel za každou cenu.

	„Měsíc je v dorůstající fázi, takže jejich dělostřelci budou moct mířit jako za dne,“ poznamenal Fraser.

	„K čertu! Třikrát k čertu!“ zaklel Cochrane a udeřil pěstí do zábradlí. Bylo zřejmé, že jeho klid a sebevědomý optimismus jsou ty tam. Obvykle tak výřečný teď beze slova hleděl za vzdalujícím se hlídkovým člunem a zdálo se, že neví, co udělat. Fraser a ostatní důstojníci čekali na jeho rozkazy, ale Cochrane mlčel. Sharpe dobře věděl, jak mu je. Plány jsou vždy založené na předpokladech, které se málokdy splní beze zbytku, a jako při všech úsudcích je víc než pravděpodobné, že se musí po prvním střetu s realitou změnit. Jenže i s tím by měl velitel počítat a mít připravenou druhou, třetí nebo i čtvrtou alternativu. A Cochrane teď neměl žádnou. Založil plán na tom, že Španělé jeho lest pasivně přijmou a pak se po chabém odporu zhroutí. Sharpe uvažoval, jestli se něco podobného nestalo Napoleonovi u Waterloo. Pozoroval Cochrana a viděl odvážného chytrého muže, jemuž však v tuto chvíli došly nápady, a zdálo, že je proti hrozící pohromě bezradný.

	„Máme dvě hodiny do vrcholu přílivu, my Lord,“ upozornil Fraser.

	Cochrane neodpověděl a stále upřeně hleděl ke vstupu do přístavu. Uvažoval, jestli do toho jít za každou cenu. Jenže to by vyžadovalo rychlost. Ale jak dosáhnout toho, aby dvě pomalé lodě po hladině doslova letěly? Vždyť obě jsou i s pomocí přílivu stěží schopné plout rychleji, než jak se pohybuje chodec po pevnině.

	„Nedostaneme se tam, my Lord,“ ozval se opět Fraser, jako by četl Cochranovy myšlenky.

	„Ne,“ souhlasil Skot. Ale to bylo všechno.

	Fraser vrhl na Sharpa naléhavý pohled. Už dřív v něm poznal největšího odpůrce útoku a zdálo se, že ho nyní žádá, aby ten šílený plán Cochranovi rozmluvil. Viděl jen jedinou možnost, jak uniknout katastrofě: obě lodě otočit a odplout na jih.

	Sharpe mlčel.

	„Co byste dělal vy, pane Sharpe?“ zeptal se Fraser v zoufalé snaze ukončit tu nerozhodnost.

	Cochrane se zamračil nevolí, ale přemohl se a zůstal stranou.

	„Tak co?“ naléhal Fraser. Loď se stále, třebaže hlemýždím tempem, blížila ke vstupu do přístavu. Za další půl míle by však už vplula do něj a ocitla by se na dostřel děl z pevnosti San Carlos.

	Jestliže byl Cochrane ďábel, Sharpe náhle pocítil, že se v něm ozývá o něco menší rarach. K čertu! Přece se člověk netáhne takovou dálku, aby ho nakonec obrátila jakási malá kocábka. „Když zakotvíme mimo přístav, budou si myslet, že jsme se podřídili jejich příkazu,“ řekl. „Tam počkáme do tmy a pak pošleme ke břehu jeden nebo dva čluny. Kdyby se někdo ze Španělů zajímal, co to má znamenat, můžeme odpovědět, že si chceme obstarat pitnou vodu. A potom zaútočíme na nejbližší pevnost. Možná dobudeme jen pár soudků prachu, ale aspoň těm bastardům dáme na vědomí, že by se nás měli bát.“

	Cochrane se náhle vytrhl z apatie. „Skvělý nápad!“ zvolal a plácl Sharpa po zádech. „Po čertech skvělý! Pane Almante, pošlete na O’Higgins zprávu, aby se připravili na zakotvení.“ Jako zázrakem v sobě opět probudil energii a nadšení. „Ale s žádnými pár soudky prachu se nespokojíme. Půjdeme si pro celý muniční sklad! A nejen pro něj. Dobudeme pevnosti na západní straně a potom obrátíme jejich děla proti Fort Nieble, zatímco naše lodě si budou razit cestu do přístavu. To už začne svítat, takže mi, prosím, pane Frasere, vypočítejte, jak to bude v tu dobu s ranním přílivem. Nechápu, že mě tohle nenapadlo hned na začátku. Pane Cabrale, poručte, aby přinesli do podpalubí jídlo. A povězte mužům, že mají dvě hodiny na odpočinek, než začneme s vyloďováním.“

	„Teď jste tomu dal,“ zamumlal Fraser směrem k Sharpovi.

	„Říkal jste něco, pane Frasere?“ pohlédl na něho ostře Cochrane.

	„Ne, my Lord. Nic.“

	„Jakmile tedy zakotvíme,“ pokračoval Cochrane, „spustíte čluny. Ale uděláte to na straně odvrácené od pevniny. Nemůžeme potřebovat, aby nepřítel viděl, že spouštíme na vodu čluny.“

	„Takže jdeme do toho, my Lord?“ zeptal se Fraser.

	„Samozřejmě, jak jinak?“ odpověděl Cochrane, a protože věděl, že žádné další příkazy Fraserovi dávat nemusí, jenom se krátce zachechtal.

	Obloha za Kitty úchvatně zářila zlatavě rudým ohněm, v němž plulo pár stříbrošedých obláčků. Moře se změnilo v roztavený kov, zbrázděný černými chvějivými pruhy. Velká španělská vlajka, jež se v planoucím zlatu zapadajícího slunce zdála ještě barevnější, ve větrných poryvech plácala a vzdouvala se.

	Obě lodě se pomalu blížily k pobřeží. Teď už Sharpe slyšel příbojové vlny a viděl, jak se v místech, kde se s hukotem a šuměním rozlévaly po písku, bíle pění. A pak, když se zdálo, že do této změti zpěněné vody mořský živel Kitty vtáhne a loď se bude nezadržitelně řítit ke zkáze, poručil Fraser spustit obě kotvy. Jeden z námořníků máchl těžkým kladivem, vyrazil z kotevního výložníku kolík a pravoboční kotva šplouchla do zlatavého moře. Vzápětí ji následovala levoboční kotva a v šeru hlasitě zarachotila dvojice řetězů. Po chvíli se Kitty s trhnutím otočila a zůstala stát s přídí namířenou směrem k zapadajícímu slunci a zádí k pevnině. Poloostrov, na kterém stála Fort Ingles, byl teď na její levoboční straně.

	O’Higgins zakotvil asi o sto metrů dál směrem od pevniny. Lodě sebou škubaly, ale Fraser hlásil, že obě kotvy drží. „Ne že by nám to nějak pomohlo, protože na tuhle pláž se žádný člun nedostane,“ dodal k Sharpovi a ukázal neoholenou bradou směrem k Aguada del Ingles, kde se v posledních šikmých paprscích zapadajícího slunce vznášela jako kouř vodní tříšť. Cochran si mohl myslet, že se tam dá vylodit, ale Sharpe měl podezření, že Fraser má pravdu a každý člun, který se v tomhle vřícím příboji pokusí přistát, skončí převržený.

	Cochrane sledoval, jak jeho námořníci zkušeně skasávají plachty. „Nezdá se vám, že se vítr obrací, Frasere?“

	„Vypadá to tak, my Lord.“

	Cochrane chvíli uvažoval. „Mohli bychom nechat vratiplachtu napnutou pro spravování, pane Frasere. Ukryje čluny, až budou spuštěné.“

	„Ale vítr se může obrátit zpátky, my Lord,“ namítl Fraser.

	„Udělejte to! A hned teď!“

	Fraser vydal rozkaz a pak to Sharpovi vysvětlil. Celý den vál jižní vítr, ale nyní se začínal stáčet k západu, a pokud zůstane poslední plachta zpola vytažená, otočí loď jako obrovskou korouhvičku a bude ji udržovat ve směru souběžně s pobřežím, takže pravoboční strana zůstane při pohledu z pevnosti skrytá. To umožní spustit za posledního světla čluny tak, aby to nepřítel nezpozoroval.

	„A proč nevytáhnete plachtu naplno?“ zeptal se Sharpe, když viděl, že je vytažená jen napůl.

	„Protože by to u zakotvené lodě vypadalo podezřele. Takhle se plachta nechává vytažená, aby se mohla pospravovat…, i když pochybuju, že by někdo tam nahoře rozuměl námořnickému řemeslu. Navíc zpola skasaná zakrývá vzdálenou stranu velitelské paluby mnohem lépe než vytažená naplno.“

	Sharpe se zadíval směrem k Fort Ingles. Z jeho postavení na velitelské palubě tvořily valy pevnosti horizont, v němž bylo na pozadí stále ještě světlé oblohy jasně patrných šest výklenků střílen. Takže necelou půlmíli od Kitty stála děla. Kdyby Španělé náhle zjistili, že ty dvě zakotvené lodě jsou nepřátelské a chovají se podezřele, mohli by spustit palbu a způsobit v přeplněných spodních palubách krvavou spoušť. Sharpovi při té představě přeběhl mráz po zádech a raději se otočil. Harper si toho všiml a kradmo se pokřižoval.

	Slunce teď viselo těsně nad obzorem jako ohnivá koule. Stíny na pevnině se prodlužovaly a pomalu splývaly s šedavým přítmím soumraku. Na velitelské palubě Kitty už námořníci za záhyby těžké plachtoviny spouštěli na vodu čtyři velké veslice a dva menší čluny. Jako poslední čekala na spuštění kapitánská barže. V každém člunu byl jeden námořník s úkolem udržovat člun dostatečně daleko od lodi, která se na vzdutých vlnách neustále zvedala a zase klesala. „Ještě hodinu a bude dostatečně tma na vylodění,“ řekl Cochrane Sharpovi a Harperovi. „Co tak dát si do té doby něco k jídlu?“ navrhl jim.

	Harper to přijal s povděkem a sestoupil na dělovou palubu, kde kuchař rozděloval do misek čekajících mužů dušené kozí maso. Sharpe se rozhodl, že zůstane na palubě. „Něco mi přineste!“ zavolal na Harpera.

	Zůstal tedy sám a opřený o zábradlí pozoroval pevnost. Hladinu moře zčeřil náhlý poryv větru z pevniny a přinutil ho přidržet si na hlavě staromódní třírohý klobouk. Závan větru také nadul volně napnutou vratiplachtu a strhl ji tak, že plácající plachtovina málem svrhla poručíka Cabrala přes palubu. „Okamžitě ji skasejte!“ poručil Fraser. Velké veslice už byly na vodě a vratiplachta žádné podezřelé aktivity skrývat nemusela.

	Tucet námořníků vyšplhal po úponech na ráhno zadního stěžně, aby vratiplachtu skasali. Vítr stále s plachtou cloumal a natáčel záď Kitty od pobřeží.

	V lanoví zahvízdal další nápor větru a naklonil loď směrem k moři. Někteří muži ve veslicích v obavě, že je trup zavalí, odstrkovali čluny dlouhými vesly od lodi tak daleko, jak jim to poutací lana dovolila.

	Kitty se dál otáčela, takže její příď už téměř směřovala přímo k Fort Ingles. Fraserovi bylo jasné, že teď už posádka pevnosti musí velké veslice vidět a i tomu nejhloupějšímu španělskému důstojníkovi dojde, co to znamená. Loď, která čeká na lékařskou pomoc, nespouští flotilu velkých veslových člunů. „Blíž k lodi!“ houkl na muže ve člunech. „Přirazte blíž!“ Mezitím už námořníci v lanoví uvolněnou vratiplachtu skasali a Kitty se opět začala natáčet zpátky.

	Cochrane nechal jídla a vyběhl ze své kajuty. „Co se, k čertu, děje?“

	„Změnil se vítr a loď pootočil,“ odpověděl Fraser. Měl tolik slušnosti, aby nedodal, že právě před takovým nebezpečím vyslovil varování.

	„Zatracená práce!“ zaklel Cochrane a s kuřecím stehnem v ruce zíral na pevnost. Teď už byly velké veslové čluny opět skryté za trupem lodi. „Viděli je?“ vyhrkl, i když mu muselo být jasné, že se v každém případě vystavili velkému nebezpečí.

	Temná silueta pevnosti však žádnou poplašnou aktivitu neprozrazovala a zlověstná ramena signálního zařízení zůstávala v klidu.

	„Ti bastardi spí?“ konstatoval Cochrane a znovu se zakousl do kuřecího stehna.

	„Doufejme, díky bohu,“ zamumlal Fraser.

	„Díky bohu,“ opakoval Cochrane s povzdechem. Uvědomoval si, že jediné, co teď Kitty zachraňuje před zničující dělostřeleckou palbou, je nedbalost Španělů. „Takže se nic nestalo, co?“ pohlédl nejistě na Frasera. „Ti hlupáci chrápou a nevědí o světě.“ Ukousl poslední kus masa a kost hodil pohrdlivě směrem k pevnosti.

	A pevnost odpověděla.

	Protože stráže na hradbách Fort Ingles přece jen veslové čluny uviděly. Španělé nechrápali a jejich děla zahájila palbu. Sharpe nejdřív uviděl obláčky kouře a po krátké chvíli zaslechl dobře známý drtivý hluk letících dělových koulí. A pak se Kitty děsivě otřásla po prvních dvou zásazích do už tak chatrného trupu.

	Protože Španěle byli připraveni a Cochranovi muži se ocitli v pasti.
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	Ozvaly se výkřiky. Koule zasáhly loď se strašlivou přesností, a jedna z nich dokonce prolétla zamaskovanou střílnou přímo do přeplněné dělové paluby, kde se Cochranova útočná jednotka posilovala před akcí.

	Zaduněly další dva výstřely. Jedna koule pleskla do mořské hladiny a fregatu zasáhla až po odrazu, zatímco druhá trefila trup přímo a zůstala vězet v trámech jeho kostry.

	„Do člunů!“ křičel Cochrane. „Útočná jednotka do člunů!“ Na horizontu zůstal po zapadlém slunci už jen světlý pruh a na obloze mezi mraky matně svítil bledý půlkruh měsíce. Vítr unášel z pevnosti kouř směrem na moře. Z hradeb náhle vylétla světlice, jejíž chvost se na temnící obloze krátce zachvěl, a pak se raketa rozprskla v bílou zář, která pohltila první bledé hvězdy.

	„Do člunů!“ křičel znovu Cochrane. „Jdeme do útoku! Do člunů!“

	Duněly další výstřely, zněly další výkřiky. Sharpe seskočil z velitelské paluby právě ve chvíli, kdy dělová koule prolétla těsně nad horní palubou záďové nástavby a vyrazila z vydrhnutého dřeva spršku štěpin a třísek. Okamžitě se vrhl k nejbližšímu palubnímu průlezu a po schůdkách doslova sklouzl na dělovou palubu. „Pate!“ křikl do tmy. „Kde jste?“

	Po prvních zásazích muži dole všechny lampy zhasli, takže celý prostor osvětlovalo pouze denní světlo, které tam pronikalo dírami po dělových koulích. Ty prolétly palubou a odhodily těla mužů stranou jako zkrvavené hadry. Ranění křičeli, zatímco živí dupali po sražených tělech, živých i mrtvých, v zoufalé snaze dostat se na otevřenou palubu.

	„Pate, kde jste?“ zavolal znovu Sharpe.

	Lodí otřásl nový zásah. Tři muže, kteří se v tom okamžiku nacházeli blízko, srazily kusy rozlámaného dřeva a šest nebo sedm nešťastníků smetla a zmasakrovala samotná koule, jež prolétla šikmo zmatkem na dělové palubě. Chabé světlo na okamžik zamlžily spršky krve a pak začal děsivý křik. Další koule zasáhla palubu o patro níž. Pumpy se zastavily a Sharpe slyšel bublání vody vnikající do dna lodi. „Pate, kde jste? Pate!“

	„Tady!“ ozvalo se ze vzdáleného konce paluby.

	„Setkáme se na břehu!“ Sharpe věděl, že ve zmatku, který na dělové palubě panoval, nemají šanci se najít. Každý se musel dostat na břeh sám a doufat, že přežije a nějak se potom shledají.

	Vrátil se tedy na horní palubu záďové nástavby. Muži se drali přes pravobok do veslových člunů. Děla na O’Higginsi už opětovala palbu z pevnosti, ale Sharpe viděl, že na ni zatím nedokáží dostřelit. Na svahu před Fort Ingles vybuchovaly gejzíry hlíny, a i když se některé koule odrážely vzhůru, dalo se pochybovat, že to obráncům pevnosti způsobí nějaké škody. Samotný O’Higgins byl ověnčený kouřem z vlastní palby, takže se v posledních zbytcích denního světla jevil jako žlutavě bílý vířící oblak, z něhož vyčnívaly stěžně a šlehaly malé jazyky výstřelů. V pevnosti obrátili proti O’Higginsi dvě děla. Gejzír vody označil místo, kam uvnitř valu kouře dopadla koule. To už byl Sharpe na zábradlí a spouštěl se po laně do velkého veslového člunu plného námořníků, vyzbrojených mušketami, cutlassy, píkami nebo jen holemi. „Bastardi!“ mumlal pořád dokola jeden z nich, jako by španělští obránci tím, že zahájili palbu, porušili nějaké válečné pravidlo.

	„Rychle! Zaberte!“ křičel Cochrane z druhého velkého člunu na veslaře. „Veslujte, co můžete!“ Pro tuto chvíli chránil veslové čluny před palbou z pevnosti mohutný trup Kitty, ale dalo se předpokládat, že jakmile vyplují na otevřené moře, zaměří se španělští dělostřelci na ně.

	„A teď my!“ převzal poručík Cabral velení nad veslicí, v níž seděl Sharpe. „Zaberte!“ A veslaři se opřeli do dlouhých vesel. Sharpe postřehl, že Harper je ve druhém člunu. Nad hlavou jim zahučela dělová koule a o kus dál vyrazil ze zelených vln gejzír vody.

	„Zaberte!“ zvolal znovu Cabral a člun vyplul z Kittina stínu. Kormidelník zamířil přímo k pobřeží. „Zaberte!“ křičel Cabral. „Zaberte!“ A veslaři, v zoufalé snaze dostat se co nejdřív ke břehu, zabírali ze všech sil. Asi deset metrů nalevo rozstříkla hladinu koule, odrazila se, zasáhla příď Kitty a odštípla z ní téměř dva metry dlouhý kus dřeva. Sharpe se ohlédl na fregatu a uviděl, že ze zpola otevřené střílny vylétlo zkrvavené tělo s vyhřezlými vnitřnostmi, na něž se okamžitě vrhli křičící racci. Znovu se obrátil k pobřeží, protože zaslechl nový zvuk.

	Muškety!

	Španělé poslali na pláž rotu pěchoty a vojáci v modrých uniformách stáli rozestavení na hranici vrcholícího přílivu. Bylo vidět, že se tam míhají nabijáky, pak šly muškety do ramen, ale to už se Sharpe instinktivně přikrčil. Do dunění děl a hukotu příboje zahřměla salva z mušket, ale soudě podle množství třepetavých stříkanců na hladině mířili Španělé špatně. Naštěstí!

	„Zaberte!“ popoháněl Cabral veslaře, jenže vesla na levoboční straně se zapletla do husté vrstvy chaluh a člun uvízl. O’Higgins vypálil boční salvu. Bylo vidět, že jedna z koulí prolétla španělskou rotou, odhodila dva muže stranou a v gejzíru písku a krve se zaryla do pobřeží. Sharpe vstal, a třebaže musel balancovat, zamířil pistolí a vystřelil. Na pobřeží šlehly další výstřely z mušket, a když si Sharpe sedal, hvízdla mu kolem hlavy kule.

	„Zaberte!“ křičel znovu a znovu na veslaře Cabral ze zádi člunu. Mužům na levoboční straně se podařilo vyprostit vesla ze sevření chaluh. Veslovalo jich dvanáct a dvacet se jich krčilo mezi příčnými lavicemi. Veslaři seděli zády k pobřeží, k mušketám, příboji a dělům a měli oči vytřeštěné strachem. Jeden z nich si přes zaťaté zuby mumlal modlitbu.

	„Bodáky!“ křikl Sharpe na muže krčící se na dně člunu. „Nasaďte bodáky!“ Opakoval to ještě španělsky a pak sledoval, jak nasazují čepele na hlavně mušket. „Na břehu na nic nečekejte a okamžitě útočte,“ dodal.

	Nalevo od nich plul tucet dalších veslových člunů. Některé pocházely z O’Higginse a byli na nich mariňáci. Náhle těsně vedle jedné z veslic vyrazil mohutný gejzír vody po dopadu dělové koule. Bylo to tak blízko, že ji vlny musely převrhnout, ale když vodní tříšť opadla, Sharpe uviděl, že se křehký člun stále drží na vodě a veslaři pořád veslují.

	Španělští pěšáci vystřelili znovu, ale stejně jako dělostřelcům v pevnosti jim nyní cíle zastíral kouř z vlastní palby. A nepomohli jim ani velitelé, protože kdyby jim poručili soutředit palbu v určitou chvíli jen na jeden člun, mohli postupně všechny proměnit v hrůzu třísek, krve a plovoucích mrtvol. Místo toho však stříleli téměř nazdařbůh a jejich palba neměla účinek. Přesto zůstávali ve výhodě, protože útočící veslové čluny musely překonat vražedný vír příbojových vln. Pokud by člun v tříštících se vlnách uvízl a převrhl se, naskytla by se čekajícím pěšákům skvělá příležitost pocvičit se v boji na bodáky.

	Slunce už zapadlo, ale obloha ještě zůstávala světlá. Sharpe se krčil na zádi člunu a jen se čas od času ujišťoval, že jeho vypůjčená šavle je v pochvě volná. Nad hlavou jim prolétly koule boční salvy z O’Higginse, zaškubaly chuchvalci kouře nad španělskou pěchotou a vyrazily na svazích za nimi gejzíry hlíny a drnů. V dunění palby se ozýval křik racků. Na oblohu zasvištěla další signální raketa a rozprskla se do vějíře světla. Teď už bylo příliš šero na to, aby se dal použít signální telegraf, takže obránci Fort Ingles varovali posádky ostatních pevností pomocí světelných raket.

	„Zaberte!“ křičel Cabral a veslaři hekali, jak se celou svou silou i váhou opírali do vesel. Člun však znovu najel do chomáče chaluh, které ho zbrzdily, a dokonce pootočily. Jeden z mužů na přídi se naklonil přes okraj a začal do chaluh sekat cutlassem. „Zpátky!“ křičel Cabral. „Zaberte zpátky!“

	Do okrajníku bouchla kule z muškety a další roztříštila list vesla. Nalevo od Sharpa křičel Cochrane na své muže, aby přirazili ke břehu první. Frustrovaný Cabral tloukl pěstí do boku člunu. Jeden z veslařů na něho houkl, že je to nebezpečné a člun se může v příboji převrhnout, ale Cabral vytáhl šavli a pohrozil mu, že ho probodne, jestli nebude veslovat. Člun se už ze sevření chaluh podařilo vyprostit a muži se opět mohli opřít do vesel. „Zaberte!“ řval Cabral. Hřeben vlny člun zvedl a popohnal ho. Veslař na pravé straně sebou náhle trhl, padl dopředu a z úst se mu vyřinula krev.

	„Shoďte ho do vody!“ křikl Cabral. „Juane, na jeho místo! A zaberte!“ Zabírali, co mohli. Zasáhla je další vlna, která vynesla člun na vrchol zpěněného hřebene, ale vzápětí byla pryč a člun sklouzl do změti pěny a chaluh ve vpadlině. Veslaři se znovu opřeli do vesel. Oblohou se valilo dunění děl a hřmění palby z mušket. Pobřeží už bylo blízko, tak blízko, že Sharpe slyšel hukot a šum vln, které se vracely do zpěněného příboje. Pak se člunu chopila nová vlna, chvíli jím zmítala v příboji a nakonec ho vrhla ke břehu a k temným postavám Španělů na vrcholu pláže, jejichž siluety zamlžené kouřem kvetly růžovými plameny výstřelů z mušket. Všude kolem člunu hučela, převalovala se a vířila voda tříštících se vln. Cabral křičel rozkazy. Kormidelníkovi se nějakým zázrakem stále dařilo vést člun přídí proti břehu a veslaři se naposledy zoufale opřeli do vesel. Příď nejdřív klesla, pak se prudce zvedla a člun sebou trhl. To už Cabral křičel, aby všichni vyskákali a pobili ty bastardy, ty syny děvek, i když člun, hnán vlnou, stále ještě klouzal po pláži. Mnohem menší štěstí už měli ti nalevo od nich, jejichž veslice se převrhla, a Sharpe viděl, jak se muži spolu s vesly a se zbraněmi zmítají jako bezmocné hříčky mořského živlu ve změti příboje. Cabralův člun se s trhnutím zastavil. Sharpe přeskočil okrajník a po kolena v ledové vodě a zvířeném písku se brodil ke břehu.

	Vytrhl z pochvy vypůjčenou šavli. „Za mnou!“ zvolal. Věděl, že nesmějí dát nepřátelským pěšákům šanci. Kdyby měli Španělé schopné velení a klid, mohli poslat každý z přistávajících člunů do pekel a s těmi, kterým by se podařilo dostat na břeh, pak skoncovat bajonety. Sharpe však předpokládal, že jsou podělaní strachem. Z moře přicházel ďábel Cochrane, aby je pozabíjel, a teď nastal čas přidat k jejich strachu krev. „Za mnou!“ zařval znovu. Boty měl plné vody a ztěžklé pískem, ale přesto se hnal po pláži vzhůru a křičel na ostatní, aby ho následovali.

	Také zbývající Cochranovy posádky se už škrábaly na břeh. Čluny přirážely v několika vteřinách po sobě. Muži z nich vyskakovali do vody a brodili se příbojem, aby unikli vlnám, které je stahovaly zpátky, a pak se v zoufalém náporu těch, co se chtějí pomstít za hrůzu nedávných chvil, vrhali proti nepříteli. Čepele šavlí, cutlassů, bajonetů a abordážních pík se v posledním světle matně leskly. Jeden z mužů třímal velkou sekeru, která se používala k odsekávání zbytků potrhaného lanoví, ale nyní jí máchal nad hlavou jako nějaký vikinský zběsilec a hnal se směrem ke španělským pěšákům.

	A když Španělé viděli, jak z moře vyrážejí Cochranovi ďábli podobní pomstychtivým démonům, obraceli se na útěk. Panebože, pomyslel si Sharpe, takhle tedy už po staletí útočí piráti na španělské državy: muži ozbrojení ocelí a zbavení všech zábran, kteří vyrážejí z malých lodí, aby svou zuřivostí rozbili chatrnou skořápku civilizované disciplíny, již Madrid vnutil zlatonosným zemím Nového světa.

	„Seřaďte se! Tady!“ křičel Cochrane. Stál, vysoký a mohutný, v šeru soumraku na okraji písečných dun, které se zvedaly za pláží. „Nechte je utíkat!“ Sharpe by prchající Španěly pronásledoval, ale Cochrane chtěl nastolit ve zmatku po vylodění pořádek. „Seřaďte se!“ velel znovu. „Majore Millere! Určete levý okraj linie!“ To už zavířil paličkami jeden z Millerových bubeníků a v šeru zazněla tence flétna. Také Harper se dostal bezpečně na břeh a rozběhl se, aby se připojil k Sharpovi. „Tak už jsme v tom zase!“ zvolal, jako by rázem zapomněl na všechny nejistoty a útrapy posledních týdnů a užíval si vzrušené radosti z boje.

	Pevnostní děla teď duněla nad nimi. Z valu kouře šlehaly nad písečným svahem sinavé plameny a zase se stahovaly zpátky. Kolem Cochranových mužů prolétla dělová koule a vyrazila na pláži gejzír písku. Opuštěné veslové čluny s dlouhými vesly se zmítaly v příboji, zatímco dál na moři základní posádky zanechané na palubách obou válečných lodí už vytáhly kotvy a za pomoci předních plachet odpluly mimo dosah pevnostních děl.

	„Dolů!“ zavelel Cochrane, aby své muže ukryl za duny, než zorganizuje útok. „Vzal někdo žebříky?“

	Nikdo. Na písku pod pevností leželo tři sta promočených mužů a všichni museli bojovat ručními zbraněmi: mušketami, pistolemi, šavlemi, cutlassy a píkami.

	„Ani vy jste nevzal žebřík?“ obrátil se Cochrane na Sharpa.

	„Ne.“

	„K čertu!“ zaklel Cochrane a sekl šavlí do trsu písečné trávy. „Tak to jsme v prdeli!“

	Dunění dělové palby z pevnosti se změnilo. Místo krátkých ostrých ran se teď zdál zvuk výstřelů mnohem tlumenější, a to znamenalo, že dělostřelci začali nabíjet kartáčovými střelami. Nyní se tedy z každého děla stala obrovská brokovnice, která chrlí proti útočníkům smrtící smršť kulí do mušket. Cochrane zaklel a padl do písku. Po chvíli vykoukl přes vrchol duny. Z toho, co v pokročilém šeru a kouři viděl, mu bylo jasné, že opevnění Fort Ingles, tvořené hliněným valem s dřevěnou palisádou, nemají bez žebříků šanci zdolat. Ale i kdyby je měli, přesto se zdálo, že útok proti smršti kulí kartáčových střel by byl sebevražedný. „Do prdele!“ zaklel Cochrane znovu.

	„Na téhle straně opevnění mají jenom děla!“ zavolal na něho Sharpe.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Cochrane. „Zamířená na moře.“

	„Tak se pokusíme obejít je z boku. Dejte mi nějaké muže.“

	„Dobrá. Vezměte si pravoboční Kittys,“ rozhodl okamžitě Cochran. Kittys, neboli muži z Kitty, byli rozděleni do dvou rot, pravoboční a levoboční.

	„A vy je tady zatím zaměstnávejte,“ řekl Sharpe. „Střílejte po nich a dělejte hluk, aby se soustředili na vás. A až vám dám znamení, vrhněte se do útoku.“

	Zavolal na pravoboční Kittys a pak se pod ochranou dun rozběhl podél pobřeží. Následovalo ho padesát mužů, včetně Harpera a poručíka Cabrala, zatímco zbývající Cochranovi muži spustili směrem na pevnost palbu. Když se pak Sharpe dostal mimo linii dělostřelecké palby, obrátil se vzhůru do svahu. Písečné duny vypadaly v měsíčním světle jako sněhové závěje. Dole za nimi hučel příboj.

	„Panebože, to je šílenství!“ vyrazil ze sebe Harper.

	Sharpe raději šetřil dech. Svah byl strmý a na ostré písečné trávě to klouzalo. Sharpe mířil doprava a snažil se držet mimo dohled obránců pevnosti. Doufal, že se Cochranovi podaří poutat pozornost Španělů na pobřeží, ale zároveň uvažoval, proč obránci neposlali dolů větší sílu pěchoty. Napadlo ho také, jestli účelem signální světlice nebylo přivolat posily z ostatních pevností. Za ním zaduněl další výstřel kartáčové střely, po němž následovala z pobřeží chabá odpověď salvy z mušket. Také z pevnosti hřměly salvy z mušket a Sharpe se z jejich zvuku snažil usoudit, kolik může obránců být. Odhadl to na dvě stovky. Takže tři menší roty? I to bohatě stačilo, aby si poradily se dvěma sty padesáti Cochranovými muži, z nichž mnozí měli místo střelného prachu kaši a muškety jim mohly sloužit jen jako kyje, kterými by nepřítele tloukli. Jeden dobře zorganizovaný útok na bodáky tří rot španělské pěchoty by musel s celou Cochranovou ztečí skoncovat. Stačila by čtvrhodina a chilští povstalci by přišli nejen o svého admirála, ale zřejmě i o celé své loďstvo. Valdivia by byla zachráněná, Cochrana by dopravili zpátky do Madridu k potupnému soudu a veřejné popravě, roajalistické provincie Chile by z toho vyšly posílené, blokáda severních přístavů španělským loďstvem by O’Higginse vyhladověla a během dvou let, možná méně, by se celé Chile a zřejmě i Peru opět vrátily pevně do španělských rukou. Pro captain-generala Bautistu by to byl dokonalý triumf ospravedlňující všechny jeho teorie o obranné válce a pro Blase Vivara, pokud opravdu je jako vězeň v Andělské věži naživu, by to znamenalo smrt, protože nikdo v Madridu by se neodvážil potrestat Bautistu za jeho vraždu, když by za ni Španělsko dostalo zpátky svou říši danou Bohem. A aby se tohle všechno stalo – aby Bautista dosáhl triumfu, Vivar zemřel, Cochrane byl potupen, Španělsko svou válku vyhrálo a běh světových dějin dostal nový směr –, k tomu všemu by stačily tři roty pěchoty. Pouhé tři roty! A Sharpe nepochyboval, že tyhle tři roty, a možná víc, už právě teď Španělé shromažďují k útoku.

	„Panebože, podívejte se!“ ukázal Harper na dřevěný plot, který se táhl mezi nimi a Fort Ingles. Byl vysoký asi jako mužská postava a sestával z kůlů, jež tvořily pevnou bariéru. Sharpe však nechápal, jakému účelu slouží. Těžko mohla být součástí opevnění, protože v ní neviděl žádné střílny.

	„Jdeme dál!“ zavelel. Tím, že budou civět na plot, nemohli nic získat. Museli se k němu dostat blíž a pokusit se zjistit, co je za ním.

	Podivná bariéra se táhla na protější straně hrubě vyhloubeného příkopu. Zdálo se, že ji Španělé postavili jako zábranu proti útoku z boku, o nějž se právě Sharpův oddíl pokoušel, ale pokud za ní nestáli obránci, neměla žádný smysl. Muži se zastavili na okraji příkopu, zatímco Sharpe se přes něj dostal až k plotu a podíval se škvírou mezi kůly, co je za ním. Uviděl asi dvě stě metrů dlouhý otevřený svah, za nímž se už tyčil hliněný val pevnosti s palisádou na vrcholu. Ani v západním křídle opevnění nebyly žádné dělové střílny, zato se před ním táhl hluboký příkop a hliněný val byl natolik strmý, že ho bez žebříků mohli těžko zdolat. V měsíčním světle se na parapetu valu zřetelně rýsovala postava strážce.

	Sharpe sestoupil na dno příkopu a chvíli se díval nahoru na plot. Zdálo se mu, že je sestavený z dílců dlouhých pět až šest metrů, které byly upevněné k silným kůlům, zaraženým do země.

	Napadlo ho, že jeden dílec by se dal využít – pokud ne jako žebřík, tak aspoň jako rampa. „Pate!“ křikl. „Až vám řeknu, strhněte dva dílce toho plotu. To budou naše žebříky.“ Zavolal to španělsky a tak hlasitě, aby to slyšelo všech padesát mužů. „Na téhle straně je jeden strážce, všichni ostatní sledují, co se děje na pobřeží. Mají strach. Strach z Cochrana a z vás, protože jste jeho muži. Považují vás za pekelné ďábly. Pokud na ně zaútočíme tvrdě a rychle, sesypou se a obrátí se na útěk. Zvládneme to, dostaneme se tam! Náš bojový pokřik bude Cochrane. A teď se vydýchejte, zkontrolujte si, jestli máte nabité zbraně, a buďte připraveni.“

	Rozhodl, že ti, co si při vylodění nedokázali udržet střelný prach v suchu, ponesou vylomené dílce plotu a půjdou v čele. Ostatní je budou následovat, a jakmile ti před nimi obě rampy ustaví, přeběhnou přes ně a proniknou do pevnosti. Byl to zoufalý plán, ale pořád lepší než zůstat v pasti na pobřeží a čekat na útok tří rot španělské pěchoty. A navzdory Cochranovu vyhlašovanému záměru dobýt během noci všechny pevnosti Sharpe věděl, že by stačilo dobýt jen tuhle, aby se celý útok zachránil. Pak by měli k dispozici děla a opevnění, ve kterém by mohli čelit španělskému protiútoku, a získali by tak základnu, v níž by se drželi, dokud by pro ně posádky obou lodí nezorganizovaly záchrannou akci. Kdyby tahle jediná pevnost padla, mohl by Cochrane přežít.

	***

	Dílce byly ke sloupům přibité, ale stačilo zapáčit bodákem a hřeby šly ven. Sharpe to na několika místech vyzkoušel a pak spokojený sestoupil do příkopu, kde si znovu nabil pistoli, kterou předtím vystřelil ze člunu. Také zkontroloval, že druhou pistoli má nabitou. Potom kývl na připravené muže. „Dejte se do toho!“

	Chvíli páčili zbývající hřeby a pak dva dílce plotu padly. „Zvedněte je a jdeme!“ řekl Harper.

	„Za mnou!“ mávl rukou Sharpe na ostatní a vyrazil po svahu vzhůru. Za ním se v temnotě na hladině zátoky mihotaly odlesky měsíčního světla, zatímco před ním se temně tyčila palisáda na vrcholu valu. Za pasem měl dvě nabité pistole a v ruce šavli. „Cochrane!“ zvolal. „Cochrane!“

	Muži s vypáčenými dílci plotu se prodírali změtí kapradin a trsů písečné trávy. Museli postupovat pomalu, mnohem pomaleji, než Sharpe předpokládal, protože s takovou tíží se nedalo jít rychleji než běžným krokem. Sharpe však věděl, že musí být trpělivý, protože bez ramp by v útoku nemohli pokračovat.

	Osamělý strážce na západním křídle valu na ně pár vteřin nevěřícně zíral, pak svěsil mušketu, ale vzápětí usoudil, že útočníků je příliš mnoho, a začal volat na poplach. Jeho křik vzápětí přehlušilo dunění dalších výstřelů z děl. Vítr unášel kouř směrem ke Cochranovi na pobřeží. Strážce začal křičet znovu a teď už ho jeho druhové uslyšeli.

	Náhle se na parapetu valu začali objevovat další muži. „Roztáhněte se!“ houkl Sharpe. V temnotě na vrcholu valu zablýskly první plameny výstřelů. Kolem Sharpa zabzučela kule, další šlehla trsy trávy a třetí zasáhla jeden z dílců plotu. Muži, kteří dílce nesli, se pokusili zrychlit, ale přesto je ti za nimi předběhli a hnali se vpřed, jako by na ně v hluboké temnotě příkopu čekalo bezpečí.

	Sharpe běžel s nimi. Zbývalo jen asi padesát metrů. Z parapetu vpředu hřměly výstřely z mušket. Jeden z mužů nalevo od Sharpa zaklel, chytil se za stehno a padl. Sharpe cítil krev – krev a spálený střelný prach, dva staré a až příliš známé pachy. Třicet metrů, pak dvacet… Nad hlavami jim šlehla další salva. Španělé se dopouštěli obvyklé chyby nezkušených vojáků a stříleli vysoko. První z Sharpových mužů už byli v příkopu. „Miřte na břicho!“ křičel Sharpe.

	Přehodil si šavli do levé ruky a pravou vytrhl od pasu jednu z pistolí. Natáhl kohout, poklekl na kraji příkopu na koleno a zamířil. Siluety obránců, zalité měsíčním světlem, se zřetelně rýsovaly proti obloze, zatímco útočníci se jevili jen jako temné stíny proti ještě temnější zemi. Sharpe si vybral jednoho z obránců, zamířil na břicho a vystřelil. Od pánvičky se rozlétly jiskry a zpětný ráz zbraně mu trhl paží. Na okamžik mu výhled zastřel kouř, ale když ho vítr strhl pryč, uviděl, že muž je pryč. Vrchol palisády se tyčil tři metry nad Sharpem a asi pět metrů před ním. To už doběhli nosiči prvního plotového dílce a Harper je vedl k místu, kde chtěl rampu umístit. Opřeli přední hranu na okraj příkopu, pak celý dílec zvedli a jako poklop obrovských padacích dveří ho převrátili na strmý hliněný val. Rampa nedosáhla až k vrcholu palisády, ale ten metr, který zbýval, už nebylo problém překonat. „Za mnou!“ zvolal Sharpe, vrhl se k rampě a začal po ní vystupovat.

	Dřevěné tyčky plotu se mu pod nohama prohýbaly. Po obou stranách s ním lezli vzhůru další muži. Před ním vyšlehl výstřel z muškety, ale to už se dostal na konec rampy a vytáhl se na vrchol palisády. Řval jako šílenec a sekal šavlí dolů. Jeden z obránců padl, svíjel se mu u nohou a křičel, ale ostatní Španělé ve strachu před náhlým útokem ďáblů ustupovali. Harper máchl cutlassem, jako když řezník zabíjí býka, a obránci před sebou jedinou ranou téměř uťal hlavu. Vedle dopadl konec druhého dílce plotu a okamžitě se po něm vzhůru hrnuli další muži. Sharpe vedl útok k jednomu z děl. Proti němu vyběhl španělský pěšák s napřaženým bodákem. Sharpe útok kryl šavlí a vzápětí udeřil jílcem zbraně muže do tváře. Ostatní obránci, zděšení hrůzou, která na ně nečekaně vyrazila z boku, prchali a otevírali tak Sharpovi a jeho útočnému oddílu volnou cestu k severním bastionům, na nichž měla stanoviště děla obrácená k moři.

	„Cochrane! Cochrane!“ křičeli útočníci, ale Sharpovi se jejich hlasy zdály zoufale slabé. Přesto to stačilo vyhnat také dělostřelce z jejich postů. Pěšáci, smetení z vrcholu palisády, se zmateně motali dole na nádvoří a k jejich panice se teď přidali i dělostřelci. Sharpe vytrhl od pasu druhou pistoli, zamířil do té mely a vystřelil.

	Pak se otočil směrem k pobřeží, kde se stále ještě v příboji převalovaly a narážely do sebe opuštěné veslové čluny. „Cochrane!“ zavolal jméno, které Španěly děsilo. „Cochrane! Cochrane!“

	„Sharpe!“ ozvala se odpověď z temných dun.

	„Pojďte za námi! Jsme uvnitř!“ křičel Sharpe. Panebože, pomyslel si. Dokázali jsme to! Dokázali! Jeho muži se hrnuli do prvních dělových střílen a v bujné radosti tloukli cutlassy do hlavní ukořistěných děl, až zněly jako zvony. „Za námi, Cochrane! Dokázali jsme to!“

	„Nabít!“ zavelel mohutným seržantským hlasem Harper a seskočil na dělovou plošinu vedle Sharpa. „Ti bastardi by se ještě mohli zmoct na protiútok,“ ukázal na nádvoří pevnosti.

	„Tak pojďme do nich!“

	Svah za Sharpem už byl plný Cochranových mužů. Sharpe však nečekal, až se dostanou do pevnosti, křikl na svůj oddíl a vedl ho do útoku na zmatené Španěly na nádvoří. Jeden z důstojníků se snažil shromáždit obránce k odporu a Sharpe si uvědomil nebezpečí. Kdyby se Španělé vzchopili a dělostřelci se znovu dostali k dělům, mohli by Cochranovy muže na svahu rozstřílet na kusy. Sharpe měl méně než padesát mužů a obránců na nádvoří bylo na dvě stovky. Jenže Španělé v tuhle chvíli představovali jen chaotický demoralizovaný dav a Sharpe věděl, že nesmějí dovolit, aby se vzchopili. „Za mnou!“ zvolal. „Skoncujeme s nimi!“ A vyrazil do útoku.

	Jako první ho následoval Harper a za ním všichni ostatní. A opět cutlassy sekaly a píky bodaly. Náhle však nebylo s kým bojovat, protože nepřítel mizel. Zpanikaření Španělé už předtím otevřeli hlavní bránu a teď utíkali pryč přes vřesoviště pevninské šíje jasně ozářené měsícem. Nechali španělskou vlajku na stožáru vedle signálního telegrafu, opustili svá děla a prchali směrem k další pevnosti, kterou bylo z valů dobyté Fort Ingles i v noční tmě vidět.

	„Za nimi!“ zvolal Sharpe.

	Bojové šílenství se vrátilo. Jedna pevnost padla a to stačilo, aby Cochran přežil. Stovka odhodlaných mužů mohla obrátit děla proti sousední pevnosti a jejich palbou odrážet případné protiútoky Španělů, zatímco by Cochrane dopravil své muže na čekající fregaty. Jenže teď Sharpe uviděl možnost dobýt i druhou pevnost, a tak se jí chopil.

	Chopil se té šílené šance, protože si vzpomněl na jeden horor z doby dávno minulé, jehož byl svědkem ve Španělsku, když němečtí jezdci prorazili francouzské karé.

	Ti, co tehdy z rozpadlé formace přežili, prchali směrem k sousednímu karé, které se svým druhům otevřelo, ale zároveň se otevřelo i rozvášněným koním a zkrvaveným mečům útočící německé královské legie. Jezdci na mohutných hřebcích vjeli mezi prchající a takhle rozbili i druhé francouzské karé. Když se pak nešťastníci z prvního i druhého karé v zoufalství vrhli směrem ke třetí obranné formaci, spustili proti nim jejich vlastní lidé, Francouzi, palbu a nakonec všichni skončili na zemi, sráženi řvoucími jezdci a zdupáváni mohutnými koňmi.

	A teď si Sharpe uvědomil, že by mohl využít situace podobně. Demoralizovaní obránci Fort Ingles prchali směrem k Fort San Carlos vzdálené ani ne čtyři sta metrů, která už otevírala své brány, aby je přijala. To vše za měsíčního světla a ve zmatku, v němž, jak Sharpe počítal, budou jeho muži k nerozeznání od Španělů. „Za mnou!“ houkl na své muže. „Za mnou!“

	A oni ho následovali. Od Fort Ingles k Fort San Carlos, obrácené přes ústí přístavu na východ, vedla široká udusaná cesta. Teď se už Sharpe dostal mezi prchající Španěly, i když ti si ho nijak nevšímali, stejně jako žádného z dalších námořníků, kteří mezi ně pronikli. Jejich jediným zájmem bylo dostat se co nejdřív do bezpečí Fort San Carlos. Obránci druhé pevnosti stáli na valech, zírali do měsíčního světla a snažili se vyznat ve zmatku, který se před nimi odehrával.

	Část Španělů však už nebezpečí pochopila. Jeden z důstojníků cosi vykřikl a šlehl po námořníkovi šavlí, ale ten mu vzápětí vrazil píku do žeber. Někteří z prchajících vybočili z cesty a zamířili na jih ke vzdálenější Fort Amargos. V tu chvíli už byl Cochrane ve Fort Ingles, a protože okamžitě pochopil situaci, vyrazil se svými muži po cestě za Sharpem. Jakmile obránci Fort San Carlos uviděli druhou vlnu útočníků, usoudili, že to je ta pravá hrozba. Z hlavní mušket vyšlehly do postupující temnoty plameny a nad hlavami Sharpových mužů zahvízdaly kule.

	Sharpe doběhl na most přes příkop obklopující Fort San Carlos. Vstupní brána byla přecpaná prchajícími. Někteří se ve snaze uniknout pronásledovatelům snažili vylézt na strmý hliněný val po stranách a Sharpe se přidal k nim. Opevnění směrem do vnitrozemí bylo chabé, určené spíš k tomu, aby útočníky odrazovalo, než že by pro ně představovalo skutečnou překážku. Stavitelé pevnosti zřejmě nepředpokládali, že by někdy nějaký nepřítel útočil z pevniny. Tyhle pevnosti byly navržené tak, aby chrlily zničující dělostřeleckou palbu na útočící lodě, ne čelily útoku nějakých bláznů z pevniny. Proti pozemnímu útoku z vnitrozemí byla určená nejjižnější pevnost na poloostrově, Corral Castle, a také Fort Chorocomayo, umístěná zde vysoko na hřebeni a vybavená polním dělostřelectvem, jehož úkolem bylo zabránit, aby se útok z pevniny dostal k dalším pevnostem na poloostrově. Nikdo však neočekával, že se útočníci vylodí na Aguada del Ingles a po západu slunce se vrhnou do šíleného nočního útoku.

	Sharpe na strmém svahu uklouzl a jeden ze Španělů mu v domnění, že patří k nim, podal ruku a pomohl mu na vrchol. Sharpe mu poděkoval a pak ho shodil dolů do příkopu. Vzápětí sekl šavlí dozadu po dalším muži, který se zoufale snažil dostat z jeho dosahu. Kolem Sharpa proběhli dva námořníci z Kitty s napřaženými bodáky, jenže španělští obránci už na nic nečekali a obraceli se na útěk. „Cochrane!“ zvolal Sharpe znovu. „Cochrane!“ Vedl svůj útočný oddíl k místu, odkud Španělé stříleli směrem k Fort Ingles. Ale také ti už ze strachu, že jim nepřítel odřízne ústupovou cestu, opouštěli obranný val a prchali. Harper bojoval v bráně a sekal do těch, kteří se ještě snažili o odpor.

	A pak už se díky chabé morálce odhodlání obránců Fort San Carlos zhroutilo stejně náhle jako předtím ve Fort Ingles. Dělostřelci u střílen obrácených do zálivu museli vědět, že na západním křídle opevnění se bojuje, ale teprve když proti noční obloze uviděli, že se přes vrchol valu dere do pevnosti masa útočníků, dostali strach, že se záplava nepřátel přelije do nádvoří a útok na bodáky vtrhne i do jejich dělových postů. Na nic tedy nečekali a i oni se dali na útěk. Skákali dolů ze střílen, škrábali se do protějšího svahu příkopu a prchali na jih směrem ke třetí pevnosti Fort Amargos, vzdálené půl míle, jejíž hlavní opevnění, podobně jako ve Fort San Carlos, bylo obrácené na východ do vstupu přístavu.

	A jakmile španělští pěšáci uviděli, že obsluhy děl opustily své posty a prchají, usoudili, že už není co bránit, a jejich odpor se také zhroutil. Sharpe, stále ještě na západním valu, si přiložil dlaně k ústům. „Utíkají!“ zavolal směrem ke Cochranovým mužům anglicky. „Běžte na jih! Na jih! Slyšíte mě, Cochrane?“

	„Slyším!“ ozvala se odpověď.

	„Utíkají k další pevnosti!“

	„Za nimi!“ zavelel Cochrane. Hodil veškerou opatrnost za hlavu, odbočil z cesty a vrhl se v čele svých mužů do útoku na jih směrem k Fort Amargos. Celý poloostrov zněl výkřiky povstalců jako při lovu na lišku. Millerovi bubeníci se snažili bubnovat ten nejrychlejší rytmus, ale ani tak pronásledovatelům nestačili. Obránci Fort San Carlos se už nesnažili tlačit v bráně a hrnuli se přímo přes valy z pevnosti ven, takže k Fort Amargos teď mířily dvě skupiny mužů, a posádka, v domnění, že obojí jsou loajální španělské síly, jim otevřela bránu.

	Sharpe, jehož muži byli po útocích na předchozí dvě pevnosti dezorganizovaní a vyčerpaní, se už k útoku na Fort Amargos nepřipojil. Seskočil do nádvoří, doběhl ke stožáru s vlajkou, přeřezal vytahovací lanko a pak sledoval, jak se vlajka snáší dolů. Poručík Cabral našel ve stáji pevnosti hubeného třesoucího se koně a nabídl se, že zajede za Cochranem a přiveze zprávy o vývoji situace. Sharpe samozřejmě souhlasil. Když potom poslal na valy ukořistěných pevností hlídky a zorganizoval hledání raněných, zastrčil šavli do pochvy a vystoupil na jedno z dělových stanovišť.

	Doprovázel ho Harper. Většina námořníků z Kitty obracela naruby dřevěné sruby, převracela lůžka a hledala v opuštěných tornách a vacích peníze. Jeden z lodních kadetů, kterému dal Sharpe za úkol zjistit ztráty, hlásil, že se našli pouze čtyři mrtví, tři Španělé a jeden povstalec.

	„Bůh chraň Irsko!“ zakroutil Harper užasle hlavou. „To nebyl boj, ale nahánění dobytka.“

	„Měli z nás hrůzu,“ dodal kadet. „Mysleli si, že jsme ďáblové. Mluvil jsem s jedním raněným a ten mi řekl, že nás chrání kouzla a kule z mušket nás nezabijí.“

	„V tom případě se už nedivím, že to tak rychle zabalili a prchali, když nás měli za pekelníky,“ prohlásil Harper, pokřižoval se a dlouze zívl.

	Sharpe poslal kadeta, aby našel Cochranova doktora MacAuleyho. Šest mužů, všichni Španělé, zůstalo ležet s vážnými zraněními. Několik námořníků z Kitty utrpělo sečné rány a jeden měl ve stehně kuli. Další zranění však byla jen lehká. Sharpe si nevzpomínal, že by byl někdy svědkem tak snadného vítězství. „Cochrane měl pravdu,“ řekl Harperovi. Protože vojáky, kteří věří v ďábly, lze opravdu porazit snadno.

	Sharpe se vyklonil ze střílny a zadíval se na hladinu valdivijského přístavu zalitou měsíčním světlem. V širokém zálivu zářila světla lodí jako okna domů v krajině, zatímco na jeho protější straně blikaly pochodně v pevnosti Fort Niebla. Za ní se nacházel vstup do řeky Valdivia, po níž se dalo doplout do města. A v něm byl zřejmě uvězněn Blas Vivar.

	„Neměli bychom těm bastardům poslat pozdrav?“ ukázal Harper směrem ke světlům ve Fort Niebla.

	„To je mimo dostřel z mušket,“ řekl Sharpe.

	„Nemyslel jsem z mušket. Tady z těch,“ plácl Harper dlaní do zádě jednoho z děl. Byl to masivní šestatřicetilibemí kus s hlavní namířenou dolů, aby mohl zahájit palbu na případné nepřátelské lodě ve vstupu do kanálu. Při tomto sklonu hlavně se při nabíjení musel na kouli natlouct těsnicí prstenec z kusu lana, aby se z hlavně nevykulila. Ze zátravky vyčnívala trubička naplněná jemně mletým prachem a v sudu v zadní části dělové plošiny kouřil a syčel doutnák. Stačilo tedy změnit zamíření děla a nálož odpálit.

	„Proč ne?“ souhlasil Sharpe. Harper se tedy chopil sochoru a dělo otočil a Sharpe elevačním šroubem zvedl náměr, aby hlaveň mířila na vzdálenou Fort Niebla. Pak vytáhl ze sudu odpalovací tyč s doutnákem a rozfoukal jeho žhavý konec. „Chcete jim ten pozdrav poslat vy?“ zeptal se.

	„Já jim pošlu ten další,“ odpověděl Haiper.

	Sharpe se tedy žhavým koncem odpalovací tyče dotkl doutnáku odpalovače v zátravce. Oheň šlehl do zádě hlavně, nálož explodovala a dělo odskočilo na lafetě dozadu. Výhled na přístav zahalil oblak kouře, ale přesto jím prosvítaly ohníčky v suché trávě zažehnuté hořícími ucpávkami. Muži v obsazené pevnosti doprovodili výstřel jásotem.

	Po chvíli odpálil Harper druhé dělo a pak oba přecházeli k dalším střílnám a posílali ke vzdálené pevnosti jednu těžkou kouli za druhou. Sharpe neměl se zaměřováním děl žádné zkušenosti a pochyboval, že by výstřely způsobily ve Fort Niebla nějaké škody. Bral to spíš jako úlevu po předchozím napětí a svým způsobem oslavu vítězství. A posádka Fort Niebla, zřejmě zmatená vším, co se dělo, žádnou odvetnou palbu nezahájila.

	Když dozněla ozvěna posledního výstřelu odražená od svahů kopců obklopujících přístav, pohlédl Sharpe na jih a uviděl, že Cochranovi muži se hrnou přes valy Fort Amargos. Brána pevnosti zela dokořán, španělská vlajka se snesla dolů a obránci prchali. Další povstalci, které Cochrane poslal z právě dobyté pevnosti Fort Amargos dál, postupovali po centrálním hřebenu poloostrova a útočili na palebná stanoviště děl Fort Chorocomayo. Ve tmě hřměly výstřely z mušket a zněl řev a jásot útočníků, doprovázený zvuky trubek, zatímco zmatené posádky neutrálních lodí ve vnějším přístavu vyvěšovaly v lanoví zapálené lampy na znamení, že se na nočním boji nijak nepodílejí a nejsou na něm zúčastněné.

	A ten boj už končil. Vysoko na hřebeni, pod jiskřícími hvězdami označovaly záblesky výstřelů z mušket místo, kde se obránci Fort Chorocomayo snažili odolávat Cochranovým mužům. Tahle pevnost však byla postavená proti útoku z jihu, ne ze severu, a střelba se odtud ozývala jen pár minut. Potom nastalo náhlé ticho a Sharpe přes kouřovou mlhu rozjasněnou měsíčním světlem viděl, že i tam vlajka padla. Podobně jako ve Fort Amargos, Fort San Carlos a Fort Ingles nakonec i ve Fort Chorocomayo. Tři sta mužů, kteří se vylodili z moře promočení a šli do útoku sevření strachem, rozbilo vnější obranu Valdivie na kusy. „Nikdy bych nevěřil, že je tohle možné,“ kroutil hlavou Harper.

	„Jak vidíte, je,“ odpověděl Sharpe, i když dobře věděl, že to nejhorší je ještě čeká. Protože ty nejtěžší překážky ve španělském obranném valu, Corral Castle, Fort Niebla, Manzanera Island a valdivijská Citadela, zůstávaly v nepřátelských rukou a všechny, s výjimkou dělostřeleckých baterií na Manzanera Island, měly glacis a kamenné hradby s příkopy obloženými kamenem. Jenže útok na ně už musel počkat na denní světlo. Když se poručík Cabral na koni vrátil, potvrdil, že Cochrane vyhlásil pro dnešní noc konec. Rozhodl, že útok bude pokračovat ráno, a do té doby měli povstalci zůstat, kde jsou, najíst se, spát a užít si radosti z úspěchu.

	Sharpe si opláchl čepel šavle v kádi s vodou a pak si přisedl k Harperovi, který už u ohně pořádal španělské uzenky s chlebem a zapíjel je z měchu s trpkým červeným vínem. Někde také našel koš s jablky, a když Sharpe ucítil jejich vůni, připomnělo mu to Normandii a na chvíli ho jako kule z muškety zasáhl stesk po domově. Pachy kouře a krve už odvál na jih slaný mořský vítr.

	Major Miller, vzrušený a naplněný hrdostí, přinesl od Cochrana další zprávu. Ráno prý začnou ostřelovat kamenné pevnosti, zatímco Kitty a O’Higgins vplují do vnitřního přístavu. Jakmile potom Fort Niebla kapituluje, vydají se povstalci na plavbu proti toku řeky dlouhou čtrnáct mil, aby zaútočili na samotnou Valdivii. O tom, že zbývající pevnosti budou kapitulovat, Cochrane ani na okamžik nepochyboval. „Jsou naprosto rozložení, Sharpe,“ prohlásil Miller o obráncích. „Nemají špetku odhodlání bojovat!“

	„Navíc mají špatné velení,“ dodal Sharpe. Litoval Španěly. Ve francouzských válkách bojovali statečně, a přesto tady, kde měli hájit zkorumpovaný režim, se hroutili po prvních výstřelech. „Myslejí si, že jsme ďábli a kule z mušket ani jiné zbraně na nás neplatí,“ řekl Millerovi. „Podle nich není fér, aby lidé bojovali s pekelnými démony, které chrání kouzla.“

	„To je skvělé!“ zasmál se Miller a přejel si prsty po špičkách kníru. „Vždycky jsem chtěl mít rozeklaný ocas. Tak se dobře vyspěte, Sharpe. Zítřek nám přinese definitivní vítězství.“

	„Určitě,“ souhlasil Sharpe a doufal, že zítřek přinese ještě mnohem víc. Protože se dostanou do Valdivie, kde je jeho palaš a jeho peníze a kde by měl být i jeho přítel. Ale to všechno muselo počkat do rána a na další den boje. Do té doby nemohl dělat nic jiného než se vyspat.
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	Ráno se ohlásilo mraky a řídkou mlhou, kterou obě Cochranovy lodě za podivného ticha vpluly jako přízraky do valdivijského přístavu. Poškozená Kitty seděla na hladině nízko, navíc nakloněna na pravobok a její pumpy nepřetržitě chrlily vodu. Loď se držela v blízkosti západního pobřeží pod ochranou ukořistěných děl Fort San Carlos, zatímco O’Higgins, větší, a tedy pro Španěly silnější hrozba, vplul troufale až do kanálu. Cochrane zakázal lodi s padesáti děly střílet v naději, že to Španěly ukolébá ke klidu, a tak zbývající obránci jen s úžasem zírali, jak cizí plavidla klidně proplouvají vstupem do přístavu, kterým neměla bez povolení proklouznout ani myš. Skoro to vypadalo, jako by Španělé, ohromení nočními událostmi, bezradně přihlíželi pádu svého impéria.

	A byl to pád téměř bez výstřelu, jako když čerstvý vítr porazí uschlý ztrouchnivělý strom. Teď byl první na řadě Corral Castle. Cochrane poručil vypálit proti pevnosti z Fort Chorocomayo jeden výstřel a chvíli potom, co koule dopadla na glacis a nezpůsobila žádnou škodu, stáhli obránci vlajku a major dělostřelectva vyjel z brány pod vlajkou příměří. Sdělil Cochranovi, že velitel pevnosti je opilý a posádka se nachází na pokraji vzpoury, takže mu nezbývá než kapitulovat a předat pevnost nepříteli. S nebývalým spěchem pak nabídl Cochranovi svou šavli. „Žádám jen, abyste nás poslal do Španělska,“ řekl mu.

	Po pádu Corral Castle byla všechna děla západní strany přístavu namířená buď na Fort Niebla, nebo na Manzanera Island. Cochrane povolal Sharpa do Fort Amargos, pevnosti ležící nejblíž Fort Niebla, a tam s ním hovořil o dalších plánech, přičemž ještě stačil věnovat pozornost nejen dalekohledu na trojnožce, zamířenému na nepřátelskou pevnost, ale také souboru erotických rytin opilého velitele Fort Amargos. „Budu žádat kapitulaci Fort Niebla,“ řekl Sharpovi. „Hrome, myslíte, že je možné, aby něco takové dělaly dvě ženské? Uvažoval jsem, jestli byste byl ochotný zajet do Fort Niebla a promluvit s velitelem. Panebože! Z toho museli mít chlapi bolení v kříži! Podívejte se na to, Millere. Vsadím se, že tohle vaše matka vašemu otci nikdy nedělala.“

	Miller, který se právě holil u misky s vodou postavené na parapetu, se podíval na obrázky a usmál se. „Náramně zajímavé, my Lord. Dobré ráno, Sharpe.“

	„Ten velitel se jmenuje Herrera,“ pokračoval Cochrane k Sharpovi. „Předpokládám, že velí i posádce na Manzanera Island, ale raději si to ověřte, až s ním budete mluvit. Tedy jestli k tomu budete ochotný.“

	„Samozřejmě že budu. Ale proč já?“ podivil se Sharpe.

	„Protože Herrera je hrdý muž. Panebože,“ zakroutil hlavou, „myslím, že to vezmu na Kitty. Mě Herrera nenávidí a považoval by za ponižující vzdát se Chilanovi, ale určitě by neshledal nic potupného na tom, kdyby měl přijmout anglického důstojníka.“ Odvrátil se od lechtivých obrázků a vytáhl z kapsičky u vesty drahé hodinky. „Řekněte Herrerovi, že jeho vojáci musí opustit pevnost do deváté hodiny ranní. Důstojníci si mohou ponechat poboční zbraň, ale všechny ostatní zbraně musí…“ Odmlčel se, aniž dopověděl. Teď už se nedíval na hodinky ani na obscénní obrázky, zato nevěřícným pohledem zíral na zamlžený přístav. „Hrome, to jsou věci!“ vyhrkl, když se vzpamatoval.

	„To jsou,“ přitakal Sharpe.

	„K neuvěření!“ zamumlal major Miller s namydlenou bradou.

	„To jsou mně věci,“ opakoval Cochrane. Neboť Španělé opouštěli své poslední obranné posty, aniž čekali na vyjednávače nebo na jakýkoliv útok. Od Manzanera Island odplouvaly tři velké veslové čluny, a zatímco se vlajka na stožáru nad Fort Niebla snášela dolů, z brány pevnosti už směřoval proud mužů posádky dolů k přístavnímu molu, kde čekala flotila dalších veslových člunů. Španělé se chystali odplout po řece a uchýlit se do samotné valdivijské Citadely vzdálené čtrnáct mil. „Kriste na oslu!“ nevycházel Cochrane z údivu. „Vypadá to, že vítězství je završené, nemyslíte?“

	„Gratuluju, my Lord,“ přikývl Sharpe.

	„A to jsem vám ještě ani nestačil poděkovat za včerejší útok. Tak to činím teď, drahý Sharpe.“ Cochrane podal Sharpovi ruku, ale pořád přitom zíral na evakuaci Španělů. „Bože na nebesích!“ zakroutil znovu nevěřícně hlavou.

	„Jenže pořád ještě musíme dobýt Valdivii,“ poznamenal Sharpe.

	„To musíme! To musíme!“ Cochrane se konečně odvrátil od přístavu. „Čluny!“ zvolal. „Potřebujeme čluny! Teď nastane veslařský závod, chlapci! Nesmíme dovolit, aby ti bastardi posílili obranu města! Pane Almante, signalizujte na O’Higgins, že potřebujeme čluny!“

	Sharpe si vzpomněl, že v prvním šedavém světle úsvitu viděl pod valy Fort San Carlos španělský veslový člun vytažený na břeh. Předpokládal, že sloužil k zásobování pevnosti z hlavního proviantního skladu ve Fort Niebla, ale teď mohl pomoct završit Cochranovi vítězství. Čekat na čluny z O’Higginse by trvalo příliš dlouho, a tak se rozběhl zpátky k Fort San Carlos a tam křikl na Harpera a na námořníky, aby se chopili zbraní a následovali ho. Potom, aniž na ně čekal, začal sestupovat po strmé stezce dolů na malou oblázkovou pláž. Asi deset vyplašených tuleňů rychle odskákalo do vody a pak už Sharpovi nic nebránilo, aby s prvními muži, kteří sestoupili za ním, odtáhl člun k vodě.

	Vešlo se jich do něj třicet. Šestnáct námořníků se chopilo vesel a zbývající si posedali, kde se dalo, mezi lavicemi. Měli muškety a cutlassy a Sharpe jim řekl, že jejich úkolem je dostihnout prchající Španěly a zabránit, aby se dostali do Valdivie a posílili posádku. A aby povzbudil veslaře, dodal, že Španělé určitě vezou v člunech všechno cenné, co mohli ve Fort Niebla pobrat.

	Člun, hnaný chtivostí, poskočil dopředu. Cochrane, který stále čekal ve Fort Amaragos na čluny z O’Higginse, křikl na Sharpa, aby ho vzal s sebou, ale Sharpe jen mávl rukou a pobídl veslaře.

	Minuli O’Higgins. Ti, co na lodi zbyli, jim mávali a povzbuzovali je. Kormidelník Sharpova člunu, šedovlasý Španěl mumlal, že ukořistěný člun je nemožná kocábka a že je Cochrane s mnohem lepšími čluny brzy dostihne. „Zaberte, bastardi!“ houkl pak na veslaře. Byl to skutečně závod, jak řekl Cochrane. Závod o to, komu se podaří získat kořist demoralizovaného nepřítele.

	Daleko vpravo od Sharpa vytáhla jakási válečná loď bílou vlajku britského královského loďstva. Na přídi lodi stálo zlatými písmeny jméno Charybdis. Jen kousek od ní plula pod vlajkou Spojených států obchodní loď. Posádky obou plavidel sledovaly podivný závod a někteří námořníci mávali jako fandící diváci na skutečných závodech. „Je skvělé vidět tady naši válečnou loď!“ křikl Harper z přídě člunu. „Třeba by nás vzali domů!“

	Člun vplul do úžiny mezi ostrovem Manzanera a Fort Niebla. Děla, která měla hájit bezpečí Valdivie, teď v opuštěných postech mlčela. Také brána Fort Niebla zela otevřená, zatímco z komínu dřevěného domu na ostrově Manzanera se vinul proužek kouře. Ze břehu pod hliněným valem dělostřelecké baterie štěkal na proplouvající člun malý pes. To však byla jediná známka života na ostrově. Španělé opustili bez boje tak silné postavení, jaké snad Sharpe ještě neviděl. V Manzanera Island a Fort Niebla mohli obránci spíš umřít stářím, než by je nějaký nepřítel donutil ke kapitulaci. Přesto své pevnosti za ranní mlhy vyklidili bez jediného výstřelu.

	Veslaři hekali námahou, protože teď už museli překonávat vzduté vlny proudu řeky Valdivie. Harper na přídi člunu vyhlížel prchající, zatímco Sharpe na zádi zase Cochrana. Několik mužů v Sharpově člunu začalo vylévat klobouky vodu. Člun byl starý a rychle do něj zatékalo, ale muži si s tím poradili a veslaři se dostali do dobrého, rovnoměrného rytmu. Teď už Sharpe uviděl Cochranovy čluny, které vypluly od vzdáleného pobřeží, stále však byly daleko za nimi.

	„A co budeme dělat, až ty bastardy doženeme?“ zeptal se Sharpa kormidelník.

	„Vlítnem na ně a oni se vzdají.“

	Kormidelník se zasmál. Veslovali kolem jedné z mnoha přístavních hrází v ústí řeky. Z rybářských domků vycházely celé rodiny a nechápavě zíraly na to, co se na řece děje. Sharpe uvažoval, jaký vliv to může mít na životy těchhle chudých lidí. Za Bautistovy vlády nemohli mít lehký život, ale přinese jim O’Higgins něco lepšího? Pochyboval o tom. Svého času mluvil s jedním starým mužem z vesnice Seleglise v Normandii, který ještě pamatoval starého francouzského krále, ale také všechny ostatní pařížské vlády, jež se střídaly v krvavém období revoluce a coup d’état. Starý muž mu tehdy řekl, že nic z těch převratných událostí nemělo na jeho život sebemenší vliv. Ať se dělo co dělo, dál bylo třeba dojit krávy, plít plevel na zahradě, sklízet obilí, trhat třešně, platit daně a odvádět peníze církvi a nikdo, ani farář, ani politik, ani výběrčí daní nebo prefekt, mu nikdy nedali ani vindru, natož aby mu aspoň poděkovali. Sharpe si byl jistý, že chilští venkované si myslí totéž. Všechno to ranní vzrušení pro ně znamenalo jen to, že na úkor jejich země bude bohatnout jiná garnitura politiků.

	Člun teď proplouval říčním údolím, jehož svahy po obou stranách byly hustě porostlé stromy. Podél pravého břehu plachtily plavným letem dvě volavky. Veslaři zpomalili rytmus a ustálili se na dlouhých rázech. Rybář, který vrhal z malého koženého člunu ruční síť, nechal všeho a začal před podivným člunem plným ozbrojených mužů zuřivě pádlovat ke břehu. Harper natáhl kohout muškety pro případ, že by Španělé nastražili v prvním zákrutu řeky léčku.

	Kormidelník to vzal těsně podél pravého břehu, aby co nejvíc zkrátil plavební dráhu, i když riskoval, že uvíznou na mělčině. Vesla chvíli zachytávala za rákosí, ale pak se tok řeky opět napřímil a v Sharpovi hrklo, protože žádné čluny v dohledu neviděl. Chvíli uvažoval, jestli je možné, aby Španělé dokázali na čtyřech nebo pěti mílích získat náskok dvou mil, a teprve potom si všiml, že španělské veslice přirazily k jižnímu břehu. Muselo jich být téměř dvacet, všechny plné mužů a všechny stály. „Tam jsou!“ ukázal Harperovi.

	A pak uviděl na břehu jezdce. Kavalerie! Že by Bautista vyslal posily? Na okamžik byl v pokušení dát loď otočit a obsadit Fort Niebla dřív, než Španělé zjistí, jak malé jsou Cochranovy síly, a vyrazí k protiútoku. Náhle však Harper vykřikl, že jezdci na břehu mávají bílou vlajkou.

	„Hrome, to jsou věci!“ vyhrkl podobně jako před hodinou Cochrane, neboť to skutečně byla vlajka příměří nebo kapitulace.

	Veslaři vycítili, že Sharpe váhá, přestali veslovat a proud začal člun unášet zpátky. „Že by léčka?“ zeptal se kormidelník.

	„Bůh ví,“ pokrčil Sharpe rameny. Cochrane s oblibou používal vlajky jako lest, aby se dostal do blízkosti nepřítele. Že by se Španělé tenhle trik také naučili? „Vysaďte mě na břeh,“ řekl kormidelníkovi.

	Veslaři se znovu chopili vesel a člun zamířil k jižnímu břehu. Příď najela na písek a Sharpe vyskočil mezi trsy ostré trávy. Hned za ním vyskočil Harper. Sharpe uvolnil šavli v pochvě, zkontroloval, že má pistoli nabitou, a pak pomalu zamířil k jezdcům vzdáleným asi půl míle.

	Nebylo jich moc, možná dvacet, a žádný neměl uniformu, takže to zřejmě nebyla jednotka kavalerie. Jezdci nesli dvě vlajky: jednu bílou a druhou se složitým emblémem, jehož součástí byl erb. „Vypadají jako civilisté,“ poznamenal Harper.

	Jezdci klusali směrem k nim. Ten, který jel v čele, měl velký černý klobouk a jasně červenou šerpu. V jednu chvíli se v třmenech postavil a zamával, jako by dával znamení, že chce jednat.

	Sharpe si zkontroloval, že jeho veslový člun s ozbrojenými námořníky je nablízku, aby jim mohl v případně konfliktu přijít na pomoc, a pak čekal.

	„Je s nimi ten bastard Blair!“ zvolal Harper.

	„Který?“

	„Ten na bílém koni, šestý nebo sedmý zepředu.“

	„Jo, to je on,“ potvrdil Sharpe. Takže mezi jezdci, kteří působili blahobytným dojmem měšťanů středního věku, byl i George Blair, obchodník a britský konzul. Jejich vůdce s jasně červenou šerpou zvolnil a pomalu dojížděl k Sharpovi.

	„Vy jste Cochrane?“ zavolal ještě z dálky.

	„Admirál Cochrane mě následuje,“ odpověděl Sharpe. „Bude tu brzy.“

	„Chceme odevzdat město do vašich rukou.“ Muž zastavil koně, smekl klobouk a lehce se Sharpovi uklonil. „Jsem Manuel Ferrara, mám tu čest být alcalde Valdivie a tito pánové jsou vážení občané našeho města. Nepřejeme si žádné problémy, seňore. Jsme jen obchodníci, kteří se snaží uživit své rodiny. Jak víte, naše sympatie vždycky patřily Republice. Proto doufáme, že s námi budete zacházet jako s civilisty, kteří se na bojích v naší zemi nijak nepodíleli a nepodílejí.“

	„Zavřete zobák!“ okřikl ho Sharpe, pak kolem šokovaného starosty beze slova prošel a zamířil k Blairovi. „Vy bastarde!“

	„Pane Sharpe,“ vykoktal nervózně Blair a dotkl se prsty klobouku.

	„Vaším úkolem je starat se o britské zájmy v téhle zemi, vy mizero, ne lézt do zadku Bautistovi, protože z něj máte strach.“

	„Ale no tak, pane Sharpe. Važte slova.“

	„Kašlu na vás, bastarde!“ Sharpe přistoupil až ke koni, chytil Blairovu pravou botu a trhl jí vzhůru. Konzul, nepřipravený na něco takového, vykřikl, ztratil rovnováhu a žuchl sebou na druhé straně do bláta. Sharpe uklidnil koně a nasedl na něj.

	„A vám jsem řekl, abyste byl zticha!“ obrátil se na starostu, který se pokusil protestovat a ohrazoval se svou nehynoucí loajalitou k ideálům svobody a republikánství. „Kašlu vám na vaši republiku. Já jsem monarchista. A slezte z toho koně, potřebuje ho můj přítel.“

	„Mého koně? Ale to je velmi cenné zvíře, seňore, a já…“

	„Dolů!“ vyštěkl Sharpe. „Nebo vás z něj sestřelím!“ Vytáhl jednu ze svých pistolí a napnul kohout.

	Starosta rychle sklouzl na zem. Harper neváhal a na uvolněného koně nasedl. „Kde je Bautista?“ zeptal se Sharpe starosty.

	„Captain-general je v Citadele. Ale jeho vojáci nechtějí bojovat.“

	„A Bautista bojovat chce, že?“

	„Ano, seňore. Ale vojáci mají strach. Myslejí si, že jste ďábli a že vás není možné zabít.“ Starosta se pokřižoval a pak sebou trhl a otočil se, protože od řeky se ozvaly výkřiky. Připlouval člun s Cochranem.

	„Všichni dolů z koní!“ houkl Sharpe na muže starostova doprovodu. „Dolů! A hned!“ Kopl starostova bělouše a popojel dopředu. „Co je to?“ ukázal na vlajku se zdobným erbem.

	„Vlajka města Valdivie, seňore,“ odpověděl starosta.

	„Vemte ji, Pate!“

	Cochrane vyskočil na břeh a spustil otázky. Co se stalo? Kdo jsou ti muži? Proč se Sharpe snažil plout napřed?

	„Bautista zalezl do Citadely,“ odpověděl Sharpe. „Všichni ostatní ve Valdivii se chtějí vzdát, jenže Bautista je odhodlaný bojovat. To znamená, že čeká na vaše lodě a bude po vás střílet. Ale kdybychom tam vyrazili jako malá skupina na koních před nimi, mohli bychom je oklamat a přimět je, aby otevřeli bránu.“

	Cochrane sáhl po uzdě jednoho z koní a křikl na další své muže, ať také nasednou. Ostatní, na které se koně nedostali, měli veslovat proti proudu řeky, jak nejrychleji budou moct. Starosta se pro změnu pokusil zapůsobit řečmi o svobodě a Republice na Cochrana, ten ho však odstrčil a vyhoupl se do sedla. „Panebože, to je rozkoš!“ zazubil se na Sharpa. „O co bychom přišli, kdyby nastal věčný mír!“ Otočil koně, kopl ho do boků a bujně zavýskl. „Tak pojďme za valdivijskými děvkami!“

	Jeho muži odpověděli jásotem. Kopyta koní stříkla do tváří starostovy delegace bláto a také Sharpe s Harperem se rozjeli za Cochranem. Osud povstání teď spočíval na pouhých dvaceti mužích, ale jeho cenou byla celá země.

	***

	Štvali koně podél řeky na východ směrem k městu. Nalevo od nich plynula klidně k moři řeka, zatímco napravo se táhly terasovitě uspořádané vinice, tabáková políčka a sady. Krajinu nerušily žádné vojenské základny, žádní vojáci a nic, co do ní nepatřilo. Bautista nepostavil na cestu k přístavu ani hlídky a v okolních lesích nepřipravil žádná přepadení ze zálohy, takže Cochrane projížděl se svými muži vesnicemi, kolem oslnivě bílých kostelů a bohatých usedlostí, zcela nerušeně. Mával vesničanům na pozdrav, ale ti se před neznámými ozbrojenými jezdci bázlivě schovávali v domcích. Cochrana pochopitelně ovládla euforie z vítězství. „To je neskutečné, Sharpe! Neskutečné!“

	„Co?“

	„Že jsme s pouhými třemi sty mužů dobyli celý přístav. Ti bastardi pořád ještě nevěří, že je nás tak málo. Proto to zabalili. Panebože!“ zakroutil hlavou a v bujarém gestu udeřil dlaní do hrušky sedla. „Teď půjdu, vyberu jejich pokladnici a ti impotentní právní bastardi v Santiagu se budou muset plazit u mých nohou, aby se k těm penězům dostali.“

	„Ještě předtím ale musíte dobýt Citadelu,“ připomněl mu Sharpe.

	„To už bude hračka,“ prohlásil Cochrane. Zdálo se, že v náladě, která ho zcela ovládla, by byl schopen zaútočit na gibraltarskou skálu s posádkou jednoho veslového člunu. Znovu bez sebe radostí zavýskl tak, že sebou jeho kůň polekaně trhl. Koně byli unavení, ztěžka dýchali, ale Cochrane je hnal nelítostně dál. Co mu záleželo na tom, jestli padnou, když tím získá celou zemi?

	Po dvou hodinách jízdy od setkání s delegací starosty Valdivie na břehu řeky cesta vystoupala na nízký hřeben a z něj se jim otevřel pohled na Valdivii. Město zamlžené kouřem z kuchyňských ohnišť leželo v zákrutu řeky a dominovala mu vysoká věž Citadely.

	Sharpe se už chystal, že se Cochrana zeptá, jak se chce Citadely zmocnit, ale když Skot viděl, že výhra a s ní kořist jsou tak blízko, kopl patami koně a křikl na Sharpa, aby zvedl vlajku. „Pojedeme přímo proti nim!“ zvolal. „Přímo proti nim! Ať nás sám čert veme, jestli to nevyjde! Za mnou!“

	„Bůh chraň Irsko!“ zvolal Harper jako bojový pokřik a také on pobídl koně.

	„Bůh chraň nás!“ povzdechl Sharpe a rozjel se za nimi. To nebyl boj, to bylo šílenství. Nesmyslné šílenství! Admirál, dublinský hospodský, anglický farmář a šestnáct povstalců utočilo na největší pevnost v Chile, jako by šlo o dětskou hru.

	Harper cválal spolu s Cochranem v čele a ve vztyčené paži třímal vlajku lemovanou třásněmi, aby ve větru vlála. Cochrane už předtím tasil šavli a Sharpe se o to pokusil taky, i když vytáhnout dlouhou čepel z pochvy a udržet se na cválajícím koni pro něj nebylo vůbec snadné. Přesto se mu to podařilo a pak už vjeli do města a dusali úzkou uličkou, která vedla na hlavní náměstí. Nějaká žena s košíkem plným chlebů se před nimi snažila uhnout, ale zakopla a bochníky se rozkutálely po zemi. Od kopyt koní odletovaly na dlažbě jiskry. Kněz v černé kutně se rychle schoval ve vchodu jednoho domu, odněkud se ozval polekaný výkřik a pak se už jezdci vřítili na hlavní náměstí a Cochrane křičel na posádku pevnosti, aby otevřeli bránu.

	„Otevřte, k čertu!“ volal Španělsky. „Otevřte!“ Možná to způsobila vlajka v Harperových rukou anebo naléhavost, s níž se jezdci dožadovali vstupu, jako by prchali před katastrofou v přístavu, o níž se už ve městě vědělo – v každém případě se opakovala situace, která nastala ve všech předchozích španělských pevnostech, a i tady se brána téměř magicky otevřela.

	Kopyta zaduněla na mostu přes příkop. Cochrane a Harper jeli v čele. Důstojník v bráně při pohledu na Cochranovu tasenou šavli vykřikl na poplach, ale to už bylo pozdě. Harper sklonil vlajku a v plné jízdě a plnou vahou vrazil hrot její žerdi důstojníkovi do hrudi. Úder ho srazil jako dělová koule, a zatímco se válel v krvi, Harper žerď vlajky pustil a projel tunelem brány do vnějšího nádvoří.

	„Vzdejte se! Vzdejte se!“ křičel Cochrane jako šílenec a divoce mával proti zmateným vojákům tasenou šavlí. „Odhoďte muškety a vzdejte se!“

	Z horního okna zahřměl výstřel, kule však nikoho nezasáhla a rozpleskla se na dlažebních kamenech. Na žádný jiný projev odporu se posádka nezmohla. Brána do vnitřního nádvoří hned vedle Andělské věže byla zavřená. Všude kolem Sharpa španělští vojáci odhazovali muškety. Cochrane už seskočil z koně a vrhl se ke vchodu do hlavní budovy, v níž doufal, že najde pokladnici poražené říše. Jeho námořníci seskákali z koní a se jménem svého vůdce jako bojovým pokřikem se vrhli za ním. A bylo to právě Cochranovo jméno, co zasáhlo obránce nejvíc. Když španělští vojáci slyšeli, že mezi ně vtrhl Cochrane, raději padli na kolena, než by bojovali.

	Také Sharpe už seskočil z koně. Znal topografii pevnosti lépe než Cochrane a s Harperem po boku vběhl do chodby, jež vedla k vnitřní strážnici. Nad nimi dusaly boty mužů, kteří se snažili utéct do bezpečí. Někde práskl výstřel z pistole. Pak se ozval výkřik nějaké ženy.

	Sharpe rozrazil dveře, jež vedly do vnitřního nádvoří. Tam stálo devítilibemí dělo namířené na bránu a u něho čtyři muži, zřejmě narychlo sehnaní, s rozkazem vystřelit, jakmile se brána otevře. „Pryč od toho děla!“ houkl na ně Sharpe. Muži se otočili a Sharpe uviděl, že jim velí kapitán Marquinez. Jako vždy byl v dokonalé uniformě, a když poznal Sharpa, v bláhové naději na vojáky vyštěkl, aby dělo otočili proti vetřelcům.

	Jenže na takový manévr už nebyl čas, protože Sharpe se vrhl k dělu.

	A v tu chvíli postřehl, že dalším mužem nouzové obsluhy je Dregara. Seržant držel tyč s doutnákem, připravený nálož odpálit, ale teď ji pustil a rychle se snažil svěsit ze zad karabinu.

	„Zastavte ho!“ vykřikl Marquinez a sám se vrhl ke dveřím do Andělské věže. Seržant Dregara zvedal karabinu, jenže to už byl Sharpe u něho. Dregara uskočil, zakopl však o chobot lafety a padl dozadu. Sharpe máchl šavlí a karabinu mu vyrazil z rukou. Dregara se pokusil čepel chytit, jenže Sharpe ji prudce vyškubl a usekl přitom Dregarovi dva prsty. Seržant vykřikl bolestí, ale nevzdal se a pokusil se Sharpa kopnout do rozkroku. Sharpe se však stačil pootočit, vzápětí vrazil šavli Dregarovi do břicha a pak vší silou tlačil zbraň vzhůru a rval svaly, šlachy a chrupavky, až čepel pronikla do hrudní dutiny. Tam ho zastavila žebra, a tak zbraň zarazil ještě hloub, zakroutil jí a teprve potom ji vytrhl. Dregara vyrazil podivný, téměř ženský výkřik a na dlažbu dvora, na němž bylo popraveno tolik povstalců, se mu z břicha vyvalila krev. Zbývající dva muži se pokusili utéct, ale Harper je oba dostihl, jednoho srazil pěstí a druhého ranou cutlassu.

	Umírající Dregara sebou zmítal jako ryba vyhozená na břeh. Sharpe přeskočil chobot lafety a rozběhl se ke vchodu do Andělské věže.

	Dveře byly zamknuté, protože Marquinez je za sebou zajistil. Sharpe o tři kroky odstoupil, pak se proti nim vrhl a pokusil se je rozrazit ramenem. Nepovolily.

	Dregara sebou naposledy trhl a zůstal ležet bez hnutí. Náhle se otevřela brána vnitřního nádvoří a v ní stál triumfující a vítězný Cochrane. „Vzdali se!“ zvolal. „Valdivia je naše!“

	„A co Bautista?“ zeptal se Sharpe.

	„Bůhví kde je mu konec. Ale teď byste sebou měli hodit, jestli chcete, aby na vás něco zbylo. Naši už začali, tak se k nim přidejte.“

	„My tady máme jiný zájem.“

	Harper zvedl ze země železný sochor a s Sharpovou pomocí začal dělo otáčet. Podle královského znaku to bylo britské dělo, zřejmě jedno z těch, které Španělům darovali Britové jako výraz vděčnosti za pomoc v boji proti Napoleonovi. Nenamazané nápravy kol skřípaly, chobot lafety drhl o dlažební kameny, ale nakonec se podařilo těžký kus otočit tak, aby jeho bronzová hlaveň mířila na dveře vchodu do Andělské věže. Sharpe předpokládal, že dělo je nabité kartáčovou střelou, a ústí hlavně bylo jen deset kroků od dveří. Sharpe si vzpomněl, že podle Marcose, vojáka, jenž jim v Puertu Cruceru pověděl Vivarův příběh, je tohle jediný vstup do tajemné Andělské věže. A ta, podobně jako hradní věž, v podstatě představovala pevnost uprostřed pevnosti. Stará kamenná věž už přestála povstání, válku, zemětřesení a požár a teď ji čekal střet se Sharpem.

	Ten zvedl odpalovací tyč ležící vedle mrtvého seržanta Dregary, ukázal Harperovi, aby ustoupil, a pak přiložil žhavý konec doutnáku k zátravce.

	Výstřel otřásl celým nádvořím. Marquinez dal dělo nabít dvojitě, takže na kouli byla natlučena ještě kartáčová střela, a obojí, spolu s kouřem a plamenem, vychrlila nálož z hlavně. Těžký kus odskočil dozadu, smýkl se přes Dregarovo zkrvavené tělo a tvrdě narazil do zdi strážnice.

	Masivní dubové dveře do Andělské věže zesílené kováním po výstřelu zmizely, zůstaly jen prázdné závěsy a ožehnuté štěpiny dřeva. Dělová koule šlehla kouřem a troskami a teprve po několika odrazech od kamenných zdí skončila na podlaze vstupní místnosti věže.

	Jakmile se kouř trochu rozptýlil, překročil Sharpe trosky a opatrně vstoupil dovnitř. V ruce držel zkrvavenou šavli. Očekával typický zatuchlý puch hradní kobky smíšený s pachy nedávné smrti, ale cítil jen čpavý pach spáleného střelného prachu. Nejnižší podlaží věže tvořila jediná, docela obyčejná místnost. Nebyly tam žádné cely s mřížemi, žádné mučicí nástroje, žádné okovy, zkrátka jen kruhový prostor, v němž se nacházel pouze stůl a dvě židle a z něhož vedlo schodiště, které spirálovitě stoupalo podél zdí věže vzhůru. Strop tvořila silná dřevěná prkna položená na masivních trámech.

	Harper už předtím zvedl Dregarovu karabinu a teď natáhl kohout a pomalu, přitisknutý zády k obvodové zdi věže, začal stoupat po schodišti.

	Sharpe vytáhl pistoli a následoval ho. V půli cesty k zejícímu otvoru pro schodiště však chytil Harpera za paži, zastavil ho a postoupil před něj. „Ten bastard je můj,“ řekl tiše.

	„Ale opatrně,“ zašeptal Harper.

	Sharpe pokračoval. Šel se šavlí v levé ruce a s pistolí v pravé. „Marquinezi!“ zavolal.

	Žádná odpověď. Z horních podlaží nedolehl jediný zvuk.

	„Marquinezi!“ zavolal znovu, ale opět mu odpovědělo jen ticho. Snažil se stoupat tiše, přesto jeho boty na kamenných schodech skřípaly. Každý krok stál jeho vůli obrovské úsilí. V ruce cítil chladnou pažbu pistole. V tichu slyšel vlastní dech. Každou vteřinu čekal, že z otvoru na vrcholu schodiště vyšlehne záblesk výstřelu a kule ho srazí dolů.

	Udělal další krok a pak ještě jeden. „Marquinezi!“

	Zahřměl výstřel. Byla to dunivá rána jako z malého děla.

	Sharpe zaklel a přikrčil se. Harper zadržel dech. Po chvíli si oba pomalu uvědomili, že je žádná kule z muškety neohrozila. Byl to opravdu výstřel z děla.

	„Marquinezi!“ zavolal znovu Sharpe.

	Ozvalo se cvaknutí, jako když se natahuje kohout muškety.

	„Buďte rozumný, Marquinezi. Jsou nás stovky. To chcete bojovat se všemi?“

	„Hrome, koukněte se tamhle!“ ozval se Harper a ukazoval na místo na dřevěném stropě kousek od schodiště. „Vidíte to?“ Škvírou mezi prkny prosakovala krev a jedna kapka po druhé pleskala na podlahu.

	Sharpe hodil za hlavu opatrnost a vyrazil vzhůru. Prolezl otvorem padacích dveří a ocitl se v další, o něco menší, dokonale kruhové místnosti, která zabírala všechen zbývající prostor věže. Kdysi měla věž ještě jedno podlaží, jenže to už se dávno propadlo a jeho trosky byly odstraněné. Zůstaly pouze schody, které k němu vedly, ale ty teď končily v polovině svého okruhu podél zdi.

	Nad zbytkem prostoru však Sharpe užasl. Žádná vězeňská cela, leda by šlo o vězení vytápěné velkým kamenným krbem, osvětlené lucernou se svícemi, zavěšenou na vrcholu klenutého stropu, a ověšené rohožemi a pruhy gobelínů, aby potlačily dojem studených kamenných stěn. Další rohože a koberečky byly rozprostřené na dřevěné podlaze, a u postele, která stála uprostřed místnosti, dokonce ležely kožešinové předložky. A na té posteli spočívalo tělo captain-generala Miguela Bautisty. Sharpe aspoň předpokládal, že patří captain-generalu Miguelu Bautistovi, protože mrtvé tělo bez hlavy bylo v prosté černobílé uniformě, kterou si velmi dobře pamatoval.

	Bautistova hlava však byla pryč. Urazil ji výstřel z Harperovy sedmihlavňové pušky, kterou Bautista spáchal sebevraždu. Puška ležela na bezhlavém trupu, z něhož stékala na podlahu krev. Část krve sice vsákla do matrace postele, ale přesto jí bylo tolik, že vytvořila na podlaze louži a škvírami mezi starými prkny prosakovala dolů.

	Všude kolem postele byly naskládané dřevěné bedny, mezi nimiž vedla ulička k otevřeným dveřím. Voják Marcos řekl, že věž má pouze jeden vchod, ale Sharpe teď objevil druhý. Kamenné ostění kolem druhých dveří bylo hrubé a vypadalo, jaký by bylo postavené nedávno. Sharpe prošel mezi bednami a pak i novými dveřmi a ocitl se v místnosti, kterou obýval kapitán Marquinez. Právě v ní je Marquinez přijal v onen první den, kdy připluli do Valdivie.

	A teď seděl Marquinez na posteli a držel si u hlavy pistoli. Bylo vidět, že se třese strachem.

	„Dejte to pryč,“ řekl Sharpe klidně.

	„Slíbil mi, že beze mě žít nebude,“ řekl Marquinez plačtivým hlasem.

	Sharpe otevřel ústa, ale protože nevěděl, co říct, zase je zavřel. Harper, který vstoupil do místnosti za ním, si něco zamumlal pro sebe.

	„Miloval jsem ho,“ dodal Marquinez.

	„Panebože!“ zakroutil Sharpe hlavou, přešel místnost a vzal pistoli z Marquinezových roztřesených prstů. „Kde je Blas Vivar?“

	„Nevím, seňore. Nevím.“ Bylo zřejmé, že kapitán je na pokraji slz. Chvěl se, pak dokonce klesl před Sharpem na kolena a objal mu nohy jako otrok, který prosí o život. „Opravdu nevím!“

	Sharpe se z jeho objetí vymanil. „Co je v těch bednách tam vedle?“ ukázal na místnost, v níž ležel mrtvý Bautista.

	„Zlato, perly, mince, nádobí… Chtěli jsme to odvézt do Španělska. Chtěli jsme žít v Madridu jako bohatí lidé. Jako aristokraté.“ Teď už se skutečně rozplakal. „Mohlo to všechno být tak skvělé!“

	Sharpe ho chytil za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu. „Je Blas Vivar tady?“

	„Ne, seňore. Přísahám!“

	„Nastražil na něho váš milenec přepadení?“

	„Ne, seňore.“

	„Kde tedy Vivar je?“

	„Nevíme. Nikdo to neví.“

	Sharpe mu sevřel vlasy silněji. „Ale byl jste to vy, kdo v Puertu Cruceru pohřbil v hrobu s jeho jménem psa. Je to tak?“

	„Ano, seňore.“

	„Proč?“

	„Protože mi to poručil on. Nemohli jsme přiznat, že Vivarovo tělo nemůžeme najít. V Madridu chtěli vědět, co se s ním stalo. Věděli jsme jen, že musí být mrtvý, tak jsem našel mrtvého psa a dal ho do rakve místo něho. Bylo to věrohodnější, než kdyby byla prázdná. Mrtvolný pach dosvědčoval, že tam nějaké tělo je.“ Na chvíli se odmlčel. „Nevím, kde Blas Vivar je. Opravdu nevím. Přiznávám, že bychom ho zabili, kdybychom mohli, protože nás odhalil a hrozil nám, že bude o našem hříchu informovat církev. Jenže pak najednou zmizel. Podle Miguela za tím museli být povstalci, ale to jsme nikdy nezjistili. Ostatně nebyla to naše věc.“

	Sharpe pustil Marquinezovy vlasy. „Do prdele!“ zamumlal. Uvolnil kohout pistole a vrátil zbraň za pas. „Do prdele!“

	„Ale podívejte se sem, seňore.“ Marquinez vstal a s náhlou dychtivostí zamířil do místnosti ve věži, která byla, jak se zdálo, místem tajných schůzek obou milenců. „Podívejte se, seňore, zlato! A máme i vaši zbraň, vidíte?“ Přistoupil k jedné z beden, nadzvedl víko a vytáhl Sharpův palaš. To už Harper otevíral další bedny a hvízdal přitom úžasem, i když jím nebyl přemožen tak, aby mu to bránilo cpát si do kapes zlaté mince. „Tady je, seňore,“ podal Marquinez Sharpovi jeho starý palaš.

	Sharpe si ho vzal, odepnul vypůjčenou pochvu a místo ní si k pasu připnul svou zbraň. A hned ji také z pochvy vytáhl. Čepel se v šerém světle svící matně zaleskla.

	„Ne, seňore!“ vykřikl polekaně Marquinez v domnění, že ho chce Sharpe zabít.

	„Nebojte se, Marquinezi, nezabiju vás. Zabiju někoho jiného. Povězte mi, kde je Bautistův byt.“

	Sharpe nechal Harpera v jeho Aladinově jeskyni, prošel Marquinezovým pokojem a pokračoval přes podestu dlouhým schodištěm dolů, až se dostal do stroze zařízené místnosti s prostým nábytkem a polním lůžkem s tenkou přikrývkou. Takhle se Bautista prezentoval před světem, zatímco věž byla jeho tajemstvím a fantazií. Teď však seděl u jeho prostého stolu lord Cochrane a před ním ležely dva papíry. Tři Cochranovi námořníci prohledávali skříně, ale bylo vidět, že nic zvlášť cenného neobjevili. „Tak jste mě našel, Sharpe,“ usmál se Cochrane. „Víte něco o Bautistovi?“

	„Je mrtvý. Ustřelil si hlavu.“

	„Hrome! Takhle odchází na věčnost zbabělec. A co zlato, drahokamy, peníze? Našel jste něco?“

	„Je toho plná místnost. Nahoře ve věži.“

	„Výborně! Tak běžte tam, mládenci, a zajistěte to,“ obrátil se na své tři muže.

	Sharpe přistoupil ke stolu a podíval se na papíry, které ležely před Cochranem. Jeden mu nic neříkal, ale v druhém okamžitě poznal kódovanou zprávu ukrytou v Bonapartově portrétu. Bautista ji tedy držel u sebe a Cochrane ji našel. Sharpe si pomyslel, že tohle je pro Cochrana to nejdůležitější, co mohl z Citadely získat. Před svými muži sice mluvil o děvkách a o zlatu, ale ve skutečnosti si přijel právě pro tenhle kousek papíru, jehož kódovaný text teď luštil pomocí kódu, který měl na druhém papíru. „Existuje nějaký plukovník Charles?“ zeptal se Sharpe.

	„Samozřejmě že existuje. Ale sám uznáte, že by nebylo vhodné, aby Boney adresoval své zprávy mně. Takže se to děje přes Charlese.“ Spokojeně se usmál a přepsal podle kódového klíče další písmeno.

	„A kde je Vivar?“ zeptal se Sharpe.

	„V bezpečí. Není sice se svou situací spokojený, ale nic mu nehrozí.“

	„Takže jste ze mě dělal hlupáka, co?“

	Cochrane dobře poznal, že v Sharpově hlase zazněla ostrá výčitka. „Nedělal, Sharpe. V žádném případě. Nemyslím, že by si někdo dovolil dělat z vás hlupáka. Ano, oklamal jsem vás, musel jsem se k tomu uchýlit. Ostatně okolnosti mě nutily oklamat spoustu lidí, ale tím jsem z nich nedělal hlupáky.“

	„A co ten voják, Marcos, který mi namluvil historku o Vivarovi uvězněném v Andělské věži? To vy jste ho do toho zatáhl?“

	„Ano, já,“ usmál se Cochrane. „A omlouvám se za to. Ale splnilo to účel. Potřeboval jsem vaši pomoc při útoku na Valdivii. Moc jsem ji potřeboval.“

	Sharpe posunul kódovanou zprávu tak, aby na ni viděl. „Takže tohle bylo určené vám?“

	„Ano.“

	Cochrane dosud překódoval první větu císařovy zprávy. Byla psaná francouzsky, ale když ji Sharpe četl, přeložil ji do angličtiny. „‚Souhlasím s vaším návrhem a nabádám ke spěchu.‘ O jaký návrh jde?“

	Cochrane vstal. Ve dveřích se objevil vzrušený major Miller, Cochrane ho však gestem poslal pryč. Pak si zapálil doutník a přistoupil k oknu do hlavního nádvoří, kde jeho muži shromažďovali zajatce. Dvě stovky Španělů se vzdaly hrstce povstalců. „Celé to byla císařova chyba!“ řekl Cochrane. „Myslel si, že captain-general Vivar je osoba totožná s hrabětem z Mouromorta, který bojoval na začátku války na jeho straně. Nevěděli jsme, že Mouromorto měl bratra.“

	„Koho myslíte tím ‚nevěděli jsme‘?“ zeptal se Sharpe.

	Cochrane mávl doutníkem, jako by chtěl říct, že to není důležité. „Hrstku mužů, kteří uvažují stejně jako já, Sharpe – takových, co si myslejí, že svět by se neměl ocitnout v rukou hloupých právníků, hrabivých politiků a tlustých obchodníků, a co věří, že sláva by měla být zářivá a nezkalená. Zkrátka muži, jako jste vy,“ dodal.

	Sharpe jeho kompliment, pokud to byl kompliment, přešel, aniž na něj reagoval. „Pokračujte.“

	Cochrane se usmál. „Císařovi se pochopitelně nelíbí, že musí sedět na Svaté Heleně. A nelze se mu divit, že hledá spojence, kteří by mu odtamtud pomohli. Proto mě požádal, abych zařídil setkání s hrabětem z Mouromorta. To jsem udělal, ale počasí bylo tak špatné, že se Mouromorto do Talcahuany nedostal. Sjednali jsme tedy další schůzku a na tu už přijel, vyslechl mě a řekl mi, že mluvím o jeho bratrovi, ne o něm. V každém případě se ukázalo, že jsem šlápl vedle, takže mi nezbývalo než ho uvěznit. A to samozřejmě nebylo dobré, když jsme se setkali pod vlajkou příměří,“ zasmál se Cochrane. „Bylo by snazší ho zabít, ale to pod bílou vlajkou nešlo už vůbec, a tak jsem ho vzal na moře a pak ho vysadil s pár strážci, šesti prasaty a stádečkem koz na jednom z ostrovů Juana Fernándeze.“ Cochrane potáhl z doutníku a chvíli pozoroval, jak se dým vine z okna ven. „Těch ostrovů je tam tři sta,“ pokračoval, „a tvoří padesát mil pobřeží uprostřed ničeho. Na jeden z nich vysadili Robinsona Crusoa, nebo spíš Alexandera Selkirka, podle jehož příběhu Defoe Crusoa napsal. Selkirk tam strávil čtyři roky a čtyři měsíce jako trosečník. Naposledy jsem Vivara viděl před dvěma měsíci a mohu vás ujistit, že se mu nic špatného nedělo. V tomhle posledním roce se pokusil několikrát uprchnout, ale je těžké se z toho ostrova dostat, když nejste námořník.“

	Sharpe se snažil srovnat si všechno v hlavě. „A co, proboha, Napoleon od dona Blase chtěl?“ zeptal se.

	„Samozřejmě Valdivii. Ale nejen Valdivii. Jakmile by bylo město naše, táhli bychom na sever a zmocnili se celého Chile. Císař však trval na tom, že pro něj musíme zajistit bezpečnou pevnost, než se k nám připojí. A tohle je nejlepší pevnost v celé Americe, Jižní i Severní. Císař měl za to, že Vivar je jeho muž a pevnost mu předá.“

	„Napoleonovi?“

	„Jistě,“ přikývl Cochrane, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. „A proč ne? Myslíte, že bojuju proto, abych se pak díval, jak se tady do vlády cpou další zatracení právníci? Proboha, Sharpe, uvědomte si, že svět potřebuje muže, který má vizi! Že potřebuje Napoleona!“ Cochrane byl náhle plný nadšení a nakažlivé energie, která z něj dělala tak děsivého vůdce. „Jižní Amerika je zkažená země, Sharpe. Sám jste měl možnost to poznat. Je to stará říše, v níž vládne korupce a rozklad. Na druhou stranu je tady zlato, stříbro, železo, měď a půda bohatší než ve skotských nížinách, se sady, vinicemi a dobytkem. Zkrátka je tu bohatství! Takže kdyby se nám podařilo založit tady nový stát, něco jako Spojené státy jihoamerické, mohli bychom získat moc, jaká by neměla ve světě obdoby. Jediné, co potřebujeme, je místo, kde začít, a geniálního muže, který by to uskutečnil. A já tím géniem nejsem. Já jsem admirál, ale nemám trpělivost řídit velké věci. Naštěstí je tu muž, který ty schopnosti má a je ochotný se angažovat.“ Přistoupil ke stolu a vzal z něj kódovaný dopis. „Bonaparte by tenhle kontinent dokázal proměnit v magickou zemi zlata, svobody a netušených příležitostí! A jediné, co od nás císař chce, je, abychom mu zajistili bezpečné místo, z něhož by mohl všechno řídit, a základ armády. A to místo je tady,“ máchl rukou v širokém gestu, jež zahrnulo valdivijskou Citadelu, město i vzdálený přístav. „Tohle je základ nové Napoleonovy říše, která bude větší a lepší, než jakou měl kdy předtím.“

	„Vy jste fantasta,“ řekl Sharpe.

	„Ale jsou to skvělé fantazie,“ zasmál se Cochrane. „Chcete být dál za hlupáka? Chcete, aby váš život řídili škrabáci a byrokrati a aby svět ztratil nadšení pro něco lepšího? Napoleonovi je teprve padesát, takže má dvacet let na to, aby ten lepší, nový svět uskutečnil. Dopravíme sem z Louisiany jeho veterány ze staré gardy a z Francie připluje loď dobrovolníků. Shromáždíme nejlepší vojáky z evropských válek, myslím z obou stran, a poskytneme jim důvod, který stojí každému muži za to, aby naostřil svou zbraň. Přidejte se k nám, Sharpe! Panebože, právě vy jste jeden z těch, které potřebujeme! Naše bojová cesta povede na sever. Nejdřív Chile, pak Peru, potom portugalské teritorium a dál až do Mexika. A bůh ví, jestli se tam zastavíme. Budete generál. Vlastně ne, maršál! Maršál Richard Sharpe, vévoda z Valdivie, cokoli si budete přát. Dejte si své podmínky, přijměte jakýkoli titul, ale pojďte s námi. Jestli tady chcete mít svou rodinu, stačí říct. Pošlu pro ně loď. Panebože, Sharpe, dovedete si to představit? Vy a já, jeden na pevnině a druhý na moři, ale ve společném boji za novou zemi! Za nový svět!“

	Sharpe stál a nechal ty fantazie plynout kolem sebe. „A co O’Higgins?“ zeptal se.

	„Bernardo se bude muset rozhodnout,“ odpověděl Cochrane. Stále přecházel po místnost sem a tam. „Jestli se k nám nebude chtít připojit, prohraje spolu s tou svou bandou právníků. Ale co vy, Sharpe? Přidáte se k nám?“

	„Vrátím se domů.“

	„Kam domů?“

	„Do Normandie. Ke své ženě a k dětem. Už jsem se nabojoval dost, Cochrane. To mi stačí, víc nechci.“

	Skot na něho chvíli zíral, jako by zvažoval, jestli to myslí vážně. Pak náhle přikývl na souhlas. „Dobrá, je to vaše rozhodnutí. Posílám O’Higgins pro Bonaparta. Pokud nechcete jít se mnou, musím zajistit, abyste mě nezradil – aspoň do doby, než se sem dostane on, nebo dokud nenajdu jinou loď, která by vás odvezla domů. Přivezu Vivara sem a můžete se vrátit do Evropy společně. Ani on, ani vy nás nemůžete zastavit. Na to už je pozdě. Máme svou pevnost a zbývá jen, abychom dostali Bonaparta z jeho vězení. A pak zahájíme pochod ke slávě.“

	„Bonaparta ze Svaté Heleny nikdy nedostanete,“ řekl Sharpe.

	„Když jsem dobyl valdivijský přístav a Citadelu se třemi sty mužů, dostanu i Bonaparta ze Svaté Heleny. Nebude to nic těžkého. Plukovník Charles už našel muže, který je císaři podobný. Navštíví ho, jako jste ho navštívil vy, a zase odejde. Jenže v Longwoodu zůstane nepravý Napoleon. Je to jednoduché. Jednoduché věci vždycky fungují nejlíp.“ Cochrane chvíli uvažoval a pak vybuchl v bujarý smích. „Nemáte tušení, o co se připravíte, Sharpe!“

	Neboť Cochrane se chystal osvobodit Bonaparta. Ďábel znuděný mírem otevíral nádoby Božího hněvu. Netvor z Korsiky měl být vypuštěn z klece, aby rozpoutal další válku. Aby dobýval a bojoval až do konce. Bonaparte, který zaplavil Evropu krví, teď měl dělat totéž v Americe a Sharpe, uvízlý ve Valdivii, se mohl jen dívat, jak všechna ta hrůza začíná znovu.

	 


 

	EPILOG

	Blas Vivar připlul do Valdivie tři týdny po dobytí Citadely, tři týdny po zhroucení španělské moci v Chile, ale odmítl vystoupit na pevninu. Neměl nejmenší chuť nechat se Cochranem hostit. Sharpe se vrátil do přístavu a našel přítele plného trpkosti. „Ten mizera porušil dané slovo,“ prohlásil Vivar. „Porušil sjednané příměří.“

	„Nazval jste ho ďáblem, tak by vás nemělo překvapit, že se chová ďábelsky,“ odpověděl Sharpe.

	„Ale dal mi své slovo!“ namítl Vivar. Změnil se. Byl bledý, šedivý a ochablý. Rok, který strávil jako vězeň, ho zdeptal a neúspěch v Chile mu zasel do duše smutek. Teď už věděl, že fiaskem jeho mise nejenže přišlo Španělsko o svou říši, ale navíc by to mohlo rozpoutat hrůzy války na celém kontinentu a možná i na celém světě. „Věřil jsem, že se se mnou chce Cochrane setkat, aby se mnou domluvil podmínky kapitulace. Myslel jsem, že je to moje vítězství. Předpokládal jsem, že mi nabídnou jižní polovinu Chile a budou si chtít ponechat sever. Nehodlal jsem na to přistoupit, ale chtěl jsem slyšet jejich návrh. Jenže místo toho mě žádali, abych jim vydal Valdivii. Pro Bonaparta!“

	V předvečer jejich odjezdu Cochrane pozval Sharpa a Harpera do Fort Niebla a posměšně jim vyprávěl, že ho povstalecká vláda v Santiagu naléhavě žádá, aby poslal peníze z dobyté Valdivie na sever. Odpověděl jim, že potřebuje čas, aby mohl všechny mince spočítat, než je odešle. Pravda však byla taková, že si hodlal kořist ponechat do příjezdu svého nového pána. „Bonaparte ví, že bez hotových peněz se válka vést nedá.“

	„Za jak dlouho by sem mohl připlout?“ zeptal se Sharpe.

	„Tak za měsíc,“ odpověděl Cochrane. „V každém případě ne později než za šest týdnů. A pak, drahý Sharpe, zažehneme světový požár!“

	Cochrane už Vivarovi vrátil peníze jeho ženy a nyní trval na tom, že si Sharpe a Harper musí vzít z kořisti svůj podíl. Naplnil dvě lodní truhlice mincemi a poručil je odnést k přístavnímu molu. Bylo chladno. Nad plameny pochodní, které osvětlovaly molo a pás temné vody, vířily vločky sněhu. Cochrane v námořním plášti se chvěl zimou. „Proč tady nezůstanete, Sharpe?“ zeptal se znovu. „Proč netáhnete na sever se mnou? Budou z nás boháči!“

	„Nejsem voják. Jsem farmář.“

	„Aspoň že nejste právník,“ zasmál se Cochrane a na rozloučenou Sharpa objal. „Doufám, že zůstáváme přátelé.“

	„Jste ďábel, my Lord.“

	Cochrane se komplimentu zasmál. „Vyřiďte generálu Vivarovi mou omluvu, i když mi asi stejně nikdy neodpustí.“

	„Obávám se, že ne, my Lord.“

	„Co se dá dělat,“ povzdechl Cochrane a objal Harpera. „Přeju vám bezpečnou plavbu a příznivý vítr.“

	Vypluli za úsvitu a v mrazivém větru zamířili na jih. Cestovali v brize, která vezla náklad kůží do Londýna. Až k mysu Horn je provázelo špatné počasí, ale pak už se loď konečně obrátila na sever.

	Vivar stále dumal o tom, co ho v Chile potkalo. Byl to uvážlivý muž, ale přesto nedokázal pochopit, jak je možné, že někdo může porušit dané slovo. „To se opravdu svět tak změnil?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývl Sharpe. „Válka ho změnila.“

	„Takže cíle ospravedlňují metody?“

	„Ano.“

	Vivar, zachumlaný do pláště a tlustého šálu, přecházel po malé palubě záďové nástavby. „V tom případě to není svět, jehož součástí bych chtěl být.“

	„Máte přece ženu a děti,“ ozval se Sharpe v obavě, že jeho přítel uvažuje o sebevraždě.

	Vivar se usmál a zavrtěl hlavou. „Takhle jsem to nemyslel. Chtěl jsem říct, že se vzdám služby španělskému království. Odejdu do Orense a začnu se starat o své statky. Konečně budu ctihodný občan. Budu pracovat, číst, modlit se a sledovat válku z povzdálí.“

	A Sharpe nepochyboval, že k válce dojde. Pokud korsický netvor začne pustošit americké kontinenty, nebude tomu Evropa přihlížet se založenýma rukama. Sharpe si představil, jak z Porthsmouthu a Plymouthu vyplouvají lodě s vojáky a míří přes oceán, aby Bonaparta ještě jednou a naposledy zastavili. A tentokrát už ho budou muset pověsit, protože způsobil příliš mnoho zla.

	S tím, jak loď plula na sever, se postupně oteplovalo. Avšak právě když Sharpe začal počítat dny, které ještě na cestě domů zbývají, zasáhla je řada krutých vichřic, jež hnaly brigu ostře k východu. Námořníci zkrátili plachty, utěsnili palubní průlezy a loď se prodírala vpřed proti zlovolnosti počasí. Celých šest dnů přicházela jedna vichřice za druhou a Sharpe pomalu začínal věřit, že se mu nějaký škodolibý duch schválně snaží zabránit, aby ještě někdy spatřil Lucille.

	A pak, po šesté bouřlivé noci, se počasí umoudřilo a loď nabrala nový kurz. Všichni vynesli oblečení a lůžkoviny na palubu a rozvěsili je na šňůry natažené mezi stěžni. Za Sharpem přišel kapitán, starší zdvořilý Chilan. „Nevím, jestli vás to, pánové, zajímá, ale nacházíme se nepříliš daleko od ostrova Svatá Helena. Máme dost zásob, takže tam nepotřebujeme přistát, ale pokud byste se chtěli na ostrov podívat…“

	Sharpe usoudil, že se tam Chilan chce podívat sám, anebo spíš chce zjistit, jestli se konspirace lorda Cochrana uskutečnila. A tak vyhledal Vivara a nesměle mu navrhl návštěvu ostrova. Zpola očekával, že to Vivar odmítne, ale k jeho překvapení se ukázalo, že don Blas je stejně dychtivý zjistit, jak se věci mají, jako kapitán brigy. „Rád bych se dozvěděl, jak to s Bonapartem vypadá,“ vysvětlil svůj zájem. „To nejhorší při dlouhé plavbě na moři je, že nevíte, co se ve světě děje,“ dodal. „Možná Cochrane se svým plánem neuspěl. Ostatně za to bychom se měli denně modlit.“

	„Ten člověk není zvyklý na neúspěchy,“ poznamenal Sharpe.

	„Možná se za to nikdo dost nemodlil. Tedy kromě mě. Panebože, Sharpe, co já jsem se v těch minulých týdnech namodlil za to, aby ho Bůh ztrestal!“

	O tři dny později tedy briga vplula do přístavu v Jamestownu. Byl horký den. Kapitán poručil spustit veslový člun a spolu s Vivarem, Sharpem a Harperem zamířili ke kamenné přístavní hrázi městečka, od něhož stoupaly svahy pokryté bujnou zelení k vrcholkům hor, místy zahaleným oblaky. Na úpatí cesty vzhůru, po níž se Sharpe už jednou vypravil na návštěvu poraženého císaře stál se svěšenými rameny signální semafor.

	Na přístavní hrázi na ně čekal týž mladý poručík, který Sharpa se španělskými důstojníky vítal i při předchozí návštěvě ostrova. „Vy jste plukovník Sharpe, jestli se nemýlím, že?“ obrátil se hned na Sharpa, zjevně potěšený, že ho znovu vidí.

	„Ano, jsem.“ Sharpovi bylo hloupé, že si nemůže vzpomenout, jak se poručík jmenuje. Napoleon si jména svých vojáků vždy pamatoval. A zřejmě také bude brzy vítat jménem své veterány v Chile, až se budou vracet do jeho služeb. „Omlouvám se, ale už si nevzpomínám na vaše…“

	„Poručík Roland Hardacre, pane. Jmenuju se stejně jako můj otec.“

	„Ano, jistě,“ přikývl Sharpe. „Vzpomínáte si na pana Harpera? A tohle je generál Vivar ze španělské armády.“

	Hardacre se napřímil a zasalutoval „Pane!“

	„Zastavili jsme se u vás, abychom se dozvěděli, co se tady dělo, když sem připlul O’Higgins,“ řekl Vivar.

	„O’Higgins?“ Hardacre svraštil čelo, jako by pátral v paměti, co je to za loď, a pak se jeho výraz rozjasnil. „Ach ano! To byla naše první návštěva lodě chilského válečného loďstva. Byla tady asi před měsícem. Doplnila zásoby a zase odplula. Abych byl upřímný, nikdo z nás nevěděl, proč plula takovou dálku až sem. V těchto končinách může mít Chile těžko nějaké zájmy.“

	Sharpe pocítil obrovskou úlevu. Hardacrova odpověď byla velmi opatrná a z toho usuzoval, že se během návštěvy Chilanů nemohlo stát nic důležitého. „Takže Bonaparte je stále v Longwoodu?“ zeptal se.

	„V Longwoodu?“ opakoval Hardacre váhavě a tentokrát už Sharpe začal tušit, že se přece jen něco důležitého stalo. Poručík se na něho nejistě podíval. „Vy to nevíte, pane?“

	„Co?“

	„Císař zemřel, pane. Minulý měsíc. Pochovali ho tam v horách,“ mávl rukou. „Hrob není daleko od domu. Jestli se tam chcete podívat, mohli bychom vám sehnat nějaké muly. I když moc k vidění tam toho není. Přesto tam lidé chodí a snaží se odnést si z domu něco na památku.“

	Sharpe mlčel. Nevěděl, co říct. Chvíli uvažoval, jestli slyšel dobře, a pokud ano, ani potom si nebyl jistý, jestli to může být pravda. Napoleon mrtvý? Dotkl se medailonku na krku a náhle byl rád, že ho má.

	Harper se pokřižoval.

	Také Vivar, jemuž se splnily jeho modlitby, se pokřižoval. „A jak zemřel, poručíku?“

	„Podle doktora měl rakovinný vřed, pane.“

	„To musel mít bolesti,“ poznamenal Vivar a zadíval se k horám, na jejichž zelených svazích se válela mlha. „Chudák. Umřít tak daleko od domova…“

	„Přejete si navštívit jeho hrob, pane?“ zeptal se Hardacre.

	„Ano,“ přikývl Vivar.

	„Já taky,“ ozval se Harper.

	„Ale já ne,“ řekl Sharpe. „Já ne.“

	Vivar s Harperem a kapitánem brigy se tedy vydali na mulech do hor, aby navštívili prostý hrob, v němž ležel pochovaný francouzský císař. Sharpe na ně čekal v přístavišti. Od jihu vál čerstvý vítr. Takže Bonaparte je mrtvý a jeho zlo navždy skončilo. Sharpe měl chuť se rozesmát, neboť všechno, čím se ten muž proslavil, bylo k ničemu. Naprosto k ničemu! A také to navzdory dunění děl a řinčení zbraní nic nezměnilo. Ale ani na tom nezáleželo, protože on se cítil šťastný a vracel se domů.

	Navždy.

	 


 

	POZNÁMKA O HISTORII

	 

	Lord Thomas Cochrane, desátý hrabě z Dundonaldu, byl neobyčejný excentrický muž, radikální politik, ale také jeden z nejslavnějších námořních velitelů na počátku devatenáctého století. Po skvělé kariéře v královském loďstvu a naopak ostudné v Dolní sněmovně britského parlamentu ho v roce 1814 z obou těchto institucí vyloučili na základě obvinění z burzovních podvodů. Existují důkazy, že obvinění bylo zmanipulované, ale Cochrane nepatřil k mužům, kteří by se proti sešikovaným právníkům dokázali bránit racionálně, a tak soud prohrál a skončil ve vězení. Z něj samozřejmě uprchl a po řadě dobrodružství se stal admirálem chilského válečného loďstva v době, kdy tato země vedla válku za nezávislost proti Španělsku. Nakonec se s vůdcem chilského povstání za nezávislost Bernardem O’Higginsem rozešel, ale ještě předtím stačil vyhnat španělské válečné loďstvo od pacifického pobřeží Jižní Ameriky a tím v podstatě zajistit pro Chile a Peru nezávislost.

	Zřejmě nejúžasnější vítězství ze všech, kterých v této válce Cochrane dosáhl, byl útok na Valdivii. Odehrál se velmi podobně tomu, jak jsem ho popsal v této knize. Bylo to ohromující vítězství, jež zničilo poslední pozůstatky španělské moci v Chile.

	Později se Cochrane stal admirálem brazilského válečného loďstva, které vedl v boji proti Portugalsku. Potom však Jižní Ameriku opustil a přenesl svou vlajku do řeckého válečného loďstva, v němž se účastnil boje této země za nezávislost proti Turkům. V roce 1830 byl ve své mateřské zemi rehabilitován a znovu zařazen do britského královského loďstva jako kontradmirál. Odmítl však ujmout se velení, dokud mu nebude vrácen také rytířský titul. K tomu došlo až v roce 1847, kdy mu Bathský řád vrátila královna Viktorie. Byl však trpce zklamán tím, že mu nebylo svěřeno velení loďstva v krymské válce. V té době mu však už bylo přes osmdesát let. Čtivou biografii tohoto neobyčejného muže uveřejnil Donald Thomas v knize Cochrane (André Deutsch, 1978) a já jsem Donaldu Thomasovi velmi vděčný za skvělé vylíčení toho, jak byl Cochrane v jedné neblahé půlnoční ceremonii ve westminsterském opatství v nepřítomnosti vyloučen z Bathského řádu.

	Stejně tak jsem Donaldu Thomasovi vděčný za neobyčejný příběh o tom, jak Cochrane připravoval Napoleonův příchod do Valdivie a zahájil tak válečné tažení s cílem ustavit Spojené státy jihoamerické. Tenhle tajný plán byl tak rozpracovaný, že Cochrane po dobytí Valdivie skutečně vyslal loď na Svatou Helenu, aby odtud Napoleona osvobodil. Když však poručík Charles na ostrov vystoupil, našel Napoleona v pokročilém stadiu jeho nemoci, a tak se pokusu odvézt ho vzdal. Otázka, co by se stalo, kdyby byl Bonaparte zdráv a Cochrane ho ze zajetí osvobodil, tak zůstává jednou z velkých neznámých historie.

	Bonaparte však zemřel, zřejmě otráven francouzskými roajalisty, kteří se báli jeho návratu do Francie. Zůstal pohřbený na Svaté Heleně až do roku 1840, kdy byly jeho ostatky exhumovány, dopraveny do Francie a slavnostně pohřbeny v sarkofágu v chrámu pařížské Invalidovny. Také Sharpe se vrátil do Francie a Harper do Irska, a pokud vím, oba žili ve svých domovech šťastně a spokojeně až do smrti.
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